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                             Första kapitlet

FÖRSTA KAPITLET.

Huru det spökade på slottet i Neu-Strelitz. — Hvad en rördrom är. —
Huru hans höghet reser med sin syster Kristel genom sina stater. Huru
Saclitlebens häst spändes för och kammartjänaren Rand gjorde hans
höghet lifvad för en “Belvedere“. — Hans höghet sätter med en blick ur
ett öga en statsaktion i verket. — I Neu-Brandenburg skall byggas ett
nytt slott, hvilket äfven blir byggdt. — Hvem hans höghet egentligen
var.

År 17— sutto en majdag fram mot sängdags hans höghet af
Mecklenburg-Strelitz, Adolf Fredrik, den fjärde med detta namn, och
hans kära syster, prinsessan Kristel, på sitt slott i Neu-Strelitz och
berättade hvarandra sannfärdiga spökhistorier, märkvärdiga saker, på
hvilka ingen människa skulle tro, om de icke verkligen timat; och de
sutto där och ryste, hans höghet Adolf Fredrik allra värst.

Då kom det i den lugna vårkvällen öfver Zierchersjön ett ljud, ett
hemskt ljud, ett sådant ljud, som blott det vidrigaste spöke kan hitta
på, när det vill komma de arma människorna att sjunka ned i jorden af
förfäran. Långsamt och doft drog ljudet fjärran ifrån, ut öfver hela
Neu-Strelitz, och det höga herrskapet visste icke, om det kom uppifrån
luften eller nedifrån jorden. Det kunde också göra detsamma, ty det var
i alla fall lika hemskt.

Hans höghet Adolf Fredrik IV darrade till händer och fötter, men
prinsessan Kristel, som var ett förbaskadt resolveradt fruntimmer, hade
ännu så mycken besinning kvar, att hon grep tag i en silfverklocka och
började ringa våldsamt.

Hon visste icke själf, hvarför hon gjorde det, men det kom emellertid
människor till hjälp.

Kammartjänaren Rand och kammarjunkaren von Kniüppelsdorf rusade in och
frågade hvad som stode på. Men det visste det höga herrskapet icke, ty
det var ju ett spöke, och hvem har väl reda på spöken? Prinsessan
Kristel hade likväl ännu så mycken besinning kvar, att hon gaf tecken
åt dem båda att sätta sig, och nu sutto de där alla fyra och tittade i
tysthet på hvarandra, och ingen visste hvad som egentligen skett, man
såg blott att hans höghet darrade.
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Men plötsligen hördes ljudet åter, och medan det förklingade långsamt
och doft bort öfver Neu-Strelitz, höll Adolf Fredrik IV sig för sina
båda höga öron och ropade: »Där är det igen U

Kammarjunkaren von Kniippelsdorf tog ordet ifrån munnen på
kammartjänaren Rand i kraft af den mecklenburgska rangordningen, och
sade: »Ers höghet, det är en rördrom.»

Och prinsessan Kristel hade ännu alltjämt nog besinning att fråga, hvad
det var för ett slags nytt spöke.

Och kammarjunkaren sade, att det alls icke var något spöke, utan en
fågel, som ibland brukade roa sig med att sticka näbben i kärret och
böla till för att skrämma folk.

Jag vet icke, om han hade rätt häri, men han borde kunna ha reda på
saken, ty han var också jaktjunkare.

Hans höghet trodde honom emellertid icke, utan sade, då han hämtat sig
något: »Lofsjungen Herran I, hans änglar 1 Och du, Rand, sofver i natt
hos mig i mitt kabinett.» Därmed gick han.

Prinsessan Kristel satt ännu en stund tillsammans med kammarjunkaren
och öfverlade med honom om, hvad hon denna natt skulle använda för
medel mot spöket och hvem hon skulle låta ligga hos sig, ty hennes
kammarjungfru, Caroline Soltmann, var en vidskeplig gammal
pratmakerska, och de kommo till den slutsatsen, att hon skulle göra
bäst i att för denna natt inbjuda till sig städerskan Vendela
Steinhagen. Vendela var nämligen en mycket duktig människa, som icke
skulle rädas för själfve hin håle, ja, icke ens för hans höghet, ty hon
hade en gång sagt till hans höghet: »Jajamen, ers höghet 1 — Var så god
och gå ur vägen ni!» Och hon hade lyft dammborsten i vädret emot honom.

De båda höga syskonen hade i Rands och Vendelas skydd lugnt tillbragt
natten, och de sutto följande morgon vid sin frukost och drucko
choklad.

Då gaf hans höghet luft åt sina djärfva tankar och sade: »Syster
Kristel, du är en kvinna, och du vet, att jag icke sätter synnerligen
värde på kvinnor, men du tillhör vårt höga hus, och för den skull och i
anledning däraf vill jag göra dig bekant med mina regeringsåtgärder. —
Vet du hvad? Jag vill bygga mig ett nytt slott på någon vacker plats
inom mina stater.»

»Gör det, ers höghet,» sade hon. »Du är ju herre öfver allt — men hur
är det med penningarna ?»ö filitz reuter.

»Dem har jag redan tänkt på,» sade hans höghet, »men hvartill har jag
då mina landtfogdar? De måste skapa utvägar till timmer och sten, och
handtverkarna kunna vänta, ty det är oerhördt, att Serenissimus
Strelitzlensis skall låta det spöka alldeles midt för näsan på sig. Den
enfaldige kammarjunkaren säger visserligen: 'det är en rördrom'men hvad
är en rördrom? Jag tror på allt; men ingen kan begära af mig i min
egenskap af regerande herre, att jag skall tro på en sådan förklaring.
— Rand,» fortfor han, vänd till sin kammartjänare, »Jockum Bönhas skall
spänna för den förgyllda vagnen, med tre lakejer bakpå och två löpare
före; kusken och lakejerna skola ikläda sig sitt statslivré med
guldsnörena, och de båda löparna. Halsband och Fleischfreter, skola
taga på sig de nya blomsterhattarna från Paris — ä la Pompadoiir,>^
sade han afsides till sin syster, — »ty jag vill resa genom mina
stater.»

»Ja, ers höghet,» sade Rand, »men det låter sig väl knappast göra, ty
valacken, vår gamle högerhäst, har fått sådan spätt, att han icke kan
flytta det ena benet framför det andra.»

»Hvad bry vi oss om hästen!» utropade hans höghet högligm förgrymmad.
»Om vår häst är sjuk, så går du till jordbrukaren Sachtleben och lånar
åt oss en af hans hästar.»

»Det går han nog icke in på, ers höghet; han har för närvarande mycket
brådt med att köra gödsel, och man kan därför icke heller förtänka
honom det.»

»Gå, Rand; vi äro regerande herre!»

Och Rand gick, och Sachtleben lämnade sin gamle styfbente Brunte till
denna paradfärd.

Jockum Bönhas höll med den förgyllda vagnen utanför dörren, tre lakejer
hängde efter hvarandra där bak, de båda löparna sväfvade gatan utefter,
Rand satt på kuskbocken, och hans höghet satt med sin syster Kristel
inne i vagnen.

»Hvarthän?» frågade Jockum Bönhas.

Rördrommen, siellaris, är en fågel, som uppehåller sig i

stora moras, vid stränderna af insjöar och i de med vassrör bevuxna
kärren. Genom sitt starka skri, hvilket liknar l:)ölandet af en oxe,
injagar han vid nattetid förskräckelse hos den räddhågade.hans höghet.
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»Rakt fram,» sade Rand, »öfver Stargard hän till gränsen; men på inga
villkor bortom gränsen, ty vi resa endast genom våra egna stater.»

Och Jockum Bönhas körde genom Stargard och genom Friedland till
preussiska gränsskälet och höll där in hästarna: »Ptrrr, så jal — Nu
äro vi vid ändan!» Och hans höghet befallde, att man skulle köra
österut öfver Woldegh till Wulfs-hagen, och när de bortom Woldegh kommo
till Wulfs-hagen, vände Bönhas sig åter om på hästen och sade: »Rand,
nu är det återigen slut, vi kunna icke komma längre.»

Prinsessan Kristel, som hört detta, sade: »Ers höghet det är första
gången, som jag reser så express genom våra stater, men jag hade icke
trott, att det var ett så kort stycke väg.»

»Kristel,» sade hans höghet, »du är en kvinna och förstår icke den
saken. Hvad tror du jag inte har allt för land emot söder? Feldberg och
Mirow och Fiirstenberg, allt detta ligger också i mina stater, och så
sträcker sig bortom Mirow därjämte en landremsa in i Schwerin, hvilken
mycket väl låter se sig.»

»Nej, ers höghet,» sade Rand, som hört detta, »den trakten låter just
icke se sig, ty sanden skulle där flyga in i ögonen på er. Det måtte
jag väl veta, ty jag är född där i trakten.»

Hans höghet blef förargad öfver Rands enfaldiga prat och tittade ut ur
den förgyllda vagnen och ropade: »Jockum Bönhas, kör hem 1 1 morgon
fara vi till de Furstenbergska och Mirowska granskogarna.»

Och det skedde alldeles så, som hans höghet förutsagt, ty han var en
kraftig regent, och när han en gång sagt: »Jag säger det I» Så var det
sagdt.

Följande dagen foro de öfver Furstenberg till Donnen-wald, och när Rand
slog ned vagnssteget och sade: »Ers höghet, nu äro vi återigen komna så
långt,» då blef hans höghet ond och ropade ut ur vagnen: »Wesenberg!»
hvar-med han ville trösta sig. Men han kom oaktadt Wesenberg i ett
fullständigt misshumör tillbaka till Neu-Strelitz, och Rand och syster
Kristel stodo bredvid hvarandra i en korridor och riste på sina
hufvuden samt sporde hvarandra: »liuru skall det nu gå?»tö mitz retfek.

Och det vardt morgon och afton den tredje dagen, och hans höghet
regerade icke denna natt, utan sof. Rördrommen lät icke höra sig, och
alla de spöken, som annars brakade bedrifva sitt ofog i slottet i
Neu-Strelitz, hade denna natt fått sysselsättning på annat håll.

Följande morgon kom kammartjänaren Rand ned till prinsessan Kristel och
sade: »Gud vare lof! I natt ha vi sofvit lugnt och ha fått regera i
fred, och i dag skola vi fara västerut till Neu-Brandenburg, sedan ha
vi passerat igenom hela vårt rike.»

Och prinsessan Kristel sade: »Det gifve Gudl — Då får han lugn; han är
en alltför kraftig regent.»

Tre timmar därefter foro de till Grankrogen vid Neu-Brandenburg, och
eftersom Sachtlebens gamle Brunte nu ej förmådde mera, så att
värdshusvärden måste spänna för en af sina hästar, gick hans höghet
fram och tillbaka utanför dörren och såg bort öfver den vackra sjön in
i Broda-skogen och sade till sin Kristel på högtyska — ty
värdshus-madamen stod bredvid, och han måste därför visa systern de
hertigliga ärebetygelserna —: »Ers höghet, hvad menar ni? Om vi skulle
bygga oss en 'Belvedere' där borta på andra sidan om sjön?»

Prinsessan Kristel ville svara, men Rand kom henne i förväg och sade:
»Ers höghet har alltid rätt, vi måste ha oss en Bellvidärl — Det ha
alla höga herrskaper utom vi.»

Hans höghet sade: »Rand har rätt.» Och därmed körde de in i
Neu-Brandenburg.

Då han kommit in i denna sitt rikes pärla och hunnit fram till torget,
ropade han ut ur den förgyllda vagnen: »Rand, Jockum Bönhas skall
hålla!» Därmed steg han med sin syster Kristel ut ur vagnen. Rand klef
ned från kuskbocken, och de tre lakejerna gingo ned från platsen där
bak; de båda löparna. Halsband och Fleischfreter, pustade ut.

Därpå sade hans höghet Adolf Fredrik IV: »Här är oss godt att vara och
här vilja vi bygga oss ett slott!»

Hennes höghet, syster Kristel, ville säga något, men hans höghet, den
regerande herren, tog ordet från munnen på henne och sade: »Ers höghet,
Kristel, hvad mera önskar ni? Är ni oförnöjsam? Ser ni, ers höghet?» —
det stod i denna stund alla slags »underdåniga» undersåtar omkring dem,
hvilka visserligen blott visade sig vara gatpojkar, menhans höghet. i 3

hans höghet måste likväl tala högtyska med sin syster — »ser ni, där
vid ändan af rådhuset skall det byggas.»

Och han besåg noga rådhuset både fram- och baktill, och detta rådhus
lät äfven bese sig, ty det kunde låta sig ses öfverallt, emedan det i
den stil, hvari det byggts, såg ut som om det för flera år sedan tagits
ur en julklappsask och ställts på torget i den goda staden
Neu-Brandenburg, för att magistrat och borgerskap skulle ha det att
leka med.

Prinsessan Kristel sade slutligen: >^Cela me convient! Och ni bygger
väl slottet där, ers höghet, med ett par flyglar, så skall jag flytta
in i den ena.»

»Det får du allt låta bli, syster Kristel,» sade hans höghet och vände
sig om; »föresätt dig ingenting, så slår dig ingenting fel I Jag vill i
detta nya slott icke ha det gamla fruntimmerskramet, som jag har i
Neu-Strelitz. — Rand,» ropade han, »gå till båda borgmästarna, och I,»
sade han till två af lakejerna, »I skolen kalla rådmännen hit till mig;
jag låter sammankalla dem hit, jag, den regerande herren. — Du stannar
här,» sade han till den tredje lakejen, »vi vilja icke göra oss
alldeles af med tjänare. »

Därpå började han vandra fram och tillbaka med sin syster Kristel, och
lade icke märke till, att hon hängde läpp, och lakejen stultade efter
dem.

De båda borgmästarna och de fyra rådmännen kommo, och hans höghet
meddelade dem sin underbara plan att vilja bygga sig ett slott på deras
torg, och de bugade sig djupt efter gammal, ärevördig vana, och förste
borgmästaren ville just orda om den höga nåd, som vederfors staden, då
den yngste rådmannen, hvilken ännu icke hade så mycken takt, som det
kan läggas på en nagel, gjorde den anmärkningen, att det likväl vore
skada att så förstöra det stora och vackra torget och att stadens
representanter dock först borde, om också blott för skenets skull,
därom tillfrågas. Men då såg hans höghet honom blott med ett af sina
furstliga ögon stint i ansiktet, vände sig om och hvisslade melodien:
y>Maiihorough s'cn va-t-en giierre», och denna höga sinnesnärvaro
afbröt alla vidare oangenäma förhandlingar.

Den fjärde rådmannen gick hem och berättade i sin enfald saken för sin
hustru; hon tog två af sina oförsörjda barn, satte dem ett på hvardera
af hans knän, ställde deti 8 fritz reuter.

tredje mellan hans rådmannaben och sig själf bakom det samt frågade
honom ifrigt, om han ville göra henne och hela deras afkomma olyckliga.
Han sade då, att det hvarken ville eller kunde han göra, och hela
oppositionen i hans höghets stater kväfdes genom denna resolverade fru.

Hans höghet for med prinsessan Kristel, de båda löparna och de tre
lakejerna bakpå den förgyllda vagnen tillbaka till Neu-StrelitZ; och
han hade nu i sitt furstliga bröst den höga känslan af att han blott
med den ena blicken och det ena ögat hållit statsmaskinen i gång och
satt en statsaktion i verket. Men Grankrogvärdens gamle fux behöll han
kvar i sitt stall, tills den bruna högerhästen åter kunde linka i väg.

Adolf Fredrik IV, hertig af Mecklenburg-Strelitz, var son till prinsen
af Mirow, med hvilken den gamle Fritz under sina glada år på Rheinsberg
brukade bedrifva sitt skämt; han följde i regeringen Adolf Fredrik 111,
som visserligen efterlämnat många skulder, men inga barn. Men eftersom
han då ännu icke fyllt femton år, ansåg man honom ännu icke mogen för
regeringsbestyren, hvilket var mycket enfaldigt, ty för det första så
var han verkligen mogen. Han har ju aldrig i sitt lif blifvit mognare.
För det andra hade ju hans kära mor kunnat regera för honom, och för
det tredje hade hans herr kusin, Liebden Kristian Ludvig af
Mecklenburg-Sch^werin, då icke kunnat med krig hemsöka hans
mecklenburg-strelitz'ska rike, ty han hade också god lust att regera
för honom. Men däraf blef dock intet, ty barnets mor, en prinsessa af
Hildburgshausen, be-gaf sig en natt bort med sin lille hertig och
skyndade med honom till Greifswald. Här lät hon honom studera, ty om
han icke var mogen till att regera, så var han åtminstone mogen till
att studera. Hon skref själf ett långt bref till »rikshofrådet» och
bevisade däri, att hennes barn var ett helt annat barn än andra barn;
att det, redan ifrån att det var litet, varit mycket klokt och att det,
om det icke snart förklarades myndigt, lätt kunde bli öfvermoget, till
skada för de mecklenburg-strelitz'ska länderna. »Rikshofrådet» insåg
detta, han förklarade vår höghet myndig, och kusin Liebden Kristian
Ludvig af Schwerin måste återvända hem med lång näsa samt återlämna det
mecklenburg-strelitz'ska rikets pärla, Neu-Brandenburg, hvilket han
besatt med en härsmakt af fem kompanier soldater.hans höghet. i 3

Nu regerade hans höghet Adolf Fredrik från 1753 till 1794 i ett tag
till lycka för sina stater; men icke till lycka för sig själf, ty han
var en olycklig människa, i det han i sin svaga kropp hade tre känslor
af skräck och tre af fruktan, hvilka ej gåfvo honom någon ro. Han hyste
nämligen för det första en stor skräck för arbete, för det andra en
ännu större för spöken och häxor, samt för det tredje, och det var den
största, för alla fruntimmer; och så hyste han en stor fruktan för
åskväder, en ännu större för döden och den största för, att hans krona
en gång skulle kunna falla af honom, ty han tänkte ännu alltjämt med
fasa på sin herr kusin Liebden af Mecklenburg-Schwerin, som under den
mörka natten jagat honom till universitetet i Greifswald. Till all
denna olycka kom ytterligare en annan ; han hade gjort en tur till
Paris och där blifvit starkt förälskad. Icke i något fruntimmer, ty för
sådana hyste han, som jag redan sagt, en verklig skräck, nej! i granna
kläder; sådana måste han skaffa sig, de voro nödvändiga för hans och
hans kära staters lycka, och hans kära stater afkastade icke så mycket,
att han kunde fullt tillfredsställa sin smak för sammetsrockar och
sidenbyxor.

Om någon nu för tiden säger, att en hertig af Mecklenburg en gång
befunnit sig i rock- och byxnöd, så låter detta så löjligt, att ingen
riktigt vill tro därpå. Men skratta icke för mycket, tiderna ha ändrat
sig. Hvad tredjedelen af Stargards amt nu ensam af kastar, gaf då icke
hela landet, och dessutom hade man skulder på skulder, och det var
ibland så knappt vid hofvet, att Adolf Fredrik III till och med mången
gång saknade spannmål till bröd.

Därtill kom nu ytterligare det sjuåriga kriget, och gamle Frhz klämde
på den mecklenburgska mjölsäcken, så länge han ännu kunde få någonting
ur den; men därvid stannade det icke: hästar och vagnar bortfördes, och
hvad de Bel-lingska husarerna icke togo, det togo svenskarna. Men äfven
därvid stannade det icke. De preussiska värfvarna drogo genom landet,
och hvarhelst de blefvo varse en väl vuxen karl, måste han taga
geväret. Många berättelser om detta människoröfveri spökade ännu under
mina barndomsår i landet; och man omtalade, huru värfvarna med list och
våld bortsläpat folk. Min egen farfar och hans bror, hvilka båda voro
resliga karlar, kunde med knapp nöd och14 fritz reöter.

endast med tillhjälp af en rask skogvaktarhustru komma undan deras
klor.

Allt togs, som hade armar och ben, men framför allt hade man de raska
fåraherdarna i kikaren. När en sådan beskedlig stackare stod där ute på
marken med sin stickstrumpa och tänkte på allt möjligt utom på att bli
soldat, togo de honom i kragen, snörde ihop armarna på ryggen och förde
bort honom; eller när han låg om natten i sin hydda och drömde så ljuft
om sin Fia eller sin Dorotea, då tillspikade de hyddan och förde honom
alldeles som om det skulle så vara öfver preussiska gränsen och iklädde
honom den granna rocken.

Några togo de äfven med list, såsom till exempel den unge fåraherden,
som var allmänt känd för sin stora styrka. Han stod en dag bakom sin
hjord, då en förklädd preussisk värfvare kom fram till honom:
»Kristian, du skall ju vara så grufligt stark; jag håller vad med dig
om ett par flaskor öl, att om jag sticker din herdestaf genom båda
rockärmarna tvärs öfver ryggen, så kan du icke bryta af den.» — »Det
vore fan!» sade Kristian, och värfvaren stack stafven genom ärmarna på
honom; och då han gjort detta, blåste han i fingrarna och hans kamrat
kom framspringande, och nu togo de vår beskedlige Kristian i de
utsträckta armarna och förde helt trankilt bort honom, Kristian måtte
ha sett ganska löjlig ut; men det halp icke, nöden var stor i landet,
och hjälp fanns ingenstädes; ej ens hos hans höghet Adolf Fredrik IV,
ty han befann sig själf i det största bryderi.

Han hade olyckligtvis i Paris gjort bekantskap med den förste
modeskräddaren och hade gifvit honom i uppdrag att alltid tillskicka
honom de första modeartiklarna. Detta gjorde också den gode mannen, men
han var nog oförskämd att alltid genast begära kontanta penningar
därför, och hans höghet hade i sin siden- och sammetsnöd måst tillgripa
allehanda förtviflade utvägar. Han hade nödgats pantsätta alla de
mecklenburg-strelit2'ska kronjuvelerna för några tusen thaler hos en
hamburgerjude. Kriget tog visserligen slut, men då bröt nöden först
riktigt ut; kriget hade åtminstone bragt något lif i rörelsen, men nu
låg allting fullkomligt nere. Landtmannen, köpmannen och handtverkaren
förtjänade ej ett öre» — Hvarför? — Därföratt det ej fanns några
penningar, och kronjuvelerna stodo ännu alltjämt inne i Hamburg.

Det vill säga, så förhöll det sig i de öfriga stelitz'ska länderna, men
Neu-Brandenburg var naturligtvis undantaget, ty där gick det mycket
storartadt till. Hans höghet skickade sin herr landtbyggmästare dit och
lät bygga det nya slottet. Det var en skicklig karl, ty endast af
timmeraffallet och afutskottsstenarna byggde han där på lediga stunder
Belvederen i Brodaskogen. Förtjänsten var god i Brandenburg, och de
tolf murarena samt de tolf timmermansgesällerna, hvilka då fingo fem
groschen om dagen, gingo om aftnarna genom gatorna med hatten på sned
och sjungande: »Om alltid, om alltid, om alltid så vore!» Och dåvarande
polisbetjänten Bendsnider, som blifvit stamfader till hela
polis-Bendsniderska släkten, sade: »Låt dem hållas, de sätta penningar
i omlopp bland folk.»

Och när året var slut, var slottet äfven halffärdigt, och följande året
blef det till tre fjärdedelar färdigt. Därefter hvilade man i två år
efter de öfvermänskliga ansträngningarna och kostnaderna, och på hösten
till femte året stod det alldeles färdigt. Bönderna från trakten och
mången borgare från Penzlin och Stargard kommo till Brandenburg för att
bese slottet, och äfven de satte ganska mycket penningarna i omlopp i
staden, så att hans höghet hade blifvit en sann välgörare för staden.
Detta erkände äfven brandenburgarna såsom trogna undersåtar, och då
hans höghet våren därpå flyttade in i slottet, samlades de för att
gifva honom ett festligt mottagande. — Stadskassan anslog därtill
femtio thaler i de gamla bekanta myntsorterna, hvilka ingen på den
tiden gärna ville taga emot, och inalles inflöto etthundrafem thaler,
tre groschen och sju pfennige — egentligen sju groschen och sju
pfennige, ty den fjärde rådmannen ville också gifva fyra groschen; men
hans gåfva blef tillbakavisad, därför att hon, såsom kommande från ett
så demokratiskt håll, möjligen skulle kunna förnärma hans höghet, om
han fått veta det.

Så bodde nu hans höghet i sitt nya slott; Brandenburg hade därigenom
fått ett litet torg, men en stor »hofhållning»; prinsessan Kristel hade
högligen bedragit sig i sitt hopp om att erhålla den ena flygeln, utan
bodde på nedra bottnen hos handlanden Buttermann, och den stora
förtjänsten af hofhållningen kunde nu börja.

*

                              Andra kapitlet

ANDRA KAPITLET.

Huru Dorothea Holz sitter på sitt rum hos herr konrektorn och hvad hon
har att göra med den gula, franska personen. — Huru hin håle hvarje dag
hviskar henne i örat och Stina Holz kommer en stund på besök. — Huru
Stina gärna vill ha hans höghets löpare och Dorothea hans höghet själf,
hvilket dock visade sig vara ett majestätsbrott. — Om en sångbok och en
postilla. — Herr konrektorn ger en julklapp, och Dorothea Holz skickar
honom ut på resor för att probera, om hon eller husbonden har makten.

Vid denna tid satt på julaftonen i gårdsrummet i konrektorn och kantorn
Æpinus' hus i Neu-Brandenburg Dorothea Holz, som var hushållerska hos
konrektorn, och såg genom skymningen på de snöhvirflar, som blåste från
kyrktaket ned i trädgården. Hon hade lagt sina händer i skötet och sade
för sig själf: »Sitt lugn vill människan ha, när allt är så som det
skall vara; hvem vet, hvad allt som kan hända? Hvad jag så här i
tysthet tänkt mig, det är just icke oblygt, och om jag kunde på det
sättet tillbringa min lifstid hos honom. — Nå, änkeman är han, barn har
han icke, han är också kommen något till åren, och i allmänhet taget
har jag likväl hela makten. — Men den gula, franska människan i den
gula kappan, som vid Mikaelitiden flyttade in här midt emot, bara inte
hon åsamkar mig någon olycka! — Gud vare lof! Han är ännu alltjämt
förargad på henne. — Men de karlarna! Gud i himlen vet, hvad de kunna
komma på för tankar! — Och hvad då? Skall jag flytta tillbaka till min
gamle far? — Nej, där är nöd och elände nog förut i huset, inga
förtjänster, utom det Stina kan förtjäna med nålen, hvad skulle jag väl
taga mig till där? Där finnes ingenting att hushålla med. — Men om den
gula människan och den gula kappan skulle få öfvertaget hos honom —
ännu brummar han alltjämt öfver henne — men om hon — hvad då? Hvart
skall jag då taga vägen?»

Hon steg upp, tände i sin oro nattlampan och gick fram och tillbaka i
rummet, satte sig därpå åter ned och sade: »En sådan tjänst får jag ej
så snart igen. Men om
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jag skulle gifta mig?» — Härvid sprang hon åter upp. — »Ja,» uliopade
hon, »jag kan få skomakaren vid Fiskaregatan och bleckslagaren vid
Badstugatan; men hvarför vilja de ha mig? Skomakaren har tre små barn,
som äro nära att förgås i smuts, och bleckslagaren har sina båda gamla
föräldrar, hvilka han till ersättning för att häri fått huset, måste
föda till döddagar, och om de vilja ha mig, så är det endast därför,
att jag kan hushålla och arbeta. xMen af kärlek? Nej, med sådana tankar
kommer väl ingen till mig. Och så dum är jag icke, att jag däri skulle
finna någon synnerlig lycka, ty jag är visserHgen frisk och stark, men
icke någon vacker kvinna.»

I detta fall gjorde Dorothea Holz sig likväl stor orätt. Hon var icke
vacker, men hon var en storväxt, ståtlig flicka; hon hade ett ansikte
med vacker hy och uppriktiga, blå ögon, ur hvilka framlyste en fast
vilja och ett allvarligt förstånd. Hon var visserligen ur slinkåren,
men hon såg med sina ett och trettio år likväl ännu så frisk och
retande ut, att man kunde anse en kyss från hennes läppar för ett stort
nöje.

Hon satt ännu en stund försänkt i sina tankar, men plötsligen slog hon
handen mot knäet. »Nåja, med den gula midt emot kan jag väl ännu mäta
mig. — Om han absolut vill gifta sig och vill se sig för, så.. . jag
vårdar honom, jag passar honom, jag håller allting i ordning för honom.
— Gud bevare mig I» utbrast hon och sprang åter upp. »Hvad är det för
tankar på helgdagskvällen! — Är jag då en så dålig kvinna, att jag
skulle rikta mina tankar på själfva herr konrektorn? Det är bara den
gulas skuld! — Min Gud!» utropade hon. »Hjälp mig på denna heliga kväll
ifrån sådana tankar!»

Hon gick bort och tog fram sin boksamling, en psalmbok och bibeln och
en gammal postilla, och hon sade till sig själf: »Det första språket i
bibeln, på hvilket mina ögon falla, skall säga mig det.» — Och då hon
slagit upp bibeln, träffade hon just på versen: att gifta sig är bra,
men bättre är att lefva allena. — »Där har jag det,» sade hon och sjönk
sakta tillbaka på sin trästol, »nej, jag vill icke ens gifta mig af
kärlek; jag har ju ett varnande exempel i min stackars kära Stina.»

Nu drogo alla slags sorgliga tankar genom hennes hufvud. De lämpade sig
icke för den följande morgonens glädjefest,haks höghet. i 9

men de lämpade sig för en flicka, som ville göra upp bokslutet med sina
förhoppningar, och om hon än icke enligt katolsk sed stod i en hvit
slöja framför aharet samt" kysstes och smektes af en ärevördig
abbedissa med alla sina nunnor, var hennes handling därför Hkväl icke
oheligare, ty hon uppryckte med härd hand alla blommorna ur rabatterna
i sin lustgård, för att hon i stället skulle kunna där drifva upp
nyttiga växter åt annat folk, till exempel kål och rofvor och potatis.
— Men den Onde hade likväl ännu litet makt öfver henne, i trots af
hennes kraftiga beslutsamma väsen; han hviskade henne ännu alltjämt i
öronen: »den gula!»

Medan hon satt så där, ringde det på förstugudörren, och då hon gick
för att se, hvem det var som kom, stod där i förstugan en i en kappa
insvept herre, som stampade snön från benen och gick direkt in i
konrektorns rum.

Efter en stunds förlopp ringde det åter på förstugudörren, och innan
hon hann se ut, närmade sig lätta steg hennes dörr, och hennes syster
stack in hufvudet, ett underbart vackert hufvud. Den friska luften hade
färgat de bleka kinderna rosenröda, det mjuka guldgula håret ringlade
sig fram under den bruna duken, hvilken för ovädrets skull var bunden
om hufvudet, och ett par trohjärtade blå ögon sporde samtidigt med de
röda läpparna:

»Du är således hemma? — Vänta, jag vill först skaka af mig snön litet.»

Och efter ett ögonblick kom en smärt flicka om två och tjugu år in i
rummet, tog af sig en gammal luggsliten kappa och stod nu i en tarflig
hvardagsklädning framför sin syster.

»Nå, Stina,» sade denna, »kom hit till kakelugnen och värm dig. Du hade
gärna under ett sådant väder kunnat ta på dig din snygga, varma
klädning.»

»Den kommer väl till pass i morgon på helgdagen, Doroea. Halsband har
lofvat mig, att han i morgon eftermiddag efter gudstjänstens slut skall
köra mig i släde öfver sjön, om det blir någon bana. Ack, hvad det
susar när han löper, han löper förbi alla de andra.»

»Ja,» sade Dorothea något sträft, »det är också det enda han kan.»

»Dorotea,» sade Stina och såg så mildt och bedjande på systern, »säg
ingenting ondt om honom. Han kan inte20 fritz réuter.

hjälpa, att hans höghet icke vill släppa honom ifrån löparetjänsten.
Hvarje minut, som han är ledig, sitter han i verkstaden där hemma och
arbetar för far och oss, och far säger, att han bär sig så bra ät, att
man när som helst kan anse honom för utlärd tunnbindaregesäll.»

»Måtte blixten slå ned i benen på hans höghet, om han icke vill låta er
komma tillsammans.»

»Det kan du säga,» anmärkte Stina sorgset, »men Halsband säger, att det
blifvit ännu värre än förut med hans höghet, ty aUtsedan han i Dresden
sprang förbi den bäste af de sachsiska löparna, vill hans höghet på
intet villkor bli af med honom.»

»Då skulle jag önska, att blixten sloge ned äfven i hans benl Hvad
skall han springa för? Kan han inte gå sakta som andra människor?»

»Men, Dorothea, det är ju hans yrke.»

»Jo, det är just ett vackert yrke! På det blir man ej fet, hvarken han
eller vi andra. Du sitter emellertid där och förspiller dina ungdomsår,
och brödet, som du betalar med din hälsa, kan med skäl kallas
hungersbröd.»

»Ack, Dorothea, det har likväl nu blifvit bättre. Du har med din lön
betalt hyran för far till hösten. Under de sista veckorna före jul har
jag haft god förtjänst, och om Halsband får ledigt till våren under
någon längre tid, så skall du få se att det åter skall komma att
förtjänas på verkstaden.» -

»Lita inte på det, han är en munter flyttfågel, och när han vet, alt
han kan få sig en svängom, så försvinner han och bryr sig föga om
spånknif och hyfvelbänk. De benen, de benen!»

»Ja,» inföll Stina sorgset, »dansen! —Men,» tillade hon mildt, »han
dansar också utmärkt, och det tillhör äfven hans yrke, han måste ju.
Och du må tro mig eller ej, men om jag bara ville, så skulle han alltid
taga mig med sig. En gång gjorde han det, du minns väl ? —Annandag
pingst för fem år sedan — och hvad man då såg på oss, Dorothea! Inte på
mig, ty jag kunde ju inte alls dansa ordentligt, nej, på honom, då han
sväfvade framåt, som om han hade vingar istället för fötter. Han
dansade med mig hela kvällen.»

»Åja, jag minns det mycket väl,» sade Dorothea, »och ifrån den kvällen
började ditt elände.»hans höghet. i 3

»Dorothea, kalla det inte elände: detta elände är min lycka. Han är mig
trogen, det vet du lika väl som jag, och jag är äfven honom trogen.
Dessutom har han aldrig af mig begärt något, som icke är rätt. Kan han
rå för, att hans höghet icke tål fruntimmer, och att han icke tål, att
hans folk gifter sig?»

»Finge jag bara en gång tag i honom,» utbrast Dorothea och sprang fram
och tillbaka, men stannade genast därpå och sade: »men hvad är det för
väsen hos konrektorn?»

Hon satte sig åter, för att hon skulle kunna höra bättre. De båda
systrarna lyssnade först till stojet, och när det blef mera lugnt, togo
de på måfå hvar sin bok i handen. Stina tog psalmboken, och om någon
sett henne sitta så med den, så hade han kanske sagt: Hon är själf en
psalmbok, ty boken var försedd med guldsnitt, och två hjärtan voro
pressade på pärmen och på denna stod intryckt: mitL hjärta och ditt
hjärta äro båda ett hjärta, och därinne voro lofsånger och
passionssånger, och hon sjöng båda slagen växelvis ur sitt hjärtas
djup. Dorothea hade tagit den gamla hederliga huspostillan, och hon
vände om bladen på måfå med sina hårda, knotiga arbetshänder, och om
någon hade sett henne där med ögonen fästa på »Betraktelser vid
förlusten af ett lamm», och om han nu bhfvit varse, att hon i detta
ögonblick ansåg sin syster för det förlorade lammet, och hade sett åc
hårda, med bleck beslagna kanterna på postillan samt dennas
mässingsknäppen, — hvilket visade att denna bok icke skulle ligga öppen
för hvilken nyfiken skälm som helst, så hade han troligen sagt: Hon är
själf en sådan där gammal ärlig huspostilla.

»Dorothea,» sade Stina efter en stund, »jag hade tänkt, att vi skulle
tillbringa denna afton med Halsband hos vår far; jag har i dag af min
gufFar, stadsfiskaren, köpt litet fisk. Han gaf mig rikligen, och jag
hade tänkt steka den åt oss.»

»Ja, Stina,» sade Dorothea, »det ville jag gärna. Men han har ju nu
besök, och om han stannar hemma, så kan jag ju inte gå bort! — Hör
bara! De skrapa med stolarna. »

Och mycket riktigt, det dröjde icke länge, innan kon-rektorn följde den
besökande ut i förstugan, där de togo afsked af hvarandra.

»Se så,» sade Dorothea, »nu är han borta. Bara han också själf vore
det, ty bort måste han!»i 8
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Men konrektorn tycktes alls icke ha brådtom, ty han kom in i Dorotheas
rum med ett par manchesterbyxor i handen.

»God afton, Dorothea, jag,.. ah, god afton, ni med, Stina! Nå, hur står
det till, mitt barn?» — och han strök hennes vackra, silkeslena hår.
»Det var nära, att jag blifvit förargad på den drummeln Kägebein. Men,
jag har ändå tänkt pä dig, Dorothea; jag ville gärna ge dig en
julklapp.

Det är ringa ersättning för din trogna tjänst, Dorothea; men skam den,
som ger mer än han har. — Se, där har du mina gamla manchesterbyxor I
Jag har tänkt, att du skulle kunna göra dig en kofta af dem eller, om
det inte går för sig, en ny sammetshatt för sommaren.»

»Ack, herr konrektor,» sade Dorothea och lät byxorna glida genom sina
händer, »hvilken glädje, hvilken ära I .. .»

»Ja, men Dorothea, det är likväl ett villkor därvid: jag måste ännu gå
med dem till pingst.:^hans höghet. i 3

»Ja, herr konreklor, om det icke kan vara aonorlunda...»

»Nej, Dorothea, det låter sig icke göra på annat sätt. Ser du, jag har
bara dem kvar, som jag har på mig, och om någonting händer dem, hur
skall jag då bära mig åt? Jag skall visserhgen ha min lön till påsk,
men det dröjer alltid inemot pingst, och ett par byxor är ett plagg,
som hvarje karl måste ha i dubbla exemplar, ty intet plagg kan bringa
en människa i större förlägenhet än detta.»

»Det kan jag nog förstå, herr konrektor.»

»Nå, tillbringen nu gladt er helgdagskväll,» sade kon-rektorn, »och du,
Dorothea, kan gå efter ett par af våra spalieräpplen och hämta ett par
flaskor öl hos bagare Schulten, så att äfven I kunnen märka, att det är
julafton.»

»Hvad för slag?» frågade Dorothea, »ni tänker då sitta ensam i ert rum
och fånga flugor? — Nej, ni måste också ha litet nöje i kväll.»

»Ja, hvart skall jag taga vägen? På denna afton sitter en och hvar
tillsammans med sin familj, och om en sådan gammal änkeman som jag
skulle smyga sig dit in, så skulle han förefalla dem som en gris i ett
judehus.»

»Det säger jag inte, men kan ni ej gå på en stund till er svåger på
källaren? Där samlas ju annars alla ogifta karlar. Hofrådet Altmann
frågade mig just i morse, om ni inte ämnade er dit i kväll.»

»Ah,» inföll konrektorn i en något harmsen ton, »jag blir bara förargad
på Altmann, och jag har i afton haft förargelse nog af den fördömda
Kägebein.»

»Skulle ni förarga er öfver hofrådet Altmann? Han har ju bara fått den
titeln, därför att han så ofta hjälpt hans höghet med penningar, och
ni? Ni är en man af ära och värdighet, konrektor och kantor på samma
gång, och vädret är i afton så vackert till att gå ut att gå, som det
någonsin vid denna årstiden kan vara.»

Srrrr! ljöd det, då en snöhvirfvel i detsamma gled öfver
fönsterrutorna.

»Hör du?» sade konrektorn.

»Å,» inföll Dorothea och gick ut i förstugan till klädskåpet, »vid
denna årstiden händer väl sådant.»

Hon kastade härvid en gulaktig kappa öfver konrektorn, knäppte i all
hast igen fyra dussin små knappar framtill, drog upp kragen, och
konrektorn tittade nu fram ur kragöppningen, spm om han för roskull
krupit in i ett stortfat och stuckit hufvudet upp genom sprundet för
att se huru man tyckte om hans infall.

»Seså!» sade Dorothea och tog bort ljuset midt för näsan på honom.
»Stanna ett ögonblick här i mörkret, jag är strax här igen.»

Därmed skyndade hon ut i förstugan och kom tillbaka med en trekantig
hatt — af den sorten, som kallades »ljussläckare» — ett spanskt rör, en
lång pipa, en tobakspung och en snusdosa, en ren snusnäsduk, ett par
dukar att binda om halsen, och rustade om med sin herre så, som om hon
vore en väpnare, hvilken styrde ut sin riddare. Riddaren lät henne
hållas, och när hon slutat, sade han vänligt »god natt!» och drog
frimodigt ut på äfventyr med käpp och pipa, som om de vore svärd och
spjut.

»Seså,» sade Dorothea Holz, »Stina, kom nu, nu är han borta och kommer
inte igen före elfva, nu kunna vi gå till farsgubben.»

»Herre Gud, Dorothea, jag skulle inte ha mod att skicka bort honom så
där.»

»Stina, så'nt där lär man sig efter hand. När man tar honom med lämpor,
måste han också lyda order, och det gör honom godt att komma ut. När
sådana där gamla skolmästare ej ha att göra med andra än sina
skolpiltar, så vänja de sig bara vid en hop odygder och tro till slut,
att andra människor skola stå på tå för dem lika mycket som deras
skolpojkar, och det tycker jag icke om. Nej, skall jag bära ansvaret
för, att allting här är ordentligt, så måste jag också ha makten. Här
skulle just se vackert ut, om jag ej höll honom litet under färlan; då
skulle man efter ett fjärdedels år allt behöfva grepe och skottkärra
för att få smutsen ur huset. Ser du,» sade hon och band en tjock duk
kring hufvudet på sig, »nu grälar han där borta med hofrådet och de
andra, ty de behöfva icke tiga för honom som hans skolpojkar, och på
det sättet vänjes han vid att höra motsägelser, och det kommer mig till
godo, när jag vill till vänster och han till höger. Kom nu! Jag tar med
mig portnyckeln, men jag vill ändå gå bort till källaren och säga
honom, att han inte får komma hem före klockan elfva, emedan jag har
stängt och tagit nyckeln.»

Därmed gingo de.

*

                             Tredje kapitlet

TREDJE KAPITLET.

Hvem herr konrektorn och kantorn Æpinus var. — Hvad han hade för sig i
sin skola. — Hans uppriktiga tanke om fransmännen, bonaparterna och om
Josephine — och gul är hon ändå! — Ett stilla nöje och tunga tankar. —
Ferier äro dock ferier. — Hvarför konrektorn fick den gamle romerske
juristen Cujacius i hufvudet och den neu-strelitzske juristen advokat
Kägebein in i sitt rum. — Om den fina poesien, om Götz von
Berlichingen, Homeros och Lessing. — Hvarför advokaten Kägebein kallar
konrektorn en afundsam människa, hvarför han går till källaren och
hvarför konrektorn går bakefter honom.

Konrektorn och kantorn Æpinus var sachsare. Han var vid denna tid en
man midt på femtiotalet och var för sin ålder en ståtlig karl, fastän
de grå åsnehåren började komma fram. Han var en god man och hade äfven
lärt sig väl sina saker, ty han var så godt som den förste läraren vid
storskolan i Neu-Brandenburg, hade förträffligt reda på de gamla
grekerna och romarna, hvarför ock hans lärjungar lärde sig något af
honom.

Johan Heinrich Voss, som år 1766 började gå i skolan i Neu-Brandenburg,
berättar tacksamt, att han af konrektorn lärt sig mer än af någon annan
lärare, och att konrektorn under en svår sjukdom dagligen besökt honom
samt vårdat honom som en far. Men han hade vant sig vid en hop
egenheter eller, som Dorotea Holz kallade det, odygder, och därtill
hade hans kära hustru varit skulden, emedan hon varit för eftergifvande
emot honom, och sådant duger ej.

Om jag får tala om mig själf, så har jag god utsikt till att icke vänja
mig vid några egenheter på gamla dagar, därför sörjer nog min goda
hustru med all ifver, och hon har äfven vant mig af med dem, jag hade
förut.

Men för att återkomma till konrektorn, så måste jag berätta om honom en
stor märkvärdighet, till hvilken något motstycke väl ännu icke
inträffat. Han hade nämligen, fastän han härstammade direkt från det
egentliga Kak-Sachsen, i Mecklenburg till den grad förälskat sig i det
plattyska språket, att han i sitt hus och i sällskaper, ja,i 8 fritz
reuter.

ännu mera, under själfva skoltimmarna talade plattyska, och han hade,
hvilket synes vara nästan omöjligt hos en äkta kaksachsare, lärt sig
det så fullständigt, att man endast då' och då kom på honom med ett
litet fel.

Han undervisade i andra klassen sina lärjungar i latin och grekiska och
litet naturhistoria, och eftersom han äfven förstod musik, meddelade
han undervisning i kyrksången och lät ibland sina elever spela violin
och, hvilket roade dem framför allt annat, slå på pukor. Franska
förstod han icke och ville ej heller förstå det, ty han hyste ett djupt
hat till fransmännen. Några sade visserligen, att han hyste detta hat
endast därför att han icke förstod franska och att det var genant för
honom att nödgas medge det; men jag tror att denna åsikt är oriktig;
han kunde ej tåla fransmännen, och hans hat blef argare, ju argare
fransmännen huserade i Tyskland, och — ehuru senare än vid den tid min
berättelse afser — en gång råkade han därigenom i stor förlägenhet. Han
hade nämligen vant sig vid att alltid kalla Bonaparte för spetsbof och
röfvare samt Josephine för den gula käringen. En dag besöker han sin
svåger Kunst på källaren och träffar där flera bekanta tillsammans med
en främling, som af sällskapet förmåtts att låna sig till ett skämt. Då
nu vår gode konrektor åter kallar Josephine för den gula käringen,
rusar främlingen upp och går emot honom:

»Monsieur, jag är fransman; ni har skymfat min /m-pératrice, jag låter
sätta er i prtson.»

»Ahal Håll!» säger konrektorn, tar käpp och hatt och drar sig baklänges
ut genom dörren. Nu blef det en stor fröjd i källarsalen; men
konrektorn förargade sig därute öfver sin reträtt och brummade inom sig
och stack vredgad hufvudet in genom dörren och ropade in i salen: »Gul
är hon ändåI»

Alltså kunde han icke tåla fransmännen, och med den gula färgen gick
det honom på samma sätt som Dorothea, den var honom vidrig. Men för
öfrigt var han, såsom jag redan sagt, en god man, och om någon ville
lägga honom till last, att han såg väl mycket på sin egen fördel och
var mycket om sig, så hade han sina goda skäl därtill, ty hans
inkomster voro små, några vänner, som kunde och ville hjälpa honom,
ha4e han icke^ och ål4er4omen stack redanhans höghet. i 3

in hufvudet genom hans dörr. Girig var han emellerlid icke, men han var
mycket noga om. papper, och han lämnade aldrig en remsa oskrifven;
sådant händer emellertid ofta. Jag har en god vän, som, när den ene
efter den andre kommer och begär af honom ett par thaler, aldrig nekar
att ge, men ser mycket sur ut, då fråga är om ett par svafvelstickor.

På morgonen till den dag, om hvilken jag berättar, gick han i en kort
jacka, som han låtit sin granne skräddaren förfärdiga af en gammal
rock, och med en lång pipa i munnen fram och tillbaka i sitt rum. För
en nattrock räckte hans inkomster icke till. »Alltsedan
höstmarknaden,.» sade han för sig själf, »har jag icke vid denna tid på
dagen kunnat komma åt att röka en pipa tobak. Det är ändå angenämt för
människan att någon gång komma ur hvardags-oket. Ferier äro ferier, då
kan man få andas ut. Men nu vill jag stöka litet med min elektriska
apparat.» — Han tog därmed fram en flat blecklåda, som invändigt var
be-struken med harts, en räfsvans, allehanda flaskor och af-slagna
flaskhalsar, ty han hade, så godt det lät sig göra, själf utan
kostnader anordnat allt.

»Mitt skräp är visserligen icke så fint som apotekarens
elektricitetsmaskin; men det går ändå an, och man kan alltid af detta
göra sig en föreställning om saken.»

Han sysslade härmed, tills middagstimmen var inne, då han klädde på
sig, och snart stod han där i en rödbrun rock med stora, förgyllda
knappar, breda uppslag på ärmarna, svarta knäbyxor af manchestersammet,
snöhvita strumpor, blanksvärtade skor med silfverspännen. Han ropade nu
på Dorothea Holz, att hon skulle knäppa på honom den breda hårpungen,
åt därpå sin middag, lät göra upp litet eld åt sig i kakelugnen, gick
därpå fram till fönstret, öppnade det och såg på sin termometer,
hvilken var en . dyrbar gåfva af apotekaren. De båda voro de enda, som
i Neu-Brandenburg hade ett sådant sanningsvittne i sin tjänst.

I detsamma han öppnade fönstret, öppnades äfven ett fönster i andra
våningen midt emot, och hans granne i den gula kappan, gjorde en
bugning för honom och sade mycket vänligt: ^^Bon jour, monsieur!» —
»God dag igen!» ljöd hans svar, »Men jag har ju redan sagt er, att om
nii 8
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vill tala med mig, så skall ni tala tyska.» — »Jag önskar er en god
helg.» — »Jag er också.»

Därmed gjorde han ett svagt försök till en artig bugning och stängde
sitt fönster. — »Vete tusan,» sade han, »jag har en gång talat ett par
ord med henne på vallen, därför att jag ej kunde göra annorlunda, och
nu fortsätter

hon med att tilltala mig, hvar helst hon ser mig. Nå, må hon hållas!» —
Därmed satte han sig i sin skinnlänstol, hvilken hans gamle svärfar,
som gått bort för tre månader sedan, för flera år tillbaka gifvit honom
till julklapp, och rökte en pipa.

Rummet var så varmt och godt, elden sprakade i kakelugnen, länstolen
var så bekväm, därute jagade vinden snöhvirflarna omkring, och här inne
var det så lugnt.

^ »Åtta graders köld därute,» sade han och lutade sitt hufvud tillbaka
mot ryggstödet på länstolen, »lycklig den, som nu har sig ett varmt
rum. — Men hvad jag är ensam, ensam! — Dorothea Hol^ är en snäll
människa, men Lottahans höghet. i 3

var ändå någonting helt annat! Hon var också sparsam, men hon skulle
likväl icke ha underlåtit att baka åtminstone några pepparnötter.
Dorothea säger: hon äter ej pepparnötter, och för min skull behöfva
sådana icke bakas, de penningarna kunna vi spara, menar hon. Hon har
rätt däri; men Lotta var äfven sparsam, och hon skulle ändå ha bakat
pepparnötter.»

Tankarna på försvunna tider drogo förbi honom, och mången stilla suck
beledsagade dem; han kunde likväl icke återkalla, hvad som för alltid
försvunnit. Han kände icke någon djup hjärtesorg, nej, han var till
mods, som om han blifvit satt på en obebodd ö midt i det vida
världs-hafvet och han såg ut öfver hafvet i det blå fjärran, och intet
fartyg syntes till, som kunde föra till honom några människor, och
vågorna slogo alltjämt mot stranden så entonigt, som om de vore det
hvardagliga lifvet. Han blef härvid så trött, att ögonen i själfva
verket lycktes ihop på honom och pipan föll ur hans mun och han
insomnade sakta — då vägguret slog två och han spratt till: »Ja så, nå
då får det vara, ty. .. Men det var sant, jag har ju ferier,» — och han
insomnade åter.

Då han slutligen sofvit ut, började hans tankar åter spinna, han satte
sig vid fönstret och såg ut på vädret. »Ännu går det an,» sade han för
sig själf, »ännu är jag frisk och känner mig stark. Jag kan ännu någon
tid hålla ut med lärarekallet, men när ålderdomen kommer och man ger
mig en smörgås i pension, hvaraf skall jag då lefva? Min lön är icke
sådan, att jag kan spara och lägga å sido något. — Jag skulle kunna
gifta om mig, men då måste det vara med ett fruntimmer, som har några
groschen att vinka på och som vill och kan gå mig vänligt till handa på
gamla dagar, Men hvar finner jag väl en sådan? Den gamle juristen
Cujacius hade, som han berättar, varit gift tre gånger: första gången
propter opuSy andra gången proptet opes och tredje gången propter
openi; jag måste nu skaffa mig på en gång opes och opem. Det är svårt,
när man känner fruntimren: opes gifva ingen opem och opem ha inga
opes.'»

Han blickade därvid mot höjden och såg ännu i skymningen sin granne i
gula kappan stå vid fönstret. »Se, där står hon igen. Ja, man säger,
att opes skall du ha, men till opem ser du mig alls icke ut, det säger
jag.»i 8 fritz reuter.

När det blef mörkare, bar Dorolhea in ljus till honom, gjorde upp eld i
kakelugnen, tog fram ett par filttofflor: »Herr konrektor, tag på er de
varma tofflorna, sä att ni icke förkyler er,» och sä gick hon igen.

»Opem skulle Dorothea kunna lämna,» sade konrek-torn, »men hur är det
hos henne med opes?y>

Någon stampade snön af sig därute, och advokaten Kägebein steg in i
rummet: »Ärade vän och gynnare, jäg kunde icke underlåta ...»

»Hvad för slag?»

»Att besöka er; jag erfor ett stort behof af att få återse er.»

»Jaså? Nå, när kom ni hit till sta'n?»

»I går afton.>5

»Om behofvet att träffa mig var sä stort, förundrar det mig, att ni
icke kom hit genast i går kväll.»

»Affärer, min vän, angelägna affärer.»

»Hvad? Ni skulle väl inte för första gången i ert lif ha fått en
process om hand?»

»Å bevars! Mycket viktiga affärer förde mig på sefyrs vingar i går
morse, då Aurora redan utbredt sitt purpursläp kring den östra
himlaranden, från Neu-Strelitz till Bran-denburg.»

»Just en vacker sefyr ute i dag,» af bröt konrektorn; men Kägebein lät
sig icke bekomma, utan fortfor: »Jag vill nämligen låta trycka en
Collectio af mina vackraste dikter här hos Korb; hans höghet, vår
nådigaste herre, har haft den höga nåden att antaga min underdånigaste
dedicatio, och här äro de.» — Därmed kastade han en bunt skrifvet
papper på bordet. — »Hans höghet — dikter? — Nå, det har han väl gjort
af nyfikenhet, ty jag tror, att han i hela sitt lif ännu icke läst en
dikt.» — »Jag har uppläst några för honom, han fann mycket nöje däri;
han har mycket sinne och emottaglighet för den fina, höga poesien; och
— oss emellan — jag har, efter hvad kammartjänaren Rand sagt mig, stora
utsikter till att erhålla titeln af hof-poet.»

»Gratulerar så mycket till den höga titeln!»

»Men dikterna äro också vackra, mycket vackra I De äro hållna i den
högre stilen, jag har, så att säga, sammansmält Gellert och Ramler och
Gleim till ett. Hör bara!»

»Men så sätt er först ned!»hans höghet. i 3

Det gjorde advokaten och bläddrade i sina papper.

»Jag söker ej särskildt ut någon dikt, utan jag tar den första, jag
finner, och skall läsa upp den. Den här är mera i Gellerts manér, det
är ett Idyllam.»

»Så heter det inte, det heter idyllium och kommer af grekiska ordet
Eidvkhov,'^,

»Ah, det är småsaker; hufvudsaken är alt själf kunna göra något dylikt.
Hör nu:

Till en god vän.

Liksom Felt, när han i aftonstunden kreaturen fört i stallet in och för
fromma lamm- och fårarunden halmen strött med hand så varsam, fin och
en hötapp stuckit i hvars bås och till sist stängt dörren väl i lås, —
liksom äfven Felt på varma spiselstenen sträcker de af köld och snö så
kalla benen, hänryckt slår omkring sin Trina armen och sitt hufvud
hvilar emot barmen, hviskande: »I denna nejden, Trina, låt mig sömnens
fröjder njuta . ..»

»Å, Gud bevare oss I» utbrast konrektorn. »Hvad vill det säga ... att i
denna nejden sömnen njuta. — Människa, hvar har ni fått det ifrån?» —
»Alldeles ifrån mig själf,^ sade Kägebein och rätade på sig, »men hör
nu vidare:

Liksom Felt, jag säger, här nu hvilar,

och i Trinas hjärta fröjden ilar,

så förnöjd, så hjärtans glad försann' —

är det Felt allén, som älska kan? —

vilja vi ock fester fira

och med blommor nymfer sira,

kära vän! Ack, låt då boken vara,

göm pandekterna och codicem^

vet, med ungdomsåren äfven fara

ungdomslust och fröjd, ack, kom ad locum qiiem.

»Ett tungt rim, men mycket vackert I» inföll konrektorn, och Kägebein
läste vidare:i 8 fritz reuter.

På dig vänta här med öppna armar

vid trumpeters skräll och klang från tarmar

Dorima och Syncere och en kor af gracier,

ännu bättre, liksom fordom alla sköna bland de greker och de tracier.

»Nä, nå, håll nu I» skrek konrektorn och slog ihop hans papper; »en
person skulle väl behöfva hela åtta dagar för att kunna begripa detta.
Och ni menar att detta skulle vara i Gellerts manér?»

»Ja,» sade Kägebein och såg helt oskyldigt på honom, »och här har jag
ett stycke, som mera påminner om Gleim. Ni vet — vänskap; jag skref det
till min vän Horn, då han fick sig en son:

Jag har doktorn uti magen; därför får jag säga dig: jag ej kommer uppå
dagen — solsken lyse upp din stig [

Men half åtta kan det hända, att dn ändock träffar mig; till besvär jag
ej vill lända — jag förblir en vän till dig!

Hälsa varmt din Lotta, hjärtats brud I Hälsa ock din sköne slummergud,
hälsa honom millioner gånger: honom gif, hvad du i bön och sånger

heligt lofvade och heligt kvad, dä du uppå knä om honom bad, tacksamt
på din plikt nu tänk, pannan emot marken sänkl

Men nu sprang konrektorn upp: »Tag inte illa upp; men ingen människa
kan härda ut därmed. Jag har blifvit alldeles yr i hufvudet, så att jag
måste gå ett par slag.»

Kägebein rätade ännu mera på sig.

»Det har väl öfverväldigat er?»

»Ja, det har öfverväldigat mig — 'klangen af tarmar' ~ därmed menar ni
väl en violin?»hans höghet. i 3

»Ja, det är poetiskt.»

»Och 'hälsa din sköne slummergud', det är väl också ett poetiskt
uttryck för lindebarn?»

»Ja, i sådana där poetiska uttryck har jag, efter hvad många sagt mig,
min synnerliga styrka. Jag h^ar här äfven en större hjältedikt, hvilken
bär titeln: 'Den i bakugnen inskjutna sköna, eller språnget genom
hagtornen'; men den vill jag icke låta trycka ännu, ty . . .»

»Det gör ni rätt i, det är det förståndigaste ni kan göra — nonmii
prematur in anniim — lämna den bara icke ut till tryckning; i dessa
dikter har allmänheten tillräckligt att tugga på. Men säg mig, har ni
hållit på länge med diktkonstens utöfning?»

»Ja då! I väl en femton^ tjugu år.»

»Håll då upp därmed, ty ni har i så fall gjort er skyldighet. »

»Ja, min ärade gynnare, det kan ni säga; men när anden kommer på mig,
då min natur är poetisk, då. . .»

»Det är en alldeles fördömd natur och en infam ande. — Säg mig, har ni
läst boken om Götz von Berlichingen? Hofrådet Altmann lånade mig den en
gång, ty jag har ej råd att lägga mig till med sådant.»

Kägebein drog på axlarna, skakade på hufvudet och sade: »Ja, men den
boken är ju rå och oslipad, det finnes icke för ett öre poesi däri.»

»Det skall där inte heller vara I» inföll konrektorn häftigt. »Men
sanning finnes det i den och natur. Betrakta Homeros, hvad finner ni
för fin poesi hos honom? I skolorna sitta de och stafva och stamma
Homeros, och ingen förstår honom ens till hälften, ingen begriper hans
skönhet, hans naturlighet och hans sanning. Jo, jag har här haft en
skolgosse, som förstod honom; han var en dum bondpojke, när han kom
hit, och han hette Johann Heinrich Voss.»

»Ja, min ärade gynnare, men hos Homeros finns det likväl ingenting
fint, han lefde ju också i ett högst obildadt tidehvarf.»

»Nå, vi lefva väl i ett mycket bildadt sådant? Ni tror väl, att ni
skrifver fint, därför att ni i edra dikter benämner fruntimmer med alla
slags uppstyltade namn. Dem vi andra kalla Maria och Dorothea och Fia,
dem kallar ni Dorima, Syncerene, Fatima och hvad alla de där aplika
namnen
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heta. Det vill jag blott säga er, att mot alla edra Iphige-nier,
Philomeler och Dorimenor vill jag inte på några villkor byta bort min
ärliga Dorothea Holz. Allt det där kommer ifrån de fördömda
fransmännen, de ha fördärfvat hela vårt tyska sinnelag och vårt tyska
språk. Ser ni, där är en karl,» — han visade därmed på ett porträtt af
Lessing, hvilket hängde på väggen, — »jag studerade tillsammans med
honom i Leipzig, vi äro dubröder; han förstod saken, och om vi ville
följa honom, så skulle vi nog komma på rätta vägen. Och här,» — därmed
tog han en gammal bok från sin hylla, — »här ha vi en landsman till er,
som riktigt läser lagen för den tidens moderna poeter, hör bara; jag
vill öfversätta det gamla språket till det nuvarande och endast taga
slutet, ty början är något krass för vår fina tid.»

Konrektorn läste härvid upp några stanser. Då han slutat, utbrast
Kägebein:

»Men min ärade gynnare, det är ju vår vanliga plattyska.»

»Ja, hvarför icke?»

»Jag vet visserligen, att ni — och edra många vänner beklaga det mycket
— liksom förälskat er i det simpla plattyska språket och ger det
företräde framför den bildade högtyskan.»

»Såå? Nå, säg ni då gärna åt mina många vänner, att för den sakens
skull skola de ej skaffa sig grå hår, säger jag; det har jag mina goda
skäl till, säger jag. Tror ni då ej, att, om jag som sachsare kommit
hit och icke lärt mig plattyska, mina skolpojkar skulle haft allehanda
drift med mig på plattyska? Och dessutom får jag säga er, att
plattyskan blifvit mig kärare än den fina högtyskan, som ni skrifver,
hon har åtminstone ännu icke förfuskats och fördärfvats af
fransmännen.»

»Det är ett simpelt språk,» skrek Kägebein, som nu också blef häftig, —
konrektorn hade redan länge varit ond — »man kan icke på det språket
uttrycka en enda fin, poetisk tanke.»

»Det skall man ej heller,» genmälde konrektorn och slog i bordet,
»därtill är det för ärligt. Ni säger, att jag förälskat mig i det
plattyska språket, och så säger ni om min älskade, att hon är simpel! —
Hvad? — Herre, tag er till vara! — Hvad skulle ni säga, om jag sade om
edra älskade, om edra Dorimenor, Sefyrer och Chloer, och hvad allt det
där otyget heter, att de äro simpla damer?»hans höghet. i 3

»Vi komma ej öfverens i kväll,» sade Kägcbein, lade ihop sina papper
och lagade sig till alt gå.

Då konrektorn såg detta, erfor han en känsla af alt han likväl varit
något för grof mot sin gäst. Han ville därför som en ärlig man godtgöra
det, men nu gjorde han det först riktigt på tok. Han närmade sig
nämligen helt förtroendefullt sin gäst och räckte honom handen,
sägande: »Jag är äldre än ni, Kägebein, och kan väl lämna er ett godt
råd: gif inte ut de där sakramenskade dikterna.»

Poeten spratt till, såg konrektorn skarpt in i ögonen, och det måtte
därvid ha förefallit honom, som om den bleka afunden lyste ur dem, ty
han log litet förnämt och sade, i det han ville gå: »Det är helt säkert
väl menadt, och många skola troligen icke tycka om mina dikter; men
hans höghet, vår nådigaste, regerande herre, har behagat emoltaga
dedicaiion, och därför måste de tryckas. God nattl»

Konrektorn följde honom ut i förstugan och sade: »God natt igen, lef
väll Jag önskar er mycken lycka med dem. Men, tag inte illa upp det, ni
är ett stort dum-hufvud.»

Kägebein gick och ropade tillbaka efter sig: »Min gynnare, det skall
visa sig, det skall visa sig; vänta bara, tills de blifvit tryckta, då
skola de taga sig helt annorlunda ut.»

Han gick och tog vägen till rådhuskällaren, konrektorn brummade för sig
själf: »Har jag inte för det nötets skull fått min sköna helgkväll
förstörd 1» Och såsom vi sett, gick äfven han om en stund efter
Kägebein till rådhuskällaren.

                             Fjärde kapitlet

FJÄRDE KAPITLET.

Kägebein uppläser återigen sina dikter. — Hvad konrektorn säger därom.
— Hvad värden på rådhuskällaren, Kunst, tänker om konserter och hvarför
han vill betala dubbel hyra. — Huru doktor Hempel sjunger
“Linneväfvaren”, Kägebein diktar och konrektorn blir ond. — Huru Sefyrs
skål kommer att sitta på hofrådet Altmanns väst. — Rådman Fischer
håller ett tal, som är mycket förnuftigt och slutar med gräl. — Kunst
slår med en käpp itu kritpiporna, konrektorn reser sig i fullt
vredesmod och vill under den heliga natten spela “Linneväfvaren” på
violin, hvilket likväl icke lyckas honom, emedan han blir förd till
sängs.

Då konrektorn vek om handlanden Buttermans hus nära torget, såg han i
förbigående upp till andra våningen och sade för sig själf: »Jag kan
undra, om prinsessan Kristel tänker komma hit igen till sommaren. — Hm,
hm! — Det faller mig in, att hon ännu måste ha kvar min Cicero de
officiis. Det är ändå ett märkvärdigt fruntimmer; hon går på sina rum
klädd i bockskinnsbyxor, ridstöflar och husarjacka, röker ur en kort
pipa och dricker portvin; därjämte läser hon Cicero och, hvad ännu mera
är, förstår äfven hvad hon läser, ty hon är min själ inte dum!»

Med dessa halfhögt uttalade tankar kom han in till sin svåger Kunst på
rådhuskällaren, men var nära att vända tillbaka ut i förstugan igen, ty
därinne satt hans vän Kägebein åter i fullt arbete, hade tagit fram
sina manuskript och uppläste sina dikter.

»En höna gick en gång med moders omsorg. Hon åt sig och sina ungars
skara ville samla maskar, larver rara.»

Men här afbröt han sig tvärt, då han såg konrektorn komma in. Fastän
han rodnade något och blef förlägen, tog han likväl en förnäm min på
sig och sade, att han en annan gång ville läsa vidare.

»Vår Herre styrke er i denna goda föresats!» sade konrektorn och steg
nu alldeles in i rummet. »Hon åthans höghet.
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sig och sina ungars skara ville samla maskar, larver rara, säger han I»

»Nåja, är inte det godt nog för er?» frågade hof-rådet Altmann, som
satt vid bordet i en mycket fin dräkt med guldsnören och därtill hade
en lika ståtlig härpung,

som den konrektorns baksida kunde uppvisa, »har icke vår blifvande
hofpoet — ty jag har hört en liten fågel i Stre-litz sjunga, att han
blir det — gjort allt möjligt, för att så till sägandes sammanföra det
högtyska och det plattyska språket i ett slags konsert?»

»Gör mig den tjänsten att tiga med sådant!» utbrast härvid källarmästar
Kunst, en liten rödfnasig man, som hadei 8 fritz reuter.

för vana ett betrakta alla människor nedifrån och att som perpendikeln
i ett väggur vandra fram och tillbaka i källarsalen med tummarna
instuckna i ärmhålen på västen. »De där konserterna äro också ett
förvridet mod, hvilket går ut på, att personer, som annars bruka dricka
sitt glas vin, nu skola sätta sig med fruntimren ned i en sal, vända ut
och in på ögonen, nicka med hufvudet, stampa takten med fötterna och
dagen efter löpa omkring på gatan som positiv och gnola alla slags
franska melodier.»

»Denna gången har du rätt, Kunst,» sade konrektorn, »vi ha så många
vackra tyska melodier, att vi alls icke behöfva de franska
konserterna.»

»Därom är jag icke ense med er,» sade rådman Fischer. »Herr
källarmästare, hvad angå konserterna egentligen er? Tag hellre hit ett
nytt glas, tills punschen kommer, och laga så att rummet blir varmt,
här är ju alldeles fördömdt kallt.»

»Det är er sak, herr rådman. Tror ni väl, att jag kan hålla en sådan
här stor lada till sal riktigt varm? Jag har så ofta gjort
framställning hos vällofliga magistraten om, att den skall låta mig
uppföra en vägg här och af detta ena rum göra två; men har jag väl
kunnat utverka det, fastän jag till och med erbjudit mig att betala
dubbla hyran?»

»Det anbudet är mycket hedersamt,» sade rådmannen, »och jag skall,
nästa gång det blir sammanträde, föredraga ärendet.»

»Men då måste ni passa på, när kämnären är frånvarande, ty det är
egentligen han, som är emot mig.»

»Herr hofråd,» sade Kägebein, »ett ord!» — och han gick med hofrådet
bort i ett hörn af rummet. »Ni tror således, att titeln 'hofpoet' icke
kan undgå mig?»

»Jag tror fullt och fast, att ni skall erhålla den, och hvad jag kan
göra till saken — ni vet, att jag slår i ett mycket vänskapligt
förhållande till hans höghet. . .»

»Ack, ni kan allt.»

»Ja, men Rand också.»

»Svåger, ett ord!» sade konrektorn till Kunst och förde honom bort i en
annan vrå. »Du säger, att du vill betala dubbla hyran, men du betalar
ju alls ingen hyra.»

»Håll mun på dig, det vet jag väl, och den ende, som förutom oss båda
vet det, är kämnären, ty de andra herrarnahans höghet. i 3

bry sig ej ett grand därom. Och om jag lyckas att få mitt anbud
antaget, så förblir ju allt ändå så, som det varit hittills.»

»Hör nu, Kägebein,» sade hofrådet och ref sig i huf-vudet, »man kan
aldrig göra sig för säker. Om ni än har mig och Randf men icke
prinsessan Kristel på er sida, så är det tvifvelaktigt. I ert ställe
skulle jag också tillägna henne ett sådant band dikter, ty om hans
höghet än föga skattar fruntimmer, så frågar han likväl i sådana här
saker framför allt sin syster Kristel till råds.»

»Jag har ännu en stor hjältedikt liggande,» hviskade Kägebein. »Den i
bakugnen inskjutna sköna, eller språnget genom hagtornen.>y

»Det var vackert. Tillägna henne den, så har det ingen fara med
hofpoeten.»

»Mina herrar,» skrek doktor Hempel från bordet, »men så kommen då hit,
punschen är nu framme; I kunnen väl en annan gång prata om det där.»

När nu alla åter sutto vid bordet, frågade hofrådet Altmann: »Hör nu,
doktor, är det sant, att skomakaren Gra-bows andre son bUfvit galen?»

»Ja, det är nog riktigt; ett märkvärdigt fall.»

»Ja,» sade rådman Fischer, »och det är så illa, att magistraten i går
måste skicka Bendsnider för att hålla vakt öfver honom. Han har redan
förut haft det, så att det tyckes komma ryckvis öfver den unge mannen.»

»Hvaraf kan han väl ha fått det? sporde konrektorn.

»Ja, hvem vet,» genmälde doktorn, »hans gamla mor säger, att han
blifvit förälskad i en förnäm dam och att detta gått honom djupt till
sinnes.»

»Af sådant blir ingen galen,» sade Kunst.

»Ja,» sade hofrådet, »ni blir det nog icke, ni kan le, ni, ty ni har en
vacker hustru och vet ej, huru sorgsen en gammal ungkarl eller änkeman
är till mods. — Inte sant, kon-rektor?»

»Å, med er sorg är det väl icke så farligt,» inföll konrektorn hälft
föraktligt, »ni har redan varit gift tre gånger, och jag vill hålla vad
om en bål punsch, att ni inom ett år har er en fjärde hustru.»

»Det blefve väl någon råd, om det så bure till,» sade hofrådet.

»Men hvad säger hans höghet?» sporde rådman Fischer.i 8 fritz reuter.

»Å,» sade hofrådet, »låt honom säga, hvad han behagar; jag bryr mig i
sådana saker icke mycket om hans höghet. Hans höghet behöfver mig mer,
än jag behöfver honom.»

»Ja,» anmärkte konrektorn, »ni menar för penningarnas skull. Men då ni
sista gången gifte er, dröjde det likväl länge, innan ni åter fick
närma er honom.»

»Nå, konrektor, det kommer egentligen på ett ut. Hans höghet behöfver
mig för penningarnas skull och er, därför att han är rädd för åskan.
Han kan ej undvara någon af oss, och därför kan ni också gifta om er,
om ni vill. Ni vill hålla en bål punsch om, att jag inom ett år har mig
en fjärde hustru; jag vill också hålla en bål om, att ni inom ett år
har den andra.»

»Det var rätt, gossar,» inföll Kunst, »förtären något I Värden skall
också lefva. Den, som står på bordet, skrifver jag tills vidare upp på
hofrådets räkning och den andra på min svågers.»

»Väntal» utbrast konrektorn. »Föresätt dig ingenting, så slår ingenting
fel för dig. Skrif så godt genast äfven den på hofrådets räkning, ty
han måste ändå betala den.»

»Edra ord äro en bro, öfver hvilken jag icke tilltror mig att gå,» ljöd
hofrådets svar.

»Nå, har då konrektorn redan ett kärt föremål i kikaren?» sporde rådman
Fischer.

»Ja visst,» skrattade hofrådet, »när han tittar ut genom sitt fönster,
kikar kan aUtid in genom fönstren midt emot, bakom hvilka hans skatt
finnes.»

»Ha, ha, hal» skrattade Kägebein, på hvilken punschen redan började
verka, eftersom han var diktare.

»Och vill hans själ till Syncere, för att åter hennes bild få se.»

»Kägebein,» utbrast konrektorn och höll sig för öronen, »låt det nu
vara, vi veta ju, att ni kan dikta — men,» vände han sig till hofrådet,
»ni tror väl ändå inte, att jag fäst mina ögon på den gula, franska
människan, som flyttat in midt emot mig?»

»Den gula, franska människan?» inföll här doktor Hempel. »Hon är lika
litet ifrån Frankrike som både ni och jag. Hon är från Fiirstenberg,
hennes far var skattefogden Soltmann, och den gamle mannen lämnade
efterhans höghet. i 3

sig en vacker förmögenhet åt henne, såsom enda dottern i andra giftet.
Hon har i flere år varit kammarfru hos prinsessan Kristel, då denna
residerade i Fiirstenberg, och hon har äfven varit med henne i Paris,
där hon uppsnappat den lilla franska, hon kan,»

»Och gul?» anmärkte hofrådet, »hon är som en hvit dufva, utom det att
hon har ett par fräknar i ansiktet ; men just det är ett äkta tecken
till, att hon har fin teint.»

»Teint?» sporde konrektorn, »det skall väl återigen vara ett förnämt
uttryck för hy? Det har ni väl också uppsnappat från hans höghets
gamla, utrangerade hofdamer?»

»Aha!» inföll här rådman Fischer, »han vill svänga sig undan och föra
talet på någonting annat. — Stopp liteti Hur var det med den gula,
franska grannfrun?»

»Svåger, svåger!» utropade Kunst och af bröt för en stund sin
perpendikelgång, »hvad allt får jag icke höra om dig I Jag måste väl ha
ögonen på dig, annars kommer du helt och hållet på afvägar för mig I»

Här blandade sig Kägebein in och säg därvid i taket, som om hans dikter
stode skrifna däruppe:

»List, bedrägeri och brott, är hans lefnadsdiktan blott; hans lof,
beröm är idel dunst, hos damer står han ej i gunst.»

»Hör nu, Kägebein,» sade konrektorn, tömde sitt glas och log för sig
själf en stund, »jag har i dag profiterat tillräckligt af edra dikter,
och jag har måst finna mig däri, jag såväl som hvarje annan; men om ni
med er lyra vill sjunga om mig själf, då stämmer jag er. Rådman Fischer
och doktor Hempel här äro mina vittnen till, att jag varnat er.»

Men det är väl mycket begärdt af en skald, hvilken just är som bäst i
tagen. Kägebein var midt i dem och han fortfor åter att sjunga:

»Sin gunst ej damer ge dig gitta, du aldrig blifver deras protegé, de
må nu stå upp, ligga, sitta, i praktfull galadräkt, i negligé. Dock
önskar jag dig älskogsgamman, i kväll vi punscha här tillsamman.»42
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»Mycket riktigt, mycket riktigt,» skrek hofrådet Alt-mann, »punscha —
det vilja vi I Och hofpoeten Kägebein skall ha första skålen I»

»Ja, och ni, konrektor,» sade rådman Fischer, »skall först klinga med
honom.»

»Det vill jag gärna,» sade konrektorn och klingade med skalden. »Må ni
länge lefva, men uppgifva diktandet!»

»Ha, ha, ha!» inföll hofrådet. »Nu börja de på igen. Vidare, konrektor,
vidare! Vi brandenburgare skola väl icke låta öfvervinna oss i
diktkonsten af en sådan där stre-litzare?»

»Ni är en hemlig uppviglare, hofråd, och sådant där lär ni af hans
höghets hofpatrask, ty där .. .»

Hade han fortsatt, hade han sannolikt gjort sig skyldig till
majestätsbrott, men han blef till sin egen lycka i rätt tid afbruten.
Doktor Hempel hade nämligen under hela diskussionen suttit och tittat
stint ned i sitt glas, och när han sett, att det var fullt, hade han
tömt det, och när han sett det vara tomt, hade han åter fyllt det, och
på det sättet hade han efter hand kommit till det tillstånd af
välbefinnande, hvarunder hans natur kräfde sång. Han såg alltså stelt
ned i sitt glas, tömde det med största lugn och besinning och uppstämde
med fruktansvärd bas:

»Linneväfvarna de ha ett muntert lag . . .»

»Granne,» ropade rådman Fischer, »har ni kommit så långt, är ni redan
hos linneväfvarna?»

»Kalle,» ropade Kunst till kyparen, »bär in den andra bålen, vi äro vid
linneväfvarna.» Och därvid svängde han hofrådet Altmanns käpp öfver
sitt hufvud, ty han hade för vana att under sin perpendikelpromenad
alltid begagna sina gästers käppar.

Men doktor Hempel lät sig häraf icke störas i sin sång, utan sjöng:

»T.inneväfvarna de ha ett muntert lag harum, ditscharum.

Sammankomst de hålla på midfastodag, harum, ditscharum. Askegrå,
vackert blå, jag ett kvarter, du ett kvarter, fint eller groft, pengar
finns askegrå, vackert blå — —»hans höghet. i 3

Bom, bom 1 inföll nu hela sällskapet med fötterna som kör.

»Kalle,» skrék Kunst till kyparen, »spring in till min hustra och säg,
alt hon skall skicka oss några pepparnötter och äpplen.»

»Linneväfvarna de ha ett hus sig byggt,

hamra, ditscharum — Utaf kärnemjölk och surkål, fast och tryggt harum,
ditscharum —»

sjöng doktor Hempel.

»Nej, doktor,» af bröt rådman Fischer, »nu får det vara nog. Om vi
skola gno igenom hela linneväfvaren, såskall solen i morgon bittida
skina ned i punschbålen. Låtom oss hellre ta oss en Rundgesang.»

»Kalle,» ropade Kunst, »spring in i mitt rum och tag där det stora
glaset till Rundgesangen,»

Kägebein såg åter upp i taket, han hade blifvit något orolig.

»Gud i himlens höjd,» hviskade konrektorn till doktor Hempel, »nu
diktar han igen.»

»Linneväfvarna de slakta hvarje år två svin...»

uppstämde åter doktor Hempel.

»Tyst!» inföll hofrådet Altmann. »Här är Runstens stora glas, nu börjas
det!»

»Rund-, Rund-, Rundgesang...»

»Kalle,» ropade Kunst, »bär hit min länstol från kontoret åt min svåger
konrektorn, han skall vara preses, och lägg en bit tegelsten under det
korta benet. — Det är för att stolen inte skall vackla,» sade han till
sin svåger.

»Nå, nu börjas det I» utbrast hofrådet Altmann, och alla instämde:

»Rund-, Rund-, Rundgesang och drufvosaft

älska vi ju alla,

därför töm med mod och kraft

skummande pokalen!

Broder, din skönas namn ? - — »44
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Allas blickar riktades på Kägebein, som ofrivilligt ryckte till och ur
hvars anlete strålade skaldeeld, saktmodig kärlek och blodtörstig
ridderlighet, liksom om solen sken ur det ena ögat och månen ur det
andra, under det att därjämte på näsan äfven en mängd beckfacklor
brunno. Med den enahans höghet: 45

handen höll han för säkerhetens skull sig fast vid konrek-torns
stolskarm och med den andra deklamerade han:

»Bröder! Punsch ocli bischoff skänken,

skänken i ur bräddfull bål!

Ömt på edra sköna tänken,

dricken så de trognas skål.

Detta glas för Sefyr skall nedrinna

och — och — och ...»

»och vi andra låta vårt försvinna,»

ifyllde konrektorn.

»Och för hvarje trogen, vacker kvinna,»

skrek Kägebein så högt han kunde och kastade på kon-rektorn en sådan
blick, som om han träffat honom på bar gärning plockande de vackraste
bladen ur hans lagerkrans.

»För Sefyr och Zemira dricker jag ej,» brummade doktor Hempel i den
djupaste bas. »Det är ju hundnamn. Min svärmor har en hund, som heter
Zemira, och min granne, bagaren Schultz, har en som heter Sefyr.. . ^

»Linneväfvarna de spela en vacker musik ...»

Men här råkade han just väl ut. Kägebein hade lösgjort sin högra hand
från konrektorns stolskarm, hvilken var hans stöd, hade gripit tag i
pokalen och ville just i full extas dricka Sefyrs skål, då doktorns
förhatliga ord slogo honom i näsan. Det var alldeles som midt under en
vers en tiggare trädt in genom dörren, som om i det ljufvaste månsken
en skopa kallt vatten slagits öfver hufvudet på honom och hans Sefyr,
som om någon gripit honom i armen just då han ville visa prof på sin
ridderlighet. — Nå, när en person blir på det sättet midt under den
djupaste extasen gripen i armen och han har ett fullt glas i hand, så
skvalpar det naturligtvis öfver; och så gick det äfven här. All Sefyrs
punsch och hela hennes skål låg med ens på hofrådet Alt-manns
snörprydda sammetsväst, som frågade tusan efter Sefyr.

»Prrrrl» frustade hofrådet, ty hans ansikte hade därvid också fått sig
en liten kyss af Sefyr, »rider er f-n?»

»Kalle, tag hit en handduk!» skrek källarmästaren, »och torka af herr
hofrådet!»i 8 fritz reuter.

Kägebein stod en stund alldeles förstummad och förvirrad; genom sin
förskräckelse bragtes han verkligen litet till besinning, och han sade
helt förnuftigt: »Herr hofråd, herr hofråd, jag kunde ej hjälpa det.
Att doktorn inte skattade Sefyr för mer än ett hundnamn, det gick mig i
armbågen

Men när han nu såg Kalle torka af hofrådet, bröt skaldekonsten åter
fram hos honom, och han deklamerade:

«Det var oriktigt, högst oriktigt! Men se ! till badet går vår slaf och
torkar, böjd på knä, försiktigt uppå hofrådet punschen af.»

Och därpå vände han sig till doktor Hempel, som stigit upp och ställt
sig vid fönstret, samt skrek med kraftig stämma, i det han pekade på
Kalles verk:

»Och har jag saken här betraktat, du talar ej på riktigt vis, du har
min Sefyr ju föraktat, du borde smaka björkeris.»

Lyckligtvis hörde icke doktor Hempel, hvad skalden lofvade honom; man
hade ständigt afbrutit honom i hans älsklingssång, och »Linneväfvaren»
hade bitit sig fast vid honom. Han begagnade därför tiden, för att bli
kvitt den och sjöng för detta ändamål med stark bas Linneväfvaren i en
vrå.

y>Ad locus,» utbrast Kunst, >'>suh praclusionefy> det vill säga: den,
som inte sätter sig, skall bestå en bål punsch.»

»Nå, sä sätt er dål» sade konrektorn och drog skalden i rockskörtet ned
på stolen, »ni spiller annars ner mig också.»

Men denna babyloniska språkförbistring skulle ännu icke upphöra, ty om
punschen ock har det felet, att den gör de flesta förståndiga människor
litet vimmelkantiga, sä har den likväl äfven det goda med sig, att den
gör somliga människor, hvilka annars icke bruka ha ondt af för mycket
hufvud, med ens alldeles ofantligt förståndiga. Till den sorten hörde
rådman Fischer. Han reste sig därför upp och höll ett tal, såsom
konrektorn sedan sade, det för-hans höghet. i 3

ståndigaste han hållit i hela sin tid. Han började med den försäkran,
att han för sin egen person var alldeles nykter — däremot hade ingen
något att invända, endast konrekiorn mumlade för sig själf: »Det är han
alltid.5ä» — Därpå sade han med en blick på Kägebein, att en af
sällskapet var starkt ankommen, men så måste det vara, ty hvarifrån
skulle annars hans sköna tankar komma — här ville Kägebein protestera
och hålla ett mottal, men konrektorn hejdade honom så till vida, att
han endast kunde komma fram med en kort vers:

»Låt dig, broder, väl nu smaka 1 Ät och drick, var hjärtligt nöjd] Må
ej sorgen bli din maka! Blomstre städs ditt bröst i fröjd!»

»Mycket vackert I» sade konrektorn och vände sig till rådmän Fischer,
»se så, vidare bara!»

Rådman Fischer snöt sig, för att åter komma på en förståndig ton, och
sade, att hofrådet Altmann kunde vara alldeles lugn, ty så vidt han
hade sig bekant, blef det ej fläckar efter punsch.

»Kan ni då inte se?» frågade hofrådet.

»Nå, om det också blefve fläckar efter punsch,» fortfor talaren, »så
gjorde det honom ingenting, ty den västen hade hofrådet fått i present
af hans höghet, och hans höghet hade alldeles för många sammetsvästar
kvar. De hade för öfrigt samlats här, för alt njuntra sig i fred och
ro, och om också doktor Hempel gick något för långt med Linne-väfvaren,
så hade det sitt goda skäl däri, att doktor Hempels farfar, efter hvad
han hört, varit linneväfvare, och han måste räkna doktor Hempel det
till förtjänst, att han så hedrade sin gamle farfar.»

Det var dumt prat, skrek doktorn, hans farfar hade icke varit
linneväfvare, utan haft tjänst på stat, han hade varit postskrifvare i
Woldegk, just vid samma tid då rådman Fischers farfar var polisbetjänt
där.

»Min farfar ...» började hofrådet Altmann.

»... var brefbärare,» afbröt Kunst; »Kalle! — Nej, det var ingenting,
jag ville bara se, om du var på din post.»

»Min farfar...» började nu Kägebein.

»...var tofl"elmakare,» bölade konrektorn till, »fy, skäms ni inte att
vilja göra den ene farfadern förnämarei 8 fritz reuter.

äa den andre! Vi borde allesammans tacka Gud, därför att våra fäder
voro hederliga och dugliga människor, som kunde föra oss så långt, att
vi blifvit, hvad vi nu äro.»

»Du har rätt, svåger 1» utropade Kunst, »ty min farfar...»

»Af det där ha vi nu nog I Således:

Rund-, Rund-, Rundgesang och drufvosaft ...»

»Kalle, slå i glasen!» befallde Kunst, gick bort i ena hörnet af rummet
och tog sig en ny käpp. Med den ställde han sig vid bordet och slog
takt till sången öfver gästernas hufvud.

»Broder, din skönas namn?» sporde Kägebein kon-rektorn.

»Jag har ingen,» var den gamle herms korta svar.

»Ut med det! Ut med det! Han måste ha en!» skreko hans dryckesbröder;
men Kägebein visste råd, han uppstämde:

-^Nihilia, sä heter hon! Nihilia^ så heter hon!»

Kunst hade hela sin lifstid egentligen endast varit van vid att begagna
käpp med krycka, men nu hade han en käpp med knapp i handen, och vid
hans kraftiga taktslag flög den ifrån honom, slog sönder hofrådets och
doktorns kritpipor samt for emot konrektorn.

»Kalle,» skrek Kunst, »nya pipor till de båda herrarna!»

»Svåger,» sade konrektorn, »huru kan du så skamligt handtera min käpp?
Det blir ju bucklor på guldknappen.»

»Är det åin käpp?» sade källarmästaren och ryckte käppen ur handen på
honom; »det är ju min svärfars käpp.»

»Ja, och det är också min svärfars.»

»Min svärfar gaf mig den käppen på sin dödsbädd.»

»Och mig med,» utbrast konrektorn och slet nu käppen ur handen på
honom, »och märk väl, svåger: heaius possessor.»

'>'>Beati possidentes,» sade rådman Fischer för sig själf.

»Och denna käpp ...» skrek källarmästaren.

»Och denna käpp,» skrek konrektorn, »testamenterade min svärfar åt mig
på sin dödsbädd, i det han sade, att en sådan man som jag, som har
ämbete och värdighet, måste ha en spanskrörskäpp med
guldknapp.»keiifcr, Berättelser. 11,1.Ni ser just ut som den flygande
Merkurius.»Kalle,» skrek källarmästaren, »tag ifrån honom käppen! Men
låt honom betala först! Åt fanders med svågerskap och vänskap; den, som
inte betalar, stannar utanför!»

»Jag har betalt,» sade konrektorn och knäppte igen byxfickorna, sprang
upp, kastade sin kappa öfver sig och gick med möjligast ståtliga steg
sin väg.

»Ni har rätt,» ropade rådman Fischer och skyndade efter honom.

»Bravo!» skrek hofrådet Altmann och följde äfvenledes, »om en
källarmästare skulle gå med en spanskrörskäpp med guldknapp, så vore
det ju alldeles detsamma som om ett svinhufvud ställdes upp på bordet
med en citron i munnen.»

Då konrektorn kom ut i rådhusets hvälfda portgång, där Kunst aftonen
till ära hängt en stallykta med tranlampa i, grep en vindstöt tag i
honom; men han märkte det icke, utan höll med den ena handen sin kappa,
som ej var tillknäppt och vajade efter honom som ett sönderblåst segel,
och i den andra sin käpp framför sig samt sade: »Min käpp!»

»Hvad för slag? Ni ser ju ut som den flygande Merkurius på de
holländska tobakskarduserna,» sade hofrådet.

»Med en caduceus,» skrattade rådman Fischer.

»Min käpp!» sade konrektorn och hörde ej på kvickheterna, utan vek in
på sin gata, gick in i sitt hus och skrek i förstugan: »Min käpp!»

»Min Gud,» utbrast Dorotea, som kom ut emot honom, »hvad står på? Hvad
går det åt er? Stig först hit in!»

»Kunst vill ta ifrån mig min käpp.»

»Hvad? Vill Kunst ta ifrån er er käpp?»

»Kunst vill ta ifrån mig min käpp.»

»Huru? Då är väl Kunst oredig i sitt hufvud? Kom, herr konrektor, ni
har blifvit förargad, drick ett glas vatten och gå till sängs. I morgon
är det bättre.»

»Kunst... — Vänta! Anna Maria Dorotea Holz, äldsta dottern till
tunnbindaremästaren Holz härstädes, jag tror, att du är en i botten
ärlig flicka, dig ger jag denna min käpp i förvar. Du ansvarar mig för
den!»

»Gif hit den, herr konrektor; jag låser ned honom i min låda, och Gud
nåde den, som...»

»Kunst kan göra en öfverrumpling, när jag är i skolan.»

»Jag skall ge honom för öfverrumpling, jag!» sade Dorotea och gjorde
med käppen ett par manövrer i luften. »Men gå nu till sängs!»»Rådman
Fischer säger också: Beati possidentes, säger han.»

»Det där förstår jag inte,» sade Dorotea, »men det måtte vara någonting
riktigt förståndigt, då rådman Fischer sagt det, ty sedan han sålde
trädgården till min far...»

»Rådman Fischer? Doktor Hempel? Doktor Hempel är linneväfvare.

Linneväfvarna ha ett muntert lag...»

sjöng han och tog sin violin ned från spiken och ville nu under den
heliga natten emellan den tjugufjärde och tjugufemte december spela upp
»Linneväfvaren»; men Dorotea Holz var säker, hon ryckte stråken ur hans
hand: »Jo, det vore just vackert! Jag smörjer, Gud hjälpe mig, in
stråken med ett talgljus. Hvad? Ni skall i morgon som kantor sjunga i
kyrkan och nu vill ni här midt i natten spela 'Linneväfvaren'? Hvad
skulle folk säga? Hvad skulle grannarna säga? Hvad skulle den gula midt
emot säga? Nej, nu går ni till sängs, och stråken och käppen tar jag in
till mig, och när ni lagt er, kommer jag tillbaka och blåser ut ljuset,
för att icke någon skada må ske.»

Därmed gick hon ut, och han gick till sängs. Efter en stund, då hon
hörde honom snarka med känsla och öfvertygelse, gick hon åter in till
honom, tog ljuset och sade för sig själf: »I kväll har det visst gått
litet skarpt till, ty så där är han annars icke; men han är ej van
därvid och tål ingenting, och så har han blifvit förargad på Kunst. Nå,
det skadar honom icke, det gör honom godt; han lär sig därigenom se
skillnaden. I morgon har han 'kopparslagare' och stannar hemma, och det
är också bra; jag kan då gå med Stina och Halsband på isen och ha
ögonen på dem litet, ty det är inte bra, när ett par unga människor äro
allena tillsamman.»

Efter en stund var det mörkt och stilla i konrektorns boning, men om
någon hade kunnat se genom mörkret och skåda in i Dorotea Holz'
sängkammare, så hade han sett, att hon sakta inslumrat med händerna
hopknäppta. Blott oskyldiga barnahänder och flitiga arbetshänder,
hvilka äro rena från orättfånget gods och tadelvärda gärningar, bära
aftonbönen öfver i den stilla, ljufva drömmen.

                              Femte kapitlet
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Dorotea betraktar och mäter ut sin julklapp. — Den gula människan med
den gula kakan. — Huru stolt Dorotea är öfver Kirschii cornucopiae och
Homeros. — Kunst gör en öfverrumpling och konspirerar med den gula
människan. — Konrektorn finner ett ark hvitt papper och har
kopparslagare från aftonen förut. — Dorotea och Stina gå ned på isen,
och Halsband utkräfver slädskatten. — Kunst gör Dorotea afskyvärda
anbud med ett glas punsch. — Dorotea sätter sig till doms öfver Stina,
och Kunst lyckönskar sin svåger till den gula människan.

Följande morgon satt konrektorn såsom kantor i kyrkan och spelade orgel
och sjöng allt hvad tygen höllo och hans kopparslagare ville tillåta;
Dorotea Holz stod härunder i förstugan och hade hängt sin julklapp på
spiken, så att den presenterade sig i hela sin glans. Solen sken så
klart in genom förstugufönstret, och en vacker hvit jul- och vinterdag
lyste öfver förstaden Neu-Brandenburg. Det obehagliga vädret från
julaftonen hade lagt sig, och stadens ungdom hade skridskor och slädar
ute och sade: »I dag blir det muntert på isen; ty blåsten har sopat
bort snön från banan.»

Dorotea Holz hade ett hasselspö och en borste i handen, men hon använde
ingendera. Hon vände sin tillkommande skatt på alla sidor och lät
manchestersammeten glänsa i solskenet. »Ännu går det an, men till
pingst! Huru mycket sliter han icke bort på skolbänkarna under den
långa tiden! Om han bara sutte lugn och stilla och lade en kudde på
katederstolen ändå; men det gör han ju inte! Nå, jag vill än en gång
göra ett försök med kudden.»

— Hon gick in i sitt rum och kom tillbaka med mönstret till en kofta,
passade ryggen af mönstret här och där på byxorna, men det ville
hvarken passa på den ena eller andra leden. — »Nå,» sade hon, »huru det
skall kunna bli en kofta af dem, det må han veta bäst själf; men här
kan Stina kanske vara till hjälp.»

Medan hon var upptagen af dessa djupa tankar, öppnades gatudörren.
Dorotea släppte borsten och var nära att skrikapå hjälp, ty hon blef
till mods som om ett helt röfvarband kommit in i konrektorns förstuga
och man nu skulle lägga kafle i munnen på henne. Grannen midt emot stod
framför henne i sin gula kappa och med en saffransgul kaka på en
tallrik.

Doroteas förskräckelse var först mycket stor, men så duktiga personer
som hon öfvervinna snart dylikt, och då blygas de och förargas öfver
sig själfva och råka i riktig vrede.

»Bon jour, mademoiselle!» sade grannen och gjorde en mycket sirlig
nigning.

Dorotea Holz' näsborrar vidgades, hon kastade hufvudet tillbaka och
stack händerna resolveradt under förklädet, så att hasselspöt, som hon
behållit i handen, hängde som en värja ned längs hennes vänstra sida.

»Om ni med er mamsell menar mig,» sade hon mycket kallt, men därjämte
äfven mycket hetsigt, »så får jag säga er, att jag icke kan begagna en
sådan titel och värdighet, ty jag är endast herr konrektorns
hushållerska.»

»Pardon, ma chère, långt ifrån att vilja störa den lugna förnöjsamheten
i ett så aimabelt hushåll som det, hvilket utvecklat sig under den
tillbakadragna lärdomens vingar, kommer jag att en qualité af en
tjänstvillig granne nedlägga för herr konrektorns och edra fötter en
anspråkslös skärf till ett gladt firande af denna högtidsdag. Chose là
är från la boulangère, madame Schults, som äfven skvallrat om för mig,
att ni icke bakat till helgen.»

Nå, nå, Dorotea Holz, hvad nu? Förargad kan du visserligen få bli, men
oartig får du likväl icke vara, ty när en person infinner sig med så
fina talesätt och med en saffransgul kaka, måste man äfven visa, att
man har lefnadsvett. Men ond kan du få bli, Dorotea! — Och det blef hon
också.

»Hvad,» utbrast hon, »Schults, bagar Schults? Han gör oss till en visa
för främmande människor, därför att vi inte ha bakat? Vi hade kunnat
baka likasåväl som andra, men vi ville inte göra det; och det är det
som madam Schults mockerar sig öfver!»

Det hade hon just icke gjort, hon hade icke mockerat sig, sade mamsell
Soltmann och kom ånyo med de finaste uttryck samt höll alltjämt fram
tallriken för Dorotea, så att denna icke kunde vara annat än höflig
igen, ommamsellen också haft tio gula kappor till, den ena ofvanpå den
andra. Ute i förstugan kunde hon omöjligen affärda sin gäst, hennes
eget rum var ännu icke eldadt, ty hon var mycket sparsam med veden, hon
lät därför sin hasselvärja falla, drog händerna tillbaka från
förklädet, tog emot tallriken med den ena handen, öppnade med den andra
dörren till konrektorns rum och bad den gula människan stiga dit in.

Hon var ännu alltjämt ond, men plötsligen sköt en stråle af stolthet
genom hennes hjärta, då hon blef varse, att det utländska fruntimret
med riktig bäfvan steg öfver tröskeln till konrektorns studerkammare.
Och så var det i själfva verket äfven. Den stackars gula människan hade
tänkt sig, att det skulle gå helt lätt att skänka konrektorn en liten
kaka till festen; men då hon nu trädde in i dennes allra-heligaste
studerkammare, då erfor hon samma känsla som en ung student, då han
helt nybakad kommer för första gången in i en grundlärd professors
auditorium, där man får lärdomen i sig liksom med sked, där den föses
ut genom dörren med skoflar, och där luften fått en alldeles egen lukt
af den stora massan aflagrad lärdom.

Dorotea ställde tallriken på bordet, sköt konrektorns länstol åt sidan,
ställde fram en annan stol, som var god nog för den besökande, och
sade: »Sitt ned! Han är inte hemma, han är i kyrkan.»

Men gästen stod alldeles häpen framför konrektorns bokhylla och besåg
ryggarna på en femtio smycken gamla stofiler i svinläderspärmar. »Och
allt detta *^har han läst igenom?» utbrast mamsellen.

Återigen sköt en stor stråle af stolthet genom Doroteas hjärta. För
henne var luften icke för kvaf, hon var van därvid.

»Läst igenom?» sade hon och skrattade, liksom då man skrattar åt ett
barn. »Läst igenom? Nejl Säg studerat igenom I Se häri» därmed tog hon
fram en gammal lunta, »det är Kirschii, den ligger vanligen framme, ty
den be-höfva vi alltid, när vi ha de unga herrarna i privatlektioner.
Dessa sex tar han alltid omväxlande med sig i skolan, där han
undervisar efter dem. Somliga hinna till denna. Jag skulle tro, att den
är detsamma som katekesen för oss, men några komma också in i denna,»
därmed tog hon fram ett mycket slitet exemplar af Homeros, »den skall
väl motsvara vår bibel, ty konrektorn läser i den hvarje afton, iblandi
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sakta, men ibland äfven högt, och då låter det så vackert, som när man
sjunger i kyrkan. Naturligtvis kan ingen förstå något; det är alldeles
som om man sutte i judekyrkan. Se bara, huru den ser ut inuti,» därmed
satte hon de grekiska bokstäfverna midt för mamsellens näsa.

Denna skulle också till att gifva luft åt sin förundran, då det ringde
på förstugudörren och källarmästaren Kunst kom in i rummet.

»God morgon! Min svåger konrektorn är väl ännu icke kommen ur kyrkan?»

»Ännu icke,» genmälde Dorotea, och hennes vrede kom åter öfver henne,
ty hon märkte lillfälligtvis, att Kunsts blickar genomforskade alla
vinklar och vrår, hvilket hon endast kunde tyda såsom afseende
spanskrörskäppen med guldknappen.

»JasåI» sade han och harklade sig ett par gånger, för alt få rösten
mjukare, gjorde en klumpig bugning för mamsellen, betraktade henne
något spotskt från sidan och sade slutligen med ett spetsigt leende:
»Ni är också här? Nå, jag gratulerar så mycket I»

»Pourquoi?» frågade hon och var nära att rodna.

»H varför? — Därför I — eller, vill jag säga, på grund af julhelgen I
Ni kan också räkna det för nyåret, ty då har jag så många
nyårsgratulationer att göra, att jag lätt skulle kunna glömma er.» —
Han stack därvid tummarna in i armhålen på västen och började att gå
fram och tillbaka: »Dorotea, när kommer han?»

»När det är slut i kyrkan.»

»Hml Hml — Kallel — Jaså, det var sant. — Jag skall väl uträtta några
andra ärenden i staden, eftersom jag inte ser till hans käpp.»

»Behöfver ni en käpp, så skall jag hjälpa er ur förlägenheten,» sade
Dorotea och gick ut så gravitetiskt, som om hon hade tillräckligt många
promenadkäppar i förråd, för att med dem kunna furnera alla dagdrifvare
i Neu-Brandenburg. — »Se häri» sade hon och höll den käpp, med hvilken
hon nyss bearbetat sina manchesterbyxor, framför källarmästaren.

»Hml Hml Ni vill drifva med mig. Godt, jag skall komma ihåg det.»

»Jag får rekommendera mig,» sade grannen, som också märkte, att det var
något i luften. >yAdieu'»hans höghet. i 3

»Vänta, vänta!» skrek källarmästaren, »jag har ännu litet att tala med
er om, jag går med er. Ni besöker väl ofta min svåger? Nå, det har han
godt af. Ja, Dorotea, då tjänar det till ingenting att jag stannar
längre.»

»Det tycker jag med,» sade Dorotea efter dem, då de gingo ut genom
dörren. »Ja, verkligen 1» utropade hon och satte armarna i sidan och
såg ut öfver gatan, »han går med henne hem. Det är en riktig komplott
mot konrektorn, det vill jag våga mitt lif på. Han vill ha käppen och
hvad hon vill. . » därvid gick det en rysning genom märg och ben på
henne.

Konrektorn hade vid slutet af gudstjänsten spelat på orgeln ett par af
Sebastian Bachs fugor, i hvilka man likväl kunde tydligt höra hans
»kopparslagare», hade till sist slutat med: »Gad, vår utgång salig
gör!» och kom nu hem och såg ett stort stycke hvitt papper ligga på
sitt förstugugolf; det var Doroteas mönster till ryggen på koftan.
»Hm,» sade han, »det är ändå för galet, hvad man slösar med mitt
papper!» Han vek ihop papperet och stoppade det i sin ficka. Han ville
göra Dorotea förebråelser, men kom af sig, då han blef varse mamsell
Soltmanns present, som stod på bordet.

xHvad är det?» frågade han.

»Å, det är ifrån henne,» svarade Dorotea, i det hon pekade på huset
midt emot och tog på sig en sådan likgiltig min, som om konrektorn
redan i flera år varit i maten hos den gula människan. »Kunst har också
varit här.»

»För käppens skull?» sporde konrektorn häftigt.

»Hvarför annars? Men jag gaf honom respass, jag!»

»Det var rätt,» sade konrektorn, men yttrade ingenting vidare, utan
slog sig ned i sin länstol.

»Nu sitter han hos henne här midt emot,» sade Dorotea och såg på sin
husbonde med en så medlidsam blick, som om hon ville säga: »Olycksaliga
människa, du vandrar blindt mot afgrunden. Hvarför frågar du icke mig?
Jag skulle ge dig svar, jag.» — Men han frågade icke, och därför
frågade hon: »Herr konrektor, går ni ut något i eftermiddag? Efter
gudstjänsten, menar jag?»

»Nej, hvarför frågar du så?»

»Jo, i så fall ville jag be att få gå litet ned på iseri med min syster
Stina och Halsband.»i 8 fritz reuter.

»Det får du gärna,» sade han och höll sig för pannan, »men lämna mig
nu, jag vill ta mig en liten lur före middagen. »

»Han är som ett oskyldigt barnU sade Dorotea, då hon gick, »han anar
ingenting.»

På eftermiddagen, efter gudstjänsten, var det ett muntert lif där nere
på isen. Stormen hade jagat snön från aftonen förut bort öfver den
blanka isen och hade upptornat stora vallar vid kanten af den stora
vackra sjön (Tollensee). Solen smög sig tätt öfver bokarna i
Brodaskogen och hans höghets nya lusthus »Belvedere», som
neu-brandenburgarna och Brand kallade »Bellvidär», och sjön återbröt
hennes sista strålar, som om den vore en stålspegel. Och på denna
spegelblanka is åkte glada unga karlar på skridskor, och unga
fruntimmer öfvade sig i att slå kanor och skreko till, när de voro nära
att falla. Och där voro kälkar, och de unga männen sköto dem framåt,
och de unga flickorna läto sig skjutas fram, och slöjor och fjädrar
vajade för vinden, och kinderna glödde af den härliga vinterfröjden,
och de unga männens och flickornas kinder voro tätt invid hvar-andra,
och läpparna med, och som en stormil voro de ur sikte för nyfikna
åskådare, och hvad hände då?... Nå, det var en ärlig sak, det var
slädskatten, som utkräfdes. — O, vinterfröjd, vinterfröjd, som låter
människorna eldas af kraft och glädje i trots af vinterkölden och
julfrosten samt härdar och stålsätter dem — du kännes blott i din fulla
härlighet af dem, sorn äro födda och burna i norden samt döpta i Nord-
eller Östersjöns vatten 1

På isen var ett stånd uppslaget, där rådhuskällarmästarens Kalle
serverade punsch, ty för källarmästaren själf var det icke passande,
han kastade blott ibland ett öga på affären och skrek då och då:
»Kalle!» och då ropade äfven alla de andra: »Kalle!» och höllo fram de
tomma glasen.

Bland hela detta vimmel sköt en ung karl fram som en blixt; han var
bred öfver axlarna och smärt om höfterna, smidig som ett vassrör, då
det vajar för vinden, och alla människor sågo på honom, när han vaggade
på ena benet och beskref med stålskon en cirkel eller en åtta i isen,
och Jockum Tiemann sade till Kristian Biermann: »Pass på, Kristian, det
kan jag också göra!» och — pladask! — Där låg han på sina fyra
bokstäfver och sträckte benen i luften; och den unge karlen susade
härvid förbi honom, ropande;V^ isen.Mans tiöghet. 61

»Nå, ändiligen ä' ni då här! — Se så, Stina, se så, Dorotea, kom nu;
men först måste ni dricka ett glas punsch!»

»Men, herre Gud då. Halsband...» sade Dorotea.

Men han var redan borta vid ståndet: »Kalle! Tre glas punsch, Kalle!» —
Och de båda fruntimren kommo trippande och halkade då och då till
litet, och när de kommo till ståndet, räckte Halsband dem hvar sitt
glas varm punsch, och då Dorotea tog första klunken, såg hon sig om
efter, hvad människorna skulle ha att säga om, att hon gaf sig till att
rumla; och då hon tog den andra klunken, tänkte hon på, hvad konrektorn
skulle säga, om han såg henne, och när hon druckit ur glaset, var hon
till sinnes, som om hon vore i full fart med att förstöra sin gamle
fars egendom, och det svartnade alldeles för hennes ögon, och det
föreföll henne som om solen gick alldeles på sned.

Just i detsamma kom en ung herre körande med en ung dam i en släde, och
då den unga damen ville stiga ur, tog den unge herrn ut sin slädskatt
och kysste henne midt på munnen.

Halsband höll också sin släde färdig: »Se så, Stina, nu . . .»

»Väntal» inföll Dorotea och visade på damen. »Det skall väl gå till på
alldeles samma sätt? Min syster Stina får inte låta kyssa sig af er här
på öppna sjön, då vill jag hellre...», och därmed satte hon sig utan
vidare i släden.

Hvad skulle den stackars karlen nu göra? Han måste - fan anfäkta! —
köra omkring med Dorotea, och Stina trippade, ofta halkande, efter dem.
Dorotea erfor den angenäma känslan af, att hon gjort en god och riktig
handling, men de båda andra voro till sinnes, som om det regnat ned i
soppan för dem. Solen var stadd i nedgående. Halsband vände därför om
och aflämnade Dorotea åter till Stina.

»Se så,» sade Dorotea, »solen går ned, nu är del bäst, att vi också gå
hem.»

»Nej,» anmärkte Halsband, »det var inte meningen. Först min slädskatt.»

Därmed tog han Dorotea om hufvudet och kysste henne hjärtligt.

»Och nu,» sade han, »hvad som är rätt för den ena systern, måste också
vara det för den andra.»

»Det blir för sent!» sade Dorotea.

»Dorotea,» inföll Stina och såg sin syster så bedjande i ögonen, »han
har ju enkom kommit hit från Neu-Strelitz, för att köra mig på
släde.»Halsband hade emellertid redan lyft upp henne och satt henne i
släden, och nu bar det af öfver den spegelblanka isen.

»Men slädskatten, den fördömda kyssen!» ropade Dorotea efter dem.

De båda unga hörde icke. Hon hördes blott af ett par skomakarpojkar,
som sågo Dorotea krafla sig hän mot stranden.

Och snabb gick färden öfver isen. Hvad det brusade! Huru det flög
åstad! Här ilade man förbi en vass, där en skogskant! Stina höll sig
fast vid släden, hon var nästan yr i hufvudet; om det icke varit han,
Halsband, som kört henne, så hade hon bestämdt ropat på hjälp. Allt
mera ödslig blef deras väg, allt mera tyst och högtidligt blef det
omkring dem; den kära solen hade alldeles försvunnit och skrifvit sin
sista hälsning till jorden med rosenröd skrift på den gråa himmelen,
men på andra sidan, mot öster, gick månen upp öfver Nemerowskogen, stor
och röd som bottnen på en kopparkittel.

Nu först blef det riktigt muntert på isen. Längst inne i viken, där de
stora bokarna stå, satte Wilhelm Halsband skridskorna hårdt i isen,
böjde sig ned och kysste sin Stina på den mjuka kinden. Det var ej
någon slädskatt, det var en annan skatt, en skatt som ett
människohjärta har rätt att utkräfva af ett annat.

»O, Wilhelm!» bad Stina.

»Stina, jag har fört dig hit, därför att jag har något att säga dig.
Mitt hjärta är nära att krossas. Jag måste bli kvitt denna fördömda
löparebefattning. Godvilligt släpper hans höghet mig icke, jag måste
finna på något puts, för hvilket han skall jaga bort mig.»

»För Guds skull, Wilhelm!» utbrast Stina i det hon steg ur släden och
omfamnade honom.

»Stina, Stina, jag har ingenting annat att göra. Du är så flitig och
trogen,» och han tryckte henne till sig och kysste henne, »och jag vill
arbeta ifrån morgonen till sent på natten. Men om vi dröja längre, så
bli vi gamla och kalla i vår bästa, sannaste och varmaste kärlek. Och
hvad förstår väl sig en sådan karl som hans höghet därpå? Han värderar
mig blott efter mina ben, icke efter mitt hjärta.»

»Ack, Wilhelm, Wilhelm,» sade hon och lade sin hand på hans arm, »tag
dig ej till något, som kan göra oss ännuolyckligare.» Men plötsligen
vaknade i denna veka själ ett starkt trots; hon trädde ett steg
tillbaka och utropade: »Men om han inte vill värdera dig på annat sätt
... Hvad? Äro inte vi också människor?»

»Så skall det vara, Stina,» utbrast den unge, eldige mannen och tog
henne i sina armar och kysste henne, »vi ha alltid träffats, när vi
sökt hvarann.»

»Men kom nu!» sade Stina och satte sig ned i släden. »Nu får det vara
nog: vi äro ju ense. Ack, min Gud, hvad skall Dorotea säga!»

»Å, Dorotea! ...»

»Halsband!» afbröt honom Stina, »jag förstår ej mycket; men så mycket
vet jag, att om det finnes någon, som kan och vill hjälpa oss, så är
det Dorotea.»

Och Dorotea? Hon sprang under tiden omkring vid sjökanten, lik en höna
som legat ut andägg och sett sina onaturliga efterkommande bege sig ut
i vattnet och icke vet, huru hon skall åter få dem därifrån; Dorotea
var rasande och frös om fötterna.

»God afton, Dorotea,» sade källarmästare Kunst, »är han också här? Min
svåger, menar jag.»

»Han är icke här,» svarade Dorotea tvärt.

»Kalle!» skrek källarmästaren mot ståndet. »Bär hit ett glas riktigt
varm punsch till Dorotea Holz!»

»Nej, tack skall ni ha, tror ni, att jag är en Judas, som säljer min
herre för ett glas punsch? Inte sant, ni vill väl gärna komma åt
käppen? Ser ni, här står jag på öppna sjön, här kan ni skära halsen af
mig, men käppen får ni ändå inte. — Å, ni var ju i middags tillsammans
med mamsell Soltmann och lade råd med henne!»

»Kalle!» skrek Kunst, »bär inte hit någon punsch; hon vill ingen ha. —
Men käppen skall jag ändå ha, och för den skull behöfver jag inte skära
af halsen på er. Vänta bara till nyåret. — Ni nämnde mamsell Soltmann?
Nå, hon är väl redan mycket bekant med min svåger, hon var ju inne i
hans rum, och i går kväll hörde jag redan en liten fågel sjunga därom.
Ser ni, om han tog henne, så gjorde han ingalunda den sämsta affären,
ty hon är ett hyggligt fruntimmer, och penningar har hon ...»

»Och gul är hon,» inföll Dorotea, »och gul blir hon!» och därmed sprang
hon ifrån honom.

Nu kom Halsband med Stina fram till ståndet.

»Här äro vi nu,» sade Stina.

»Jaså,» yttrade Dorotea vresigt, »ha ni riktigt slutat nu?»

»Dorotea, är du ond på mig?» sporde Stina.

»Ond?» frågade Dorotea tillbaka och trampade i marken, som om hon ville
stampa igenom den halfannan fot tjocka isen, »ond är jag inte, men jag
fryser om fötterna och jag har blifvit förargad på den här karlen,» och
därmed visade hon på källarmästaren, som lät Kalle inpacka alla glasen
och kärlen.

»Gå nu hem,» sade Halsband, »jag skall bara lämna ifrån mig släden,
sedan kommer jag med.»

»Halsband,» sade Dorotea i en något bestämdare ton, än det enligt
Stinas tanke var nödigt, »det går i dag icke an. Far sitter i kväll och
spelar scherwenzelEtt slags kortspel. med skräddar Bonsacken och jag
måste gå hem och se om konrektorn; Stina följer med mig.»

»Nå ja, då kommer jag också med.»

»I den saken har jag ingenting att säga; det beror på, om konrektorn
vill gå in på, att ett helt sällskap drar in i hans hus på juldagen.»

»Å, därom skall jag själf fråga honom; jag känner honom mycket väl, jag
har ju ofta vid åskväder måst kalla honom till hans höghet.»

»Halsband,» inföll Dorotea, som började bli ond öfver, att hon nu icke
kunde komma med flera undanflykter, »ni är lika djärf och oförskämd som
alla andra karlar. Kom, Stina!» Därmed drog hon sin syster efter sig.
Halsband skrattade.

Medan de båda systrarna voro på vägen hem, frågade Dorotea: »Stina, säg
sanningen, har han kysst dig?»

»Se så, Dorotea,» genmälde Stina och drog sin arm ur systerns.

»Stina, säg sanningen, har han kysst dig?»

»Ja,» svarade Stina hastigt och kort, »om du ovillkorligen vill veta
det, så har han kysst mig.»

»Har han kysst dig mycket?» frågade Dorotea.

»Du blir så besynnerlig hos din gamle konrektor,» sade Stina, i det att
det allra älskligaste lilla jungfrutrots bröt fram hos henne: »Ja, han
har kysst mig mycket.»

»Huru många kyssar kan han ha gifvit dig?» sporde Dorotea, som om hon
vore domare i Neu-Brandenburg och förhörde en tjuf om, huru många
skäppor hvete han stulit ur ladan.

»Sådant där räknar man icke,» anmärkte Stina skarpt och spetsigt.

»Stina! Stina! Om vår salig mor — hvars älskling du alltid var — lefvat
nu, hvad skulle väl hon ha sagt?»

»Hon skulle inte ha sagt någonting,» ljöd svaret, och trotset syntes ej
mera till, ty minnet af modern hade gjort Stina vek till sinnes. »Hon
skulle gladt sig öfver att få en så bra måg.»

»Å, det är långt dit.»

»Nej, Dorotea, han vill ha mig, han vill absolut ha mig, och han sade
mig nyss, att han ämnar begå ett dumt streck, för att hans höghet skall
jaga bort honom.»

»Jaså, han vill det. Nå, dumma streck, sådana har han begått
tillräckligt i sina da'r, i dylika har han god öfning. Det gläder mig
emellertid, att han fattat en så god föresats; det vore i sanning
skönt, om han kunde riktigt reta gallfeber på hans höghet.»

Jag måste tyvärr här anmärka, att Dorotea Holz enligt lag bort dömas
till två års straffarbete för majestätsbrott, ty hon tillade: »Hans
höghet är ett riktigt kräk, som värderar oss fruntimmer så ringa.»

De hade härunder kommit fram till den Treptowska porten. Kunst gick
tätt bakom dem. Men hvem kom där på vallen, just då de ville gå in
genom porten. Herr konrektorn. Och hvem hade han med sig? Den gula
människan.

»Kom!» utropade Dorotea, då hon såg Stina stanna.

»Nej,» sade Stina, »jag vill själf be honom, att Halsband får komma i
afton.»

»Du måtte väl inte! ...»

Men Stina stod redan framför konrektorn.

»God afton!» sade hon. »Ack, herr konrektor, jag skulle vilja be er om
något — jag skall i kväll till Dorotea — och ni tycker väl inte illa
vara, om Halsband äfven kommer dit. Vi skulle så gärna vilja vara
tillsammans en stund.»

»Gärna, lilla Stina, gärna! Och Dorotea kan ju koka er en kopp kaffe
eller någonting annat varmt.»

»Gratulerar så mycket!» ropade Kunst och tog ödmjukt af sig hatten, i
det han gick förbi.

»Hvartill?» sporde konrektorn hastigt.

»Å, inte till någonting särskildt,» lydde Kunsts förståndiga svar, i
det han gick in genom porten.

Stina neg och skyndade efter honom.

»Men, Herre Gud då!» utropade Dorotea och vred händerna, som om ett
barn fallit i vattnet för henne. »Huru har han kommit tillsammans med
henne? Huru har han kommit tillsammans med henne?»

»De ha troligen träffat hvarandra på vallen,» sade Stina mycket lugnt.

Och så var äfven fallet. Konrektorn hade gått ut att promenera, mamsell
Soltmann hade mött honom, han hade tackat för kakan; mamsell Soltmann
hade vändt om med honom och retade honom nu mot sin vilja därmed, att
hon i sitt tal inblandade en rådbråkad fransyska.

*

SJETTE KAPITLET.

Hvarför mamsellen kommer på besök hos konrektorn, och hvarför hon sedan
kommer på spänd fot med konrektorn. — Hvarför Karl Siems kommer i
sekunda, och hvilka vackra utsikter som där yppa sig för honom. — Huru
Doroteas kudde flyger i hufvudet på konrektorn och han läser upp sin
vishet från Doroteas ryggblad. — Af kudden blir en kyss, och
källarmästaren Kunst bringar konrektorn i bryderi. — Dorotea uppträder
som advokat för sin husbonde och vill på intet villkor, att han skall
betala. — Konrektorn går till sina göromål och ritar nedsättande röda
anmärkningar i skolgossarnas böcker.

Emellertid hade nyår kommit i landet, ferierna nalkades sitt slut, och
följande dagen skulle skolan börja. Konrektorn var redo. Men rektor
Dankwart, som hade tagit sig alltför mycket till bästa under helgen,
låg till sängs och hade öfverflyttat hela sin värdighet såsom förste
skollärare på konrektorn, men därmed äfven göromålen.
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Konrektorn salt i sin studerkammare dagen före skolans öppnande,
Dorotea sysslade i förstugan, då dörren gick upp och mamsell Soltmann
trädde in, hälsade afmätt på Dorotea, gick direkt lill konrektorns dörr
och klappade på.

»Stig in!» ljöd det, och fruntimret gick verkligen dit in.

»I sanning 1» sade Dorotea för sig själf, »hon vågar göra det. Det
finnes då ingen skam till. Hvad vill hon honom?» — Och nu kom en stark
nyfikenhet öfver henne, hon skulle velat gifva halfva sitt lif, om hon
hade vetat, hvad som tilldrog sig därinne. Hon hade redan tagit tre
steg mot dörren, då hon hejdade sig: »Hvad? Jag skulle lyssna? Lyssna
på min husbonde? Nej!» utbrast hon och skyndade genom gårdsdörren ut på
gården. Här stod hon och frös. »Det är då alldeles inte nödvändigt,»
sade hon och gick åter tillbaka in i förstugan. — »Här stod jag, då hon
kom, här kan jag åter ställa mig, och om jag också här skulle höra ett
och annat ord, så gör jag mig intet samvete däröfver.»

Man hörde intet, och det dröjde icke länge, innan mamsellen kom ut
igen. Konrektorn följde henne till för-stugudörren och sade: »Således i
eftermiddag vid tretiden. — Dorotea,» tillade han, i det han vände
tillbaka till sitt rum, »medan jag kommer ihåg det — du får koka litet
kaffe i eftermiddag, jag får besök.» — Därmed gick han in till sig.

»Jaså!» sade Dorotea. »Han får besök I Först går han och promenerar med
henne på vallen — och så är man knappast kommen ur sängen, förrän hon
kommer drif-vande hit, och om eftermiddagen kommer hon på kaffe! Nå, nu
vet ingen hur det slutar, snart får jag väl göra i ordning en säng åt
henne med.»

Klockan tre på eftermiddagen kom mamsell Soltmann mycket riktigt
tågande och medförde äfven en yngling om femton år. Han bar en jacka,
snarlik en jaktrock, och hade en lång svanhals, fast den var gulaktig,
samt stora grofva händer, hvilka dinglade långt ut genom ärmarna och
för ögonblicket icke visste, om de skulle där ha sin ständig-varande
uppehållelseort. De förutspådde dock, att ynglingen skulle bli en
mycket grof karl, det vill säga — förstå mig rätt! — om det, som gäller
för hundarna, äfven gäller för ynglingarna; ty min vän urmakaren
Zachaeus säger: »Ser68
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ni, att döma efter hans ben och tassar, måste hunden bli större.» — Nå,
hvad som icke är, kan bli.

Han var systerson till mamsell Soltmann, ett prästbarn från landet, som
skulle likt en frisk, men ojäst deg skjutas in i gymnasial-bakugnen;
och konrektorn skulle nu pröfva, om han skulle som grofbröd skickas
till tertian, eller som finbröd till sekunda eller kanske till och med
som hvete-bröd till prima. Förhöret börjades därför, konrektorn rökte
tobak, ynglingen svettades, och mamsell Soltmann drack

kaffe under tiden. Dorotea däremot satt inne på sitt rum och grämde sig
och sydde på en mjuk kudde, hon visste icke själf, om det var för
konrektorns eller byxornas skull.

På den tiden voro prästerna på landet mycket slängda i latin och kunde
äfven en god del grekiska för nya testamentets skull, men i öfriga,
vetenskapliga bisaker, såsom matematik, franska och så vidare, var det
ytterst klent be-ställdt med dem.

Karl Siems' käre fader hade därför äfven så utgjutit det lärda grekiska
och latinska kärilet öfver sonens hufvud,MKS l4ÖGHfit. 69

att, om också något däraf fastnat i håret, det mesta likväl kommit i
hjärnan. Ynglingen hade god reda på sig, han läste nya testamentet på
grekiska så perfekt, som om han varit springpojke hos Paulus under
dennes resor till Korinth och Ephesus. Med Homeros gick det icke så
bra; konrektorn slog igen boken och sade: »Min gosse, det kommer nog I
Nå, nu skola vi höra litet, huru det är med latinet.» Ja, ja! Ynglingen
läste sin Cicero som vatten; konrektorn gick honom litet närmare in på
lifvet med oratio obliqua ur Livius, det halp icke; han ryckte fram med
allt gröfre artilleri, med Virgilius och Horatius och Tacitus, ej
heller det halp: Karl fick bukt med alla de gamla herrarna.

»Skada, skada I» mumlade konrektorn för sig själf, »gossen kommer i
prima, rektorn får honom; jag skulle likväl bra gärna velat behålla
honom i sekunda.» — Nu kom man till matematiken — magister matheseos —
Karl kände ej ett Guds skapande grand däraf. »Skadar inte, min gosse,
skadar inte,» sade konrektorn och log belåtet inom sig, ty ynglingen
måste likväl till sist in i sekunda. Nu kom franskan. — »Herr
konrektor,» sade Karl, »jag har ännu aldrig läst någon franska.»

»Inte det? Nå, det skadar inte, min gosse. Non omnia possumus omnes.
Franskan är det jämmerligaste och erbarm-ligaste språk i världen; det
är egentligen ingenting annat än fördärfvad latin.»

Mamsell Soltmann spratt till.

»Säg mig, min gosse, hvad heter människa på latin?»

»Homo.>y

»Nå, huru heter det på franska?»

»Det vet jag inte,» sade Karl och blef allt mera nedslagen öfver sin
okunnighet, men just af denna anledning blef konrektorn allt muntrare
och trefligare: han bragte kanske ändå ynglingen så långt ned till
sist, att han måste in i sekunda.

»Nå, tänk noga efter, min gosse, huru heter det på franska?»

»Jag vet inte,» genmälde Karl.

»Jo, se, du tar från honio bort o'et och sätter framför det artikeln
med apostrof, då får du Vhomme, och så heter människa på franska.»

»Huru heter fönster på latin?»

^ Feneslra.»70 FRITZ REtrTER.

»Godtl Och huru heter det på franska?»

»Jag vet inte,» genmälde Karl.

»Det är ju mycket lätt, min gosse; du tar bort a'et och sätter ett
stumt e i stället, i midten tar du bort 'et och sätter i stället en
liten hatt öfver eet, så får du fimVre. Huru heter nu dag på latin?»

»Dies.»

»Huru heter det då på franska

»Jag vet inte,» sade Karl.

»Men tänk efier, min gosse, tänk efter. Hvad kan väl vara lättare? Vet
du det ännu inte? —Nå, le dit heter det, le dltl»

»Men så heter det ju inte,» inföll mamsell Soltmann och for upp, »det
heter ju le jour,»

»Le jour? — Bon jour,» skrek konrektorn, sprang upp från stolen och
började vandra med snabba steg omkring rummet. »Om ni vet det bättre än
jag, hvarför examinerar ni då inte själf er systerson?»

»Men det är orätt,» sade mamsellen något skarpt och reste sig äfven.

»Han kommer i sekundal» sade konrektorn.

»Men hans pappa hoppades dock så säkert, att han skulle komma in i
prima.»

»Pappa? Pappa? Hvad är det för något?» frågade konrektorn och ville
därmed rädda sig ur den fransyska klämman.

»Pappa? Hans far, vet jag.»

»Och hans rättmätige far kallar ni för pappa?»

»Det är finare.»

»Finare, ja I Pappa och mamma, det är finare, kan tänka, än far och
mor. Gossen kommer i sekunda — han förstår ju inte ett ord franska.»

»Men ni, herr konrektor. . »

»Men ni, mamsell...»

Och nu blef striden häftigare. Dorotea hade inne hos sig hört allt, hon
knäppte ihop sina händer och sade helt andäktigt: »Gud vare lof, nu bli
de oense! Du är ja riktigt en gul gås, som vill veta de där sakerna
bättre än konrektorn själf.»

»Det är min sak! Det är min sakl» hörde hon konrektorn säga ute i
förstugan. »Min gosse, du kommerhans uöghtr. 71

klockan åtta i morgon i min klass, i sekunda, och om det går som jag
vill, skall du bli en duktig karl.»

Följande morgon kom också Karl in i sekunda midt ibland de glada
ungdomar, som under en tolf dagars tid lefvat högt i den söta
festhafren och nu af välmåga icke visste, hvad de skulle hitta på.

»Här är en nykomling 1» ropade en.

»Hvad tusan, midt i terminen!» skrek en annan.

»Hvad heter du?» frågade den tredje.

»Karl Siems,» ljöd det högtyska svaret.

»Hvad för slag? Du vill införa nya moder här, du?» sade den förste.
»Här talas ingen högtyska, här talas bara plattyska. Skola vi inte
genast inviga honom och lägga upp honom?»

»StoppI» ropade en, som kom fram från de bottersta bänkarna, »låt honom
vara i fred, jag känner honom, det är en bra pojke. Lämna honom i fred
för i dag. — God dag Karl, det var trefligt, att du kom hit. 1 dag är
det din sötebrödsdag; men i morgon skall du invigas. Då blir du först
lagd öfver bordet, och därpå bearbeta vi dig bakifrån med våra lexikon;
sedan sätta vi dig på bordskanten och svänga med bordet under dig,
hvilket gör utmärkt godt i magen på dig, och därefter hissa vi dig.
Detta går till på följande sätt: Sex par ta hvarandra i händerna, som
om det vore fråga om att dansa écossaise med vackra flickor, sedan
lägges du rak lång på armarna och så kasta vi dig — ett, två, tre! —
upp mot taket. Du faller tillbaka ned igen och vi kasta dig ännu en
gång, så en gång till, och hålla på därmed, så länge du och vi själfva
kunna stå ut därmed.»

»Men om ni släppa mig?»

»Tala plattyska, Karl! Högtyska förvärrar mycket din sak. — Ja, det
händer ofta, att man släpper sut tag, men jag kan ej erinra mig, att
någon stor olycka inträffat, utom då Langnickel en gång bröt af sig
armen, och det var egentligen inte vårt fel, utan det måste vi skrifva
på konrektorns räkning, ty han kom alldeles i detsamma in genom dörren
och vi sprungo vår väg, och Langnickel föll i golfvet. Det rådde ingen
för.»

En mycket tröstande utsikt för den stackars prästsonen I72 FRITZ
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»Här är också något nytt!» utropade Karl Wendt och tog fram en vacker,
mjuk kudde från konrektorns katederstol.

»Låt mig se!» sade Pagel Zarnewitz.

»Nej, låt mig se först!» sade Karl.

»Men så visa oss det då!»

»Där har du den!» ropade Karl och kastade kudden i hufvudet på honom.
Han kastade den vidare, och nu gick kudden omkring i klassen, som om
den vore en boll, och då Pagel Zarnewitz ville riktigt klämma till Karl
Siems, kastade han den rakt i ansiktet på konrektorn, som just i
detsamma kom in genom dörren. Alla rusade nu tillbaka på sina platser.
Hvem hade gjort det?

Hade konrektorn varit en ung skollärare, som trott sig böra under alla
omständigheter upprätthålla sin värdighet och i sin preceptorsstolthet
ännu alltjämt förväxlat skolhus med tukthus samt skoltukt med
tukthusstrafF, så hade han nu anordnat en storartad domstolsscen, och
om han fått tag i missdådaren, så hade han väl afkunnat en sträng dom
öfver honom; men han sade ingenting annat än: »Tagen er i akt! Det hade
visserligen nu ingenting att betyda, eftersom det var en mjuk kudde,
men tänk om det varit en sten?» Han förstod mycket väl, att de ej hade
gjort det med flit, och därför fick han väl lof att förlåta dem. Han
gick bort och tog upp kudden och passerade därefter längs skolbänkarna
samt läste i gossarnas ansikten — den konsten förstod han i grund.

Pagel Zarnewitz satt där och gnuggade händerna under bordet, spärrade
upp ögonen och såg för att icke låta märka något, konrektorn skarpt i
ansiktet. Men just häraf märkte konrektorn något, och för att Pagel
skulle se, att han verkligen genomskådat honom, sade han: »Nå, Pagel,
jag vill ej veta, hvem som gjort det. Men kan inte han säga mig,
munsjör Pagel, hvem som skaffat den här kudden hit i klassen?»

»Nej, herr konrektor,» stammade Pagel, ty han hade det naturfelet, »det
vet jag ej;» och såg ännu ärligare ut.

»Vet ingen det?» sporde konrektorn åter. — Nej, ingen visste det. —
»Nå, då skall jag väl ta reda på det själf.» — Och lektionen började.

Men nu hade konrektorn till vana, att han för sina skoltimmar skref
anmärkningarna på allehanda pappersrem-® hans höghet. 73

Sor, och alldenstund hxn som en fliiig och ordentlig karl under
ferierna förberedt sig något, så hade han af sina pappersbitar utvalt
den största och alldeles fullskrifvit en sida däraf. Denna tog han nu
fram, vecklade ut den och började att efter densamma undervisa
pojkarna. Men plötsligt brast hela klassen ut i ett klingande skratt;
han såg upp mycket ond: »Hvem . . .?« — Jo, alla hans kära skolbarn
sutto där med breda, röda ansikten och voro nära att skratta sig till
döds. — »Hvem skrattar?» sporde konrek-torn ännu en gång. — »Hvad
skratta ni åt? Dumheten skrattar,» utbrast han, lade sin bok på
katedern och gick rakt emot primus. »Hvad skrattar han åt, munsjör
hundsvott?»

Primus kröp, så godt det lät sig göra, bakom Pagel Zarnewitz' rygg och
såg så uppmärksamt i sin bok med den allvarsammaste min i världen; men
Pagel, som satt framför honom och icke kunde hålla sig, skrattade
kon-rektorn rakt i ansiktet. — »Hvad skrattar han åt, Pagel?» dundrade
konrektorn nu i fullt raseri emot honom. »Åt kof- kof- kof... Åt jack-
jack- jack ... Åt mön- mön- mön . . . Se-se, jag kan inte få-å fram
det.»

Men nu brast konrektorns tålamod, då en röst från den bortersta bänken
ropade : »Åt Dorotea Holz' koftmönster.»

»Aha, munsjör Karl Wendt 1 Aha, munsjör hundsvott! Är han nu åter
framme! Nå, kom han fram ... hit fram I»

Karl Wendt, som var en riktig näsvis slyngel, måste stiga fram, men i
stället för att bereda sig ödmjukt till en exekution, sprang han fram
till katedern, tog konrektorns skrifna papper, vecklade upp det och
höll det framför läraren. Konrektorn såg först på Karl Wendt, helt
förbluffad öfver hans djärfhet, och därefter på den underliga fason,
som hans papper fått, och slutligen läste han tvärsöfver ryggen:
»Koftmönster till Dorotea Holz.» — »Hvad?... Hvad?. . . Gud bevare mig,
huru har det kommit bland mina papper? Och det är åt det ni skrattat?»

»Ja, ja,» ljöd det något långdraget genom klassen.

»Hm, hml» mumlade konrektorn för sig själf. »Dorotea Holz, först spelar
hon mig sprattet med kudden och nu med mönstret — hm, hm 1 — Vi hade
före jul kommit till det tjugusjunde kapitlet... Hvad I Står han här
ännu, munsjör Karl, och glor på jnig? Sätt han sig vackert ned och
börja I» — Och nu begynte verkligen lektionen.74 filft;^ reuter.

Dä klockan slagit tolf, tog konrektorn sina tröstare för hufvadet,
böckerna, under den ena armen, och sin tröstare för sittningen, kudden,
under den andra samt begaf sig hemåt. Då han skulle öppna
förstugudörren, ville det icke lyckas, därför att han bar under
hvardera armen. Slutligen gledo böckerna ifrån honom och föllo i snön.
Han kastade nu mycket förargad kudden in i förstugan, samlade åter ihop
sina böcker, slog häftigt igen gatudörren och bullrade äfven något med
dörren till sitt eget rum.

Dorotea Holz var på morgonen den lyckligaste människan i hela
Neu-Brandenburg, och i hennes lycka spelade hararna från den
Neu-Brandenburgska marken första stämman. Hararna hade nämligen på
grund af den höga snön ätit upp all den gröna kålen i trädgårdarna, så
att ingen brandenburgare kunde i år få någon grönkål. Endast Dorotea
Holz hade af försiktighet planterat en liten fläck kål i trädgården
intill huset, och dit vågade sig icke hararna. Det var visserligen en
liten portion, men det var ändå en portion, och därtill konrektorns
älsklingsrätt. Denna ville hon idag spendera, ty hennes hjärta svallade
öfver af glädje. Den gula mamsellen hade dagen förut förargat honom,
och hon hade kommit på spänd fot med honom, hon själf däremot hade
stoppat ett mjukt underlag för hans hårda skoltimmar, och nu satt han
där borta både varmt och mjukt. Framför henne i spisen puttrade kålen
så behagligt, utan att göra det ringaste försök att bli vidbränd, och
den stekta potatisen fräste i stekpannan, och lungkorfven samt det
rökta oxköttet kokade så förståndigt, som om de i åratal inöfvats däri.

Nu slog klockan tolf. Allt var i ordning I Maten måste vara på bordet,
ty konrektorn var mycket nogräknad om klockslaget. Nu slogo dörrarna
igen — det var draget; och Dorotea kom, iklädd ett hvitt förkläde och
en hvit mössa, med sina rätter ut i förstugan. Där låg hennes kudde i
den afstampade snön! Ett mindre kraftigt fruntimmer hade här tappat
maten, men hon lugnade sig. Hon skulle möjligen ha slagit ihop
händerna, om hon ickt måst taga vara på kålen och korfven. Hon sade nu
blott för sig själf: »Jaså, det är tacken!» Hon bar in maten och
ställde den på bordet och satte sig att oafvändt se på sin tomma
tallrik.hak^s höghfet.
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Konrektorn hade redan satt sig; han säg mycket förargad ut. Lukten från
grönkålen friskade visserligen upp honom litet, och kring hans läppar
spelade en liten glimt af belåtenhet, men förargelsen var likväl det
framstående draget i hans anlete. Dorotea såg alls icke förtretad ut,
utan blickade tyst och stilla framför sig. Med henne hade en förändring
försiggått; ännu för ett par veckor sedan skulle hon helt säkert gått
upp till det högre registret och sjungit för husbonden en så underlig
koral och hållit för honom en sådan predikan, att det skulle ha
ordentligt ringt för öronen på honom, men nu satt hon där så stilla och
kunde icke äta.

Det gjorde däremot konrektorn med besked, och Dorotea beledsagade med
en hemlig suck hvart och ett af hans nya angrepp på kålen.76 frit;^
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När han hade förplägat sig väl, märkte han först hennes besynnerliga
sätt, lade ned knif och gaffel och frågade: »hvarför äter du inte?»

»Ack, jag har fått en sådan tryckning för bröstet,» lydde svaret, och
Dorotea såg därvid åt sidan ut genom fönstret.

»Hml» sade hennes husbonde. »Då måste du ta ett par små droppar
'magenbitter'; men din kål är delikat I» och han började åter gripa
verket an och tänkte därvid: »För opem är ingen bättre än Dorotea, bara
hon inte bråkat med den välsignade kudden I — Men,» tillade han högt,
»hvad menade du egentligen med kudden?»

»Jag menade ingenting annat än godt med den,» svarade Dorotea
saktmodigt.

»Något ondt tänkte inte heller de dumma pojkarna, då de kastade kudden
i ansiktet på mig. Jag har likväl förut förbjudit dig att lägga sådant
där inne i skolan; jag visste nog jag, hur det skulle gå.»

Dorotea hade på tungan att säga, att det just var en skön konrektor,
som inte kunde hålla ett par dumma pojkar i tukt, men hon behärskade
sig, och när middagen var slut, dukade hon af, bar ut kärlen i köket
och sade i förstugan till kudden: »Ligg du där, för mig kan du gärna få
ligga där huru länge som helst.»

Konrektorn lutade sig tillbaka i sin länstol och ville taga sig en
liten lur.

Då Dorotea Holz kom in i sitt rum, satte hon sig på sin hårda trästol,
förde förklädet öfver ögonen och började bittert gråta. »Ja, ja,» sade
hon, »jag menade verkligen väl I Jag var i morse så innerligt glad
öfver, att jag kunnat bereda honom det nöjet att få kål på bordet, och
nu? Ack ja, kålen har han ätit, men kudden? Han ligger i snömodden
därute i förstugan. Hvad rår den oskyldiga kudden därför? Ja, ligg du?»
och hon grät ännu bittrare och suckade och snyftade af hjärtans grund.
»Ack, jag hade ju ändå gjort mig så mycken möda, för att den skulle se
något ut: i alla fyra hörnen var en liten tofs, och själfva Stina sade,
att han var vacker, och allt detta måste nu ligga och fördärfvas i
smutsen. — Nej,» utbrast hon och sprang upp, »hvad kan väl kudden rå
för, attär en gammal barbar ?»

— Därmed gick hon ut i förstugan och tog in kudden.

— »Nej, om jag lät honom ligga, så skulle det vara af® hans höghet. 77

trots, och hvarför behöfver jag vara trotsig, då jag är Oskyldig? Han
har inte tackat mig, han har alls inte sett på den, han har inte ens
pröfvat på, huru godt den skulle göra honom. Då mamsellen midtemot kom
med kakan, smakade han likväl på den, ja, sedan tackade han henne till
och med och promenerade med henne på vallen. Men när han inte vill ha
denna bekvämlighet, hvarför skall jag då inte njuta af den?»

Och tårarna voro borta, och hon kastade kudden på sin trästol och satte
sig — pafF! — på den i full harm. Hon satt där så stel och rak, som om
hon sutte på schavotten och skarprättaren bedt henne, att hon skulle
sträcka fram halsen bra, så att han kunde komma bättre åt med sitt
svärd.

Men snart började hon att bli allt mindre och mindre, och allt djupare
sjönk hennes hufvud och därmed äfven vreden, och hon sprang upp och
utropade: »O, huru djupt har jag icke sjunkit, det är ju idel lögner,
som flyta med tårarna ur mig. Dorotea, Dorotea! Vakna till eftertanke!
Har du väl sytt kudden endast för konrektorns bekvämlighet? Var det
icke för din egen usla fördels skull? Var det icke för att byxorna ej
skulle slitas?»

Konrektorn hade, under det Dorotea våndades i sitt rum, nickat en god
stund, han hade till och med helt ogeneradt gäspat ett par gånger och
tänkte nu på kaffet. Denna tanke förde honom till tanken på Dorotea,
från Dorotea kom han till mönstret och kudden, vid tanken på kudden
föll det honom in, att han förargat sig öfver den och att detta gått
Dorotea till sinnes. Nu började samvetet slå honom, därför att han
varit så kort om hufvudet mot Dorotea, ty hon hade ändå menat väl och
hade ju äfven bjudit honom på grönkål, och han ville åter godtgöra det
och själf bära in till henne en liten »magenbitter».

Då han trädde in genom hennes dörr, satt Dorotea åter bakom förklädet
och utstod den djupaste smärta öfver sin egen dålighet.

»Dorotea,» sade konrektorn.

Intet svar.

»Dorotea,» upprepade han, »jag var förargad, och därför var jag ej som
jag borde emot dig.»

»Herre, jag har inte varit som jag borde emot mig själf,» suckade
Dorotea åter bakom förklädet.

»Dorotea, jag har här med mig åt dig €n liten magen-bitter. »78
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»Jag har redan bitterhet nog i mig.»

»Dorotea, låt det nu vara godt igen. Förlåt och glöm! Du har ju menat
väl;» och därmed drog han med den ena handen förklädet från hennes
ansikte, i det han i den andra höll magenbiltern.

»Nej, herre,» utbrast Dorotea, »detta förtjänar jag icke.»

Och hon såg därvid på honom med sina af gråt uppsvällda ögon.

»Ack, herre, jag är en dålig människa, jag ville bara med kudden . ..
jag ville bara ... jag ville ...»

»Hvad ville du?» frågade han helt vemodigt.

»Jag ville med den bara spara byxorna.»

Och därmed började hon ånyo ait gråta bittert samt dolde af blygsel
åter ansiktet bakom förklädet. Denna uppriktighet rörde konrektorn
djupt.

»Du är den hederligaste flicka i världen,» sade han och ville åter taga
bort förklädet, men det ville ej lyckas med den ena handen; det fanns
ej något bord i närheten, på hvilket han kunde ställa magenbittern, han
drack däiför helt beslutsamt själf ut bittern, för att han ej skulle
spilla ner sig, slog därpå armen kring den snälla flickan, drog henne
upp från stolen, strök med den andra handen håret ur ögonen på henne
och kysste henne eftertryckligt två gånger på pannan.

Då han utfört denna handling, blef Dorotea orolig, lät förklädet sjunka
och såg helt ängslig på konrektorn; kon-rektorn blef också orolig och
såg äfven helt ängslig på Dorotea. Och så sågo de båda på hvarandra som
ett par barn, hvilka i trots af faderns stränga förbud tagit körsbär
från tallriken och nu bli varse med förskräckelse, att de ätit upp
hälften.

Dorotea hämtade sig först; hon pekade på kudden och sade: »Där ligger
han — vill ni nu ha honom?»

»Nej, Dorotea, i klassen passar han icke, däremot passar han ju så väl,
där han är. Men vill du inte ha en magen-bitter?»

»Nej, jag tackar, nu är jag bättre.»

Konrektorn gick, men vände sig om i dörren, sägande : »Dorotea, var
säker om, att jag skall efter bästa förmåga spara byxorna.»

Därmed ^ick han in till sig, men var likväl kommen litet ur jämvikten.
»Ja, ja I» utbrast han, »ärlig är hon alltigenom. Hon har gjort det för
byxornas skull, men inte® hans höghet. 79

för min skull, säger hon. Skulle väl jag under sådana omständigheter
varit lika ärlig? Konrektor ^Epinus, konrektor .Epinus, jag tror, att
du då hade fått stå där med skammen !

— Och nu står jag här först riktigt med skammen I — Jag, konrektor
i^^^pinus, kysser som husbonde min hushållerska? — Om det än var blott
på pannan och i all renhet och ärbarhet, så är en kyss ändå en kyss,
och af pur elakhet kysser ingen, som icke är en Judas. Hvad skulle
hofrådet Altmann säga, om han visste detta?»

Han började därvid att gå fram och tillbaka och ref sig i hufvudet: »Af
den sakramenskade kudden har blifvit en kyss 1 Jag, konrektor iEpinus,
gamh konrektor iEpinus, begår här riktiga studentstreck. Huru skall jag
efter hvad som här passerat kunna upprätthålla min ära och värdighet
som husbonde och husfader?» — Nu slog klockan två, han samlade ihop
sina böcker och gick i djupa tankar ut genom dörren.

I detsamma mötte han sin svågers Kalle: »Jag skulle hälsa så mycket
från herr Kunst, och så skickade han delta.»

»Hvad är det?»

»Ett bref.»

»Godt!» sade konrektorn och läste utanskriften: Till min käre svåger
som nyårsönskan.

Konrektorn stack brefvet i fickan — det var ett ganska tjockt bref —
och undrade öfver hvad svågern, när allt kom omkring, kunde ha att
skrifva till honom. Om käppen?

— »Då kan du få skrifva länge I» mumlade konrektorn.

Kommen i skolan, slog han upp Virgilius och sade: »Nå, munsjör Karl
Siems, öfversätt nu I»

Karl började, och det gick raskt undan. Konrektorn nickade också
bifall; men han var mycket nyfiken på sitt bref, hvarför han bröt det
och läste: »Hvad är det?» frågade han för sig själf.

Karl Siems såg upp och stannade.

»Vidare 1» nickade konrektorn åt honom; Karl började

åter.

»Det är ju dumt prat I» utropade konrektorn.

Karl såg alldeles bestört på honom och tog om samma sats, men han kunde
ej få den annorlunda, och såg ännu mera förbluffad på konrektorn.

»Jag säger vidare I» återtog konrektorn.I02
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Karl hade synbarligen förlorat kontenansen och började nu stamma.

»Det är ju skamlöst! Det är nedrigt!» skrek konrek-torn och slog upp
det ena bladet efter det andra.

Nu stod Karls förstånd alldeles stilla; han tystnade också alldeles.

»Det kallar jag att förbereda sig ordentligt, att förbereda sig i
åratal. Men vänta bara han, munsjör hundsvotti»® hans höghet. 81

»Ja, herr konrektor, jag har förberedt mig, men först i går afton I»
sade Karl, och det lät som om tårarna ej voro långt borta.

»Vidare!» återtog konrektorn i fullt raseri, gnuggade ihop sina papper,
stoppade dem i rockfickan och säg på Karl, som om han varit skulden
till hans vackra nyårsönskan.

Men då han nu blef varse det nedslagna uttrycket i Karls ansikte, föll
det honom in, att han möjligen högt uttalat sina anmärkningar öfver
brefvet, och han sade därför helt vänligt: »Han har gjort sin sak godt
ifrån sig, Karl, jag menade inte honom, utan bara min svåger
källarmästaren.»

Han hade emellertid genom det infama brefvet kommit ur sin vanliga
jämvikt, han tog det då och då upp ur fickan och läste några rader och
blef därvid alldeles blossande röd i ansiktet. För denna eftermiddag
var hans andakt vid undervisningen alldeles borta.

Och under den följande timmen, sång- och violin- och puktimmen, bölade
han alldeles rasande med i sången, förslösade en massa konfonium och
gned på strängarna, som om de voro spunna ur Kunsts inälfvor, och slog
på pukorna, som om hans käre svåger sutte därinne.

Då konrektorn efter skolans slut kommit hem, slog han åter i dörrarna,
drog upp sina papper ur fickan, läste, kastade dem på bordet samt
skällde och bannade som en tyrann.

För det förargliga brefvets skull hade han helt och hållet glömt allt,
hvad som på middagen skett emellan honom och Dorotea; han hade alldeles
kommit ifrån blyg-seln. Men nu kände han en riktig längtan efter att få
urladda sig inför en annan person, vore det också hans Dorotea. Detta
händer många människor, och de äro ingalunda bland de sämsta; de äro
åtminstone bättre än de, som sluka sin harm samt gå och gnaga därpå i
dagar, veckor och år.

Konrektorn ropade på sin Dorotea; »Kan du tänka dig, Dorotea, hvad min
svåger Kunst har tagit sig till 1 Han har skrifvit detta bref till
mig.»

»Han vill väl ha vår käpp?» frågade Dorotea och beredde sig genast till
att försvara käppen och sin husbonde.

»Ja, men hur bär han sig väl åt för att få den? Han skickar mig en
räkning, en räkning för åtta år — se här
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bara!» Därmed kastade han det ena arket papper efter det andra på
bordet framför Dorotea, »se här, se häri En räkning på sextiofyra
thaler och aderton groschen under åtta år för alla de små glas madera
och de smörgåsar, som jag under denna tid förtärt hos honom efter
gudstjänsten på sön- och helgdagar, och äfven marknadsdagarna har han
räknat med. Men det är just med detta som han trakterat mig; — Kalle,
åt min svåger, Kalle! Ett glas madera, Kalle! En smörgås åt min svåger,
Kalle! Allt detta skrifver han nu på min räkning, och om jag icke
skickar honom min käpp, så skall jag betala den, sextiofyra thaler och
aderton groschen!»

»Gud bevare oss!» sade Dorotea. »Det är ju alldeles som om fienden
brutit sig in i huset, det är ju värre än på Tillys tid. Herr
konrektor, låt mig bara gå till honom, jag skall ...»

»Om jag ändå själf hade begärt de där sakerna; men nej, han bjöd mig
därpå alldeles af sig själf, af sin egen frikostighet. — Kalle! Min
svåger! — Hvad? — En annan skulle ha sagt: Tag ej illa upp, herr
konrektor, men det har nu vuxit till en summa, och han hade skickat mig
räkning hvarje nyår — men att dröja därmed i åtta år, och sedan...»

»Vi betala icke,» inföll Dorotea. »Det vore ju en riktig skam.»

»Och ändå måste vi göra det!» sade konrektorn, »ty käppen lämnar jag
icke ifrån mig, jag kan det icke. Det skulle ju alldeles se ut som om
jag på orättmätigt sätt tillägnat mig denna arfvedel, som om jag tagit
det, man skänkt mig.»

»Herre,» utbrast Dorotea hastigt, som om ett ljus gått upp för henne,
»hvad menar ni, om vi skulle anlita en advokat? Sådana där duga
visserligen icke till mycket, och det är med dem på samma sätt som med
doktorerna, de veta ingenting; men man har ändå hos dem båda ett slags
hållpunkt, man kan tala med dem, och om de också icke kunna hjälpa en,
så kunna de likväl trösta en och hjälpa en öfver de första
svårigheterna. Med doktorerna har jag, Gud ske lof, i alla mina dagar
ej haft något att göra, men desto mer med advokaterna, ty efter min
mors död måste jag föra farsgubbens sak, sedan det gått bakut med hans®
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handtverk, sä alt hus och gård måste säljas. Jag råder till, att vi
anlita en advokat.»

»Hm, hml» anmärkte konrektorn betänksamt. »Jag har ännu aldrig haft
någon rättegång, och jag har ingen lust för en sådan, allra minst mot
en så nära släkting; men j ag skall ändå tala med rådman Fischer om
saken.»

»För Guds skull, inte med honom, han är orsaken till, att vi förlorade
vårt hus. Men tag inte illa upp, herr kon-rektor, har Kunst skrifvit
upp er förtäring för hvarje dag på sin väggklocka eller sitt skåp eller
på dörren?»

»Nej, det har han aldrig gjort.»

»Nå, då har han icke heller skrifvit upp det i sin bok, utan endast af
ilska och afund för käppens skull under de sista dagarna satt upp denna
räkning, för att därmed tvinga er. Gif mig Runstens räkning, jag har
gömt alla de gamla almanackorna, och jag vill se efter, om dessa data
äfven stämma ihop med sön- och helgdagar, men framför allt med
marknadsdagarna, och — minns ni, att ni för fyra veckor sedan vid
Mårtenstiden icke var utom dörren för den elaka hostans skull? — om han
äfven skrifvit upp de söndagarna, så ha vi honom fast, ty då är
räkningen icke riktig och vi behöfva ej betala en groschen.»

»Jo,» sade konrektorn, då Dorotea gick med räkningen, »det skall allt
hjälpa 1 — Sextiofyra thaler och aderton groschen — ett glas madera tre
groschen, en smörgås en groschen — hur kan det häraf bli en sådan
summa? Hvad Dorotea än må säga, så kan jag ju ändå förlora rättegången,
och då komma kostnaderna för denna ytterligare till. Jag skulle kunna
låna penningar på mitt hus, men hvem vill gifva mig något på det? Allt
är ju redan intecknadt. Hans höghet skulle visserligen vilja göra det
för sin åskrädslas skull; men har han något? — Prinsessan Kristel? Hon
har ej heller någonting och är själf skyldig Kunst en vacker summa för
portvin och annat. Ja, hvem har väl penningar? Hof-rådet Altmann har
nog, men jag kan ej gå i land med de räntor, som hans höghet betalar.
Hon där,» sade han och såg bort till sin granne midt emot, »hon lär ha
litet; men skulle väl hon vilja låna mig? Ja, om hon ville gifta sig
med mig och finna sig i att förmögenheten vore gemensam, och om hon
ville vara snäll emot mig och låta mig sköta om hennes egendom, då gick
det väl an. — Jag måste gifta om mig, jag måste gifta mig propkr opes;
hvadhjälper mig väl nu opem? Jag behöfver det ju icke heller; men opes,
opes!»

Han försjönk härvid i djupa tankar och satt där i skumrasket och oroade
sig för rättegången samt hoppades på opes.

»Men käppen lämnar jag icke ifrån mig!» utbrast han, då Dorotea i
detsamma kom in.

»Och det behöfver ni icke heller, herr konrektor. Hela räkningen är
falsk. Alla söndagarna äro oriktigt angifna två år igenom, de flesta
helgdagarna äro oriktiga, och nästan alla marknadsdagarna äro orätt
angifna. För den tid, då ni hade den svåra hostan, har han äfven
skrifvit upp er. Vi behöfva icke betala den.»

»Ja, det säger du, Dorotea, men jag har ändå fått allt det där.»

»Fått? Ha icke goda vänner också fått något hos oss! De skulle just få
roligt, om ni nu skickade dem en räkning på det. Nej, ur den klämman
hjälper jag er, om ni bara vill följa mitt råd; och någon process
behöfver det inte bli, det är ju bara barnsligheter af Kunst. Här är
ljus, herr konrektor,» sade hon och räckte honom ljuset, »och tag nu
som vanligt i tu med ert arbete.»

Konrektorn satt nu där och ritade med rödt bläck i skolbarnens böcker,
och månget fel, som annars skulle funnit nåd inför hans ögon, blef nu
tjockt understruket, och då han nedanför uppskref summan, doppade han
alltid först pennan i bläcket, för att det skulle bli riktigt tjockt
och tydligt, och skref allehanda nedsättande anmärkningar inunder.

*

                             Sjunde kapitlet

SJUNDE KAPITLET.

Huru skalden Kägebein kastar en slängkyss efter mamsell Soltmann, och
huru konrektorn dammar och gör rent i sin egen hjärna — Huru hans
höghet kommer samtidigt med svalorna till Neu-Brandenburg. — Huru
Wilhelm Halsband vill gripa en annan och själf blir gripen. — Om den
kloke Hans och den dumme Hans — Huru tvenne monarker promenera på
torget i Neu-Brandenburg och förklara hvarandra krig. — Hvem vinner
väl? — Halsband och Dorotea Holz skola kastas i ett afskyvärdt, mörkt
hål. — Rand slår sönder potpurrikrukan, — Hans höghet håller sin lever,
men får inga skorpor och nervus rerum gerendarum, blir slagen itu för
honom.

Så gick tiden. Is och snö hade emellertid äfven gått bort. På
fastlagsmåndagen hade de kära barnen i Neu-Brandenburg före
daggryningen sprungit omkring på gatorna, lupit in i husen och jagat
hedersamma borgare och dygdesamma husfruar upp ur sängarna. Konrektorn
hade äfven måst med hetvägg friköpa sig från de granna fastlagsrisen,
med hvilka ett helt band af små raska kvintaner och kvartaner ville
jaga lopporna bort ifrån ryggen. Dorotea Holz hade velat uppresa sig
mot denna vilda jakt, men hade själf i mörkret fått sig ett par rapp
ute i förstugan och hade icke kunnat hindra bandet från att bryta sig
in i konrektorns sängkammare.

Nu satt konrektorn vid middagsmåltiden och höll hufvudet lutadt i
handen, och de härliga bullarna lågo framför honom med smör och socker
och kanel i den söta mjölken, och han suckade: »Det har varit en ledsam
morgon för mig, Dorotea.»

»Ja, herre,» genmälte Dorotea, »men jag kunde icke tro, att pojkarna
skulle vara nog oblyga att förgripa sig på er. Mig ha de också förärat
ett par vackra strimmor öfver de bara armarna.»

»Å, jag menar inte det. Pojkar äro pojkar, och de vilja ha litet
roligt; men när gamla människor bli som pojkar, då är det illa. Tänk
dig, Kunst har verkligen stämt mig, och jag skall nu infinna mig i
Neu-Strelitz, för att där svara i saken.»
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»Det göra vi icke!» utropade Dorotea. »Nej, alla goda ting äro tre. De
måste infinna sig tre gånger, och först då svara vi. Det är en mycket
god ordning, ty därigenom kan man få riktig tid på sig till
öfverläggning. Men nu skall ni icke mera tala om den saken, där kommer
just er vän, advokaten från Neu-Strelitz, springande rakt på
förstugudörren.»

»God dag, god dag!» ropade Kägebein och rusade in i rummet. »Ah, vid
middagsbordet! Låten mig icke störa!

Du aldrig, aldrig störa må, ej ens din vän i middagsstunden, att han ej
kalla bitar, små, och stelnad sås må få i munden.

Jag skall sätta mig här vid fönstret så länge.»

»Gör det,» sade konrektorn och fortsatte att äta. »Tyck inte illa vara;
men tiden är knappt tillmätt för mig och mina likar, och jag kan ej
heller bjuda er att ta plats vid bordet, ty vi ha i dag icke något
kött.»

Hela detta tal tycktes emellertid, hvad Kägebein beträffade, ha hållits
förgäfves, ty han såg oafvändt öfver till mamsell Soltmanns fönster och
bedref därvid en mängd underliga saker. Han bugade och nickade och
blinkade och® hans höghet. 87

kastade slängkyssar öfver gatan och såg så lycksalig ut som en gammal
åsna, när hennes krubba fyllts med hafre. Dorotea riste på hufvudet,
konrektorn åt vidare. Kägebein bredde ut armarna och betedde sig så,
som om något flugit ifrån Soltmanns fönster tvärs öfver gatan och han
skulle till att uppfånga det i sina armar. Dorotea riste ännu mera på
hufvudet, konrektorn smorde sig oförtrutet med hetväggen.

Men slutligen bröt den fina poesien fram hos Kägebein. Det var som om
allt, hjärta och lunga och lefver, vände sig i honom; han tryckte
handen mot hjärtat, såsom ville han trycka ned sina stackars inälfvor,
så att de icke skulle komma alldeles ur det gamla tillståndet, och han
framstönade djupast ur magen:

»O, sällhets fröjd! . O, Dorimena, mitt hjärtas flamma,

jag kan få stamma ! "'

Jag får dig skåda, sköna, höga, <

och du ej hotar med ditt öga; du vill mig lyckan ej förmena!»

Konrektorn hade sprungit upp och såg öfver Kägebeins axel och
framstönade med munnen full af hetvägg: »Mamsell Soltmann.»

Dorotea hade också stigit upp och såg öfver kon-rektorns axel och sade
med en viss harm för sig själf: »Den gula!»

»Ah, Dorimenal . ..» började Kägebein åter.

»Så heter hon inte, hon heter Karolina,» inflickade Dorotea.

»Känner ni den mamsellen?» frågade konrektorn och visade med handen
öfver Kägebeins skuldra, så att grannen ansåg det riktigast att gå
ifrån fönstret, emedan hon väl ansåg det vara för många åskådare för en
anständig kärlekshistoria.

»Känner, säger ni? Känner, min gynnare?» utropade Kägebein och kastade,
då hon gick, ännu en slängkyss efter hennes* rygg. »Tillbeder borde ni
säga. — O, Dorimenal» sade han och tryckte handen mot sitt
skalde-hufvud, som om det vore en citron och han måste därurö8 prtrz
reuter.

krama något rikligt surt, för alt låta det drypa in i sitt af sötma
ljufva skaldelif och för att de, som läst hans dikter, äfven måtte få
en försmak af den vånda, under hvilken han gifvit lifvet åt sina barn.
— »Känner? O, Dorimenal — Hon har ju i tre fulla år varit min
sånggudinna, min otacksamma sånggudinna under den tid hon ännu var
kammarjungfru hos prinsessan Kristel.»

»Nå, hon skall väl vara tacksam nog nu då!» sade Dorotea och gick sin
väg med de öfverblifna fastlags-bullarna.

»Hml» sade konrektorn. »Ni har således icke kommit henne närmare, än
att ni sjungit om henne?»

»Min vän och gynnare, huru skulle jag det? Hennes höga ställning som
kammarjungfru hos prinsessan och så den fina hoftonen i Neu-Strelitz.»

»Å, med den är det väl icke så synnerligen bevändt, ty efter hvad jag
sett och hört om hans höghet och prinsessan Kristel, så...»

»Min gynnare, det känner ni ej,» inföll här Kägebein, »för att kunna
förstå något sådant, måste människan vara ett fint stränginstrument, på
hvilket muserna och gracerna spela i ljufva toner. Hör I» — och därmed
drog han upp ett korrekturark ur fickan. »Detta är det tredje
korrekturarket; jag går alltid de tre milen fram och tillbaka och
hämtar det själf från tryckeriet, emedan det annars skulle kunna gå
förloradt för mig. — Hör I Här är en dikt till Dorimena, hvilken
uttrycker mina känslor:

O, Dorimena, blott i dikt och rim jag vågar min kärlek ...»

»Nej, nej!» af bröt honom konrektorn. »Tyck ej illa vara, men jag har
icke tid, jag måste bege mig till skolan. Således,» tillade han och
samlade ihop sina böcker, »således har ni inte kommit mamsellen
närmare, än alt ni sjungit om henne? Hur kan ni då våga att härifrån
kasta slängkyssar till henne?»

»Värderade gynnare, den friheten ha vi skalder, vi skilja oss därigenom
ifrån de dödliga människorna. Om konvenans och förhållanden träda emot
oss, så svinga vi oss öfver dem.»® hans höghet. 89

»Det vill säga, att ni i detta fall med er kyss svingat er öfver gatan.
På nära håll har ni således icke kysst henne?»

»Min vän, huru skulle det vara möjligt? Då skulle ju hvarje poetisk
finkänslighet gå förlorad.»

»Nå,» sade konrektorn och öppnade förstugudörren, »andra människor äro
af en helt annan mening. Jag går här nedåt till vänster,» tillade han
och såg sig om efter Kägebein; men denne stod redan och bugade sig mot
Solt-mannskans fönster och ville kasta till henne en slängkyss, då hans
otacksamma musa vände sig tvärt om, och poeten stod där som smör i
solen.

»Människa,» skrek konrektorn, »ni ser ju ut som om ni sålt smöret och
tappat penningarna. Men farväl, jag måste gå, för att hinna fram i tid.
— Hml» sade han under vägen. »Det fägnar mig, att grannmamsellen ännu
icke kysst honom, och att hon vände ryggen åt hans poetiska
oförskämdheter. Det måtte ändå vara ett ganska %ggligt fruntimmer.»

»Det måtte ändå vara ett ganska oförskämdt fruntimmer, » sade Dorotea
och ref på sitt rum förargad och häftig i en hoptrasslad garnhärfva,
»äfven med honom har hon inlåtit sig.»

Påsken kom och konrektorn hade profeterat fullkomligt riktigt, han hade
icke fått ut sin förfallna lön till påsk, och därför kunde Dorotea icke
heller få sin julklapp. Men så är det nu en gång här i världen: hvad
man vill, det får man icke, och hvad man får, det vill man icke.
Konrektorn ville ha sin rättmätiga lön och han fick den orätt-mätiga
stämningen att inställa sig vid hofrätten i Neu-Strelitz. Han hade
emellertid blifvit alltmera tjockskinnad i saken, och Dorotea sade
hvarje dag till honom: var inte rädd, utan håll öronen styfva! Våren
hade kommit och luftat upp litet i hans hufvud samt förjagat
vintertöcknet; våren hade äfven bortjagat de spindelväfvar, som
sorgerna spunnit kring hans lärda hjärna, och solskenet började åter
att få öfvertaget hos honom. Endast då han någon gång oför-väntadt
mötte sin svåger Kunst och bekikades af denne nedifrån och upp med ett
spotskt leende kring läpparna, sprutade och skvalpade alla glasen
madera för de åtta åren omkring i hans hufvud, och alla smörgåsarna
kUbbade sig fast vid hans själ, så att det af hans trefiiga vindsrum
och ren-I02 fritz reuteK. «

Städade hjärtkammare blef ett smutsigt och smörjigt hål, som våren och
Dorotea förgäfves sökte att få renfejadt.

Med våren och det första åskvädret och de första svalorna drog äfven
hans höghet in i Neu-Brandenburg. Små flickor i hvita klädningar med
rosenkransar och dikter voro på den tiden ännu icke på modet i
Mecklenburg, men på annat småfolk var det stark tillgång, och det skall
redan under högst salig Nikolai tid ha varit på modet: de små
gatpojkarna; dessa sprungo nu med de båda löparna framför hans höghets
och prinsessan Kristels vagn och trafvade i kapp med Jockum Bönhas'
spattige brunte och uppstämde lefverop för de tre lakejerna, som hängde
bakpå vagnen. Och skomakarefruarna och bagarfruarna och
toffelmakare-fruarna och de andra fruarna löste upp sina blårutiga
förkläden, viftade med dem ut genom fönstren och ropade: »Välkommen,
ers höghet 1» och »God dag, ers höghet!» Och när så vagnarna med
hoffolket kommo, sade de litet föraktligt: »Nå, dem bryr man sig inte
om, det är bara de andra.»

Så höll då hans höghet med sin syster Kristel sitt intåg i staden tre
dagar före Kristi himmelsfärdsdag samt be-gaf sig helt lycklig och
belåten till sitt slott, medan himlen hvälfde sig så klar och ren och
inga åskmoln syntes till. Prinsessan Kristel flyttade in hos handlanden
Butterman.

, Omkring klockan sju på Kristi himmelsfärdsdags morgon stodo tre
personer utanför den gamle tunnbindaren Holz' boning. Den ena var
Stina, den andra Dorotea med en skål i handen och den tredje var
löparen Halsband.

»Nej,» sade denne senare, »i dag kan jag icke komma, vi ha ännu för
mycket att styra och ställa med hos oss, för att vi skola kunna] komma
i ro, och så måste jag äfven öfva mig litet i att springa.»

»Hvad?» frågade Dorotea skarpt. »Kan ni inte det ämm? Jag tycker, att
ni hädanefter kunde låta bli det där rännandet.»

»Dorotea, det förstår ni icke. Ser ni, Fleischfrater löper nästan lika
fort som jag, och han har lagt sig mycken vinn om saken under sista
tiden. Nej, så länge jag måste behålla den fördömda befattningen, vill
jag också vara den förste. Om vintern sitter man och blir styf i benen,
och om våren är det fuktigt; men nu är det torrt, och därför måste man
nu göra benen smidiga.»»Välkommen ers höghet!»® hans höghet. 93

»Wilhelm,» blandade sig Stina här i samtalet, »jag trodde, att du hade
för afsikt att uppgifva hela saken.»

»Det vill jag också, Stina; men jag måste afvakta lämplig tid, för att
kunna bli kvitt hans höghet med godo eller ondo. I morgon kommer jag
åter till fars verkstad ...»

»Jag tycker, att detta dröjer allt för länge,» inföll Dorotea, »hvarför
springer ni icke öfver preussiska gränsen? Springa det kan ni väll»

»Ja, det kan jag nog. Men huru skulle det sedan gå med Stina och far?»

»Jag ...» började Stina.

»Du stannar här, inföll Dorotea hastigt. »Huru? Du tänker väl inte
springa heller? Nej I» utropade hon och ville spela ut ännu en riktig
trumf, men blef af bruten.

»Härmed kungöres,» ropade stadstrumpetaren Stamer, »alt den, som
rörande skomakarmästare Grabows vansinnige son och den platis, där han
för närvarande befinner sig, lämnar riktiga upplysningar eller anhåller
den sjuke själf, erhåller nu en gång för alla fem thaler i belöning af
fadern. — Det finnes abborrar på torget, och böckling, man får fem
stycken för en skilling.»

»Å, Gud bevare oss, Stamer,» skrek Dorotea till utroparen, och i samma
ögonblick öppnades äfven alla fönster i grannskapet, och lika många
fruntimmershufvuden med eller utan nattmössor tittade ut och ropade
liksom Dorotea: »Å, Gud bevare oss, Stamer, hvad är detta? Hvem skulle
väl kunna tro något sådant I Skomakare Grabows son! Hvart har han då
rymt?»

»Det är ej förståndigt, mutter lilla, att fråga sål Det är just det,
man inte vet.»

»Nej,» sade Stamer, »det vet man icke; men vid trep-towska porten sade
man, att det var han, som man sett där, och om han icke gått någon
annorstädes, så hade han tagit vägen till Broda! — Nå, god morgon, jag
måste vidare!»

»Det kunde jag väl tänka mig,» sade skomakare Knirks hustru, »att han
skulle ta vägen till Broda.»

»Ja, han har begifvit sig till Broda,» sade arbetskarlshustrun
Riihring, »då Jockum Mahnk stulit gåsen, sprang han ju också in i
Brodaskogen.»

»Ja, han har tagit kosan till Broda, hvart skulle han väl annars
begifvit sig?» skreko allihop, och Dorotea vinkade åt Stina och
Halsband att stiga in i faderns förstuga.94 fritz retrter.

»Hvem har sprungit lill Broda?» frågade en tjock karl af ett oförskämdt
slugt utseende och hvilken säg ut till att ha en hel hop bakom örat
samt kom på ett brunt ök ridande gatan utför.

»Ä, herr Wendhals,» började nu fruntimren att berätta, »ni vet då
inte?...» och nu berättade de historien— »och i Broda är han, och han
har fått i sitt hufvud, att han är en af hans höghets hoftjänstemän och
att prinsessan Kristel vill gifta sig med honom.»

Och Hans Wendhals, som på den tiden var hans höghets arrendator af just
Brodaskogen — men icke bör förväxlas med Hans Wendtlandt, som för
närvarande är arrendator —, red långsamt gatan utför och öfvertänkte
saken samt kom till den slutsatsen, att om så här på morgonen fem
thaler skulle råka i hans väg, så vore det en skön sak — hvaraf man nog
kan finna, att jag talar om Wendhals och icke om Wendtlandt, och om
gamla, men icke om nya tider, ty nu skulle en kronans arrendator icke
bekymra sig mycket om fem thaler.

Och Dorotea gjorde i förstugan äfven upp en plan.om de fem thalerna.

»Halsband,» sade hon, »ni kan löpa och ni vill ju äfven löpa i dag,
skulle ni ha någonting emot art gripa den olycklige unge karlen?»

»Men, Dorotea, huru skulle jag kunna få rätt på honom? Ty det är ju
baratpmt käringskvaller, att han flytt till Broda.»

»Det gör ju er detsamma, hvart ni löper,» anmärkte Dorotea, »och man
kan icke på förhand veta. Ni kan ju ha lycka med er.»

»Åja,» sade Halsband, »jag kan gärna springa, det är mig likgiltigt;
men för de fem thalernas skull gör jag det icke; om jag gör det, så är
det för de stackars människornas skull. Farväl dål»

»Det är rätt, Wilhelm,» ropade Stina efter honom, »hvad hans gamla
föräldrar måtte vara ängsliga 1»

»Stina,» sade Dorotea, »det är ett oförståndigt tal; om han kan gripa
honom, så tillhöra de fem thalerna honom.»

»Dorotea, hvem tänker väl vid en sådan olycka på penningar?»

»Jaså? Fortfar så, och du skall gå långt. Om skomakaren Grabow vore en
fattig karl, så kunde det vara, men han har det ju bra. Nej, i sådana
saker måste man be-® hans höghet. 95

gagna sitt förnuft. Men det var sant, jag skulle också begagna mitt och
hämta abborrar på torget. God morgon 1»

Då Halsband gick ut genom treptowska porten, tog han af hatten och drog
af sig sin rock, för att bli lättare, och han lämnade båda delarna kvar
i portskrifvarens stuga, och när han var utanför porten, satte han sig
i sakta lunk och trafvade snart mellan trädgårdarna mot Broda amt.

På grund af att det var helgdag, syntes i trädgårdarna och på fälten
ingen människa till, som han kunde fråga efter den unge karlen, han
fortsatte därför med sitt språng och kom i allt starkare fart. Vädret
var så vackert och det var ännu icke för varmt så här i morgonstunden.
Det kostade honom icke någon möda att springa, eftersom han var van
därvid. Och då han kom fram till Hans Wendhals' trädesfält, sprang han
några slag fram och tillbaka. Lefnadslusten bröt fram hos honom, liksom
hos oss vid unga år, då vi i godt väder och med rask gång anträdde en
fotvandring, ty hos en verklig löpare är springandet detsamma som en
rask gång hos andra. Han glömde därför också i sin fröjd bort
skomakaren Grabows son samt de fem thalerna; han bara sprang, för att
få springa.

Kronoarrendatorn, herr Hans Wendhals, red först till en handlande, där
han betaide en räkning, ty det var hans starka sida att betala
räkningar, och då han i fiskvagnen fick syn på en stor, lefvande ål,
köpte han den och stoppade den i fickan, ty han var en bland de riktigt
praktiska af den tidens landtmän och hade stora fickor, hvilket äfven
var rätt gjordt af honom, ty ingen kan veta, hvad de en gång kunna
tjäna till.

Denna gång voro de af stor nytta för ålen, ty han kunde bekvämt krypa
ut ur dem. Ett par gånger var han också på god väg att bege sig sin
kos; men Hans fick alltid i rätt tid tag i honom, ehuru han nu måste
under hela vägen hålla för fickan och därför endast kunde rida i sakta
mak. Han hade härvid alldeles glömt bort skomakaresonen och de fem
thalerna; men när han fick se Halsband springa omkring på trädesfältet,
slog den tanken honom som en blixt, att detta var den förryckte. Han
gick nu löst med armar och ben på det gamla öket, för att få det i
språng, ty han ville ha tag i folk, som skulle hjälpa honom att gripa
den galne, och därför glömde han nu ålen.96 fritz retrter.

Han red i sporrsträck in på sin gård, ropade på drängarna, fick
arbetarna samlade, och eftersom han var en ofantligt klok man och
framför allt icke var feg, utan hade mycken sinnesnärvaro, så tänkte
han alls icke på sin ål, utan riktade till sitt folk följande mycket
praktiska ord: »Ni sju smyga er längs gropen, och vi andra åter smyga
oss bakom åkerrenen, och när vi då ha honom midt emellan oss och jag
ropar hurra, så bryten fram från alla sidor! Vi måste ha honom I»

Det skedde som herr Hans Wendhals hade sagt.

»Hurra!» ljöd det.

Halsband stannade.

»Gripen honom! Hållen honom fast!»

Och det skedde så, som han tänkt sig, de hade honom och höllo honom
fast.

»Se här!» och han stack handen i fickan för att taga fram ett säckband.
— »Men hvar fan är min ål? — Nå, det gör ingenting!» tillade han vid
tanken på de fem thalerna.

»Men för Guds skull, släppen mig då! Hvad står på? Hvad vill man mig?»
ropade löparen. »Jag är ju löparen Halsband, hans höghets egen löpare.»

»Ja, det är alldeles riktigt, min gosse, och prinsessan Kristel vill
gifta sig med dig. Se så, binden nu ihop händerna på hans rygg!»

»Herre,» sade Hans Wendhals' förvaltare, hvilken var nästan lika slug
som Hans själf, »galen är han, ty om han vore klok, så sprang han inte
barhufvad och i skjortärmarna så här omkring på trädan på Kristi
himmelsfärdsdags morgon.»

»Nöt!» skrek löparen, och — klatsch! — hade den kloke förvaltaren en på
skallen, och Kloke-Hans hade nog fått den andra, men öfvermakten var
för stor. Halsband blef bunden, och hela sällskapet följde honom nu in
till Neu-Brandenburg.

Om detta hade skett i våra dagar, så hade väl Hans icke kommit långt in
i staden med sitt byte, utan att ha blifvit upplyst om sitt misstag, ty
nu för tiden är det ett sådant vimmel af människor på Treptowgatan och
på de andra gatorna, som om där alltid vore marknad, liksom på
Königsstrasse i Berlin, och sedan de fått järnbanan, skall där vara
ännu lifligare trafik. Men på den tiden var gatu-® hans höghet. 97

lifvet mycket mindre utveckladt än kyrkolifvet, under det att motsatsen
nu äger rum.

Då nämligen Halsband släpades genom gatorna, voro alla människorna i
kyrkan, och endast de små synd- och
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gudlösa gatpojkarna ägnade honom uppmärksamhet, ehuru på ett oriktigt
sätt. De skreko efter den stackars löparen: »Hej I O hej! De ha tagit
Halsband. Halsband har stulit I» Och de följde honom till rådhuset, ty
Kloke-Hans måste ju för sakens vikt och för riktighetens skull först
aflämna sitt byte där.

Men Kloke-Hans hade icke i sin femthalers-kalkyl medräknat två
personer, hvilka hade något att säga i denna sak och äfven ville säga
det. Den ena var Dorotea Holz, och den andre var hans höghet.

Dorotea höll just på att städa sin husbondes rum, medan han var i
kyrkan. Fönstren stodo öppna, och då Halsband fördes till torget, hörde
hon på gatan stojet från de små- gatpojkarna; hon såg ut, ty fastän hon
icke var nyfiken, ville hon likväl gärna ha reda på allt — men hon
kunde ej urskilja någonting annat än en hop folk.

»Hvad står på, Kristian Birndt?» frågade hon en liten gatpojke, som
kilade förbi.

»De ha bundit armarna på ryggen på Halsband; han har stulit 1»

»Min Gud I» utbrast Dorotea. »Hvad vill det säga? Hvad kan det vara?»

Och hon rusade ut på gatan, ty hon var en mycket beslutsam flicka.

Hans höghet hade stigit upp på morgonen något tidigare än vanligt och
gick nu i röda sidenbyxor, hvita silkesstrumpor och skor med blanka
spännen fram och tillbaka utanför sitt slott. I den ena handen hade han
en spanskrörs-käpp med diamantknapp, som han höll längs ryggen på sin
violetta sammetsrock, hvilken var tätt besatt med guldsnören. Bak i
nacken hade han en tjock hårpung, och på hufvudet bar han en fördömdt
liten trekantig hatt, hvilken dolde de tunga regeringsbekymren så till
vida, att blott ett par stycken kunde förstulet titta fram till höger
och vänster. Tvenne lakejer följde honom på åtta stegs afstånd, och
kammartjänaren Rand stod i förstugudörren och såg på, i det han
ögonskenligen gladde sig öfver sin herre.

»God morgon, ers höghet!» sade den gamle tunnbindaren Holz, som just
var på väg till kyrkan.

»God morgon igen!» svarade hans höghet nådigst.

»God morgon, ers höghet I» sade slaktaren Jurndts fru, som bar ett par
karbonadstycken till hofrådet Altmanns hus,haks höghet. 99

ty hofrådet åt gärna någonting extra, och karbonader voro på den tiden
ännu något alldeles extra för neubranden-burgarna. »God morgon, ers
höghet; nå, nu är ni åter här! Ja, det är också härligt här hos oss,
vädret är vackert, och så ha vi för närvarande ett förträffligt
fårkött, och...»

»God morgon igen I» sade hans höghet och gick nådigst vidare.

»God morgon, ers höghet,» pustade bagarefru Schult, som såg så rund och
fyllig ut i sin gröna, vida klädning, bruna silkesduk och hvita
söndagsmössa, som om hon sam-manspunnits af tredubbla strängar. Och så
var det äfven, ty först och främst var hon hans höghets närmaste
granne, för det andra var hon hans höghets brödleverantörska, och för
det tredje var hon hans höghets kollega i regerandet; ty hvad hans
höghet var för hela landet, det var fru Schult för hela sitt hus, och
hennes undersåtar sade, att hon regerade åtskilligt strängare än hans
höghet själf.

När nu dessa båda regerande monarker sammanträffade på torget i
Neu-Brandenburg, var det för alla neubranden-burgare, som
tillfälligtvis tittade ut genom fönstren, mycket högtidligt att se,
huru de visade hvarandra ömsesidiga äre-betygelser, i det att hvardera
eftergaf något af sin egen värdighet för att ära den andre.

Den regerande bagarfrun böljade såsom den mindre potentaten — det vill
säga, efter undersåtarna räknadt — att på långt håll från hans höghet
göra honnör, det vill säga en liten nigning, sådan hon för öfrigt gärna
bestod en god kund. Därpå ryckte hon honom litet närmare med händerna i
sidan och under pustande -— dock endast för sin korpulens' skull, ej af
stolthet — samt gjorde en andra nigning, sådan som ungefär passade för
förste borgmästareri, gick därpå ännu närmare, stack händerna under
förklädet och knäppte ihop dem öfver magen, dök ned tätt framför hans
höghet och föll ihop, liksom då en af hennes half-tunnsäckar med hvete
fick sig en liten rispa nedtill och hvetet rann ut, och sade, då hon
åter kom upp och kunde hämta andan: »God morgon, ers höghet!»

Den regerande herren gjorde såsom den större potentaten blott en liten
sidobugning för sin kollega, lade vänstra handen på värjfästet, tog med
högra handen" åt den trekantiga hatten, men endast för att öfvertyga
sig om, att100 vrirz reuter.

den satt tillräckligt säkert, så att han ej bortgaf något af sin högre
värdighet och ära.

»God morgon, fru Schult. Hvad vill hon?» frågade han.

Hon ville mycket: för det första ville hon på denna välsignade Kristi
himmelsfärdsdag, om hon också icke kunde för sin jordiska fyllighets
skull direkt fara till himmelen, likväl som regerande bagarefru stiga
så högt hennes vikt tillät, och hon ville därför ställa sin stege upp
mot hans höghets höghet och så klättra i höjden; och för det andra
ville hon ha — penningar,

Hans höghet hade nämligen under sommarfälitåget för-,lidet år
rekvirerat alla lifsmedlen för sig och sin armé af hofFolk och lakejer
från den trakt, där han uppslagit sitt högkvarter, och han hade för
dessa lifsmedel uttärdat skattkammareanvisningar; det vill med andra
ord säga, att han i Neu-Brandenburg och trakten däromkring tagit på
krita af sina undersåtar och lofvat att till ett kommande år betala
dem: källarmästar Kunst för vinet, slagtar Kristlieben för köttet och
bagar Schult för brödet och kakorna. Nu hade Schultskan åtagit sig att
på diplomatisk väg riktigt uppgöra detta statsfördrag mellan hans
höghet, såsom ena parten, på den ena sidan och hennes äkta man och
herre Kristian Schult, såsom den andra parten, på den andra sidan. Hon
gick därför, såsom en diplomat ägnar, då hans höghet kastade frågan:
»Hvad vill hon?» så burdus i skägget på henne — ty hon hade litet skägg
— icke direkt in på saken, utan sade, i det hon började gå fram och
tillbaka med hans höghet och kryssade bakom hans höghets nådigste rygg,
för att vördnadsfullt lämna åt honom den högra sidan:

»Ja, ers höghet, det kan ni säga. Ser ni, jag fyllde fastlagsafton tre
och sextio, och hvad min Kristian angår, så — ni känner ju honom, del
var han som, då borger-skapet vid invigningen af det nya slottet
hämtade er till häst från Grankrogen, hade den malören, att stigbygeln
gick sönder, så att han föll ifrån hästen, hvarvid ni hade den höga
nåden att säga: 'Den svinpälsen var väl drucken', hvilket han likväl
icke var, ty brännvin smakar han ej, men öl det dricker han — vi ha
också ett förträffligt öl — dubbelt och enkelt, hvilket sista elaka
människor bruka på drift kalla tuondricka. Nu frågar jag ers höghet, om
det är tunndricka, hvaraf sex flaskor kunna slå en karl till marken?»®
hans höghet. 101

Här var det slut med Schultskans andedräkt och hans höghels slott; han
vände därför om och sade, att han för egen del icke kunde kalla ett
sådant öl för tunndricka. Schultskan gjorde åter sin vändning bakom
honom och sade: »Ar det icke det jag säger, ers höghet, och konrektorn
dricker äfven alltid af det, det vill säga om hvardagarna. Om
söndagarna dricker han dubbelöl. — Men hvad var det jag skulle säga?
Jo, min Kristian, han äter alldeles för glupskt och för fett! Ser ni,
jag kom nyligen på honom, då han hade skurit sig ett stycke holländsk
ost och bredt tjockt smör därpå och åt det utan bröd. Han hade lärt sig
det af den där karlen, holländaren i Virzow, och i sådana saker är han
alldeles som ett barn. Nej, Kristian, säger jag, gammalt folk måste
veta att iakttaga måtta. Se på mig, säger jag, jag har — Gudi lofi —
också en strykande aptit, men du går alldeles för långt, du jäser upp
som en hvetedeg, och konrektorn säger detsamma, ty han kommer ofta till
oss och sätter sig på bänken bredvid Kristian, ty han tycker om
Kristian, och han sätter sig då alltid på Kristians glada sida, ty ni
vet ju, ers höghet, att Kristian för ett år sedan blef rörd af slag,
och sedan dess rinner alltid hans ena öga, och han ser på den sidan ut,
som om han grät bittert, hvilket likväl icke är fallet, ty han är
alltid munter och glad, och därför sätter sig konrektorn alltid på hans
fryntliga sida, och Kristian berättar dä allehanda tokerier, ty han är
en mycket rolig berättare.»

Här var andedräkten och slottet åter till ända, och Schultskan gjorde
åter sin sväng.

»Hur mår konrektorn?» frågade hans höghet.

»Jo, tackar som frågar, det är ännu alltid så där tämligen bra med
honom. Han befinner sig ju i sina bästa år, och det berättas, alt han
tänker gifta om sig.»

»Hvad?» utbrast hans höghet, ty den tanken for honom plötsligen genom
hufvudet, att han måste ansvara för sina undersåtars bästa. »Hvad
tänker han?»

»Herre Gud, ers höghet,» utbrast bagarefrun och förfärades högeligen,
»är det då så farligt, att människor gifta sig? Vi brandenburgare gifta
oss allesamman, då vi kunna, och magistrat och borgerskap ...»

»Dumt prat!» afbröt hans höghet. »Med hvem tänker han gifta sig? Vi
vilja veta det!» och därvid såg hani02 fritz reutek. «

genom allt Schultskans fett in i hennes samvete; ty han hade en skarp
blick.

Schultskan kände därför också den forskande blicken från hans ögon och
kände, att en mäktig herre ransakade hennes njurar. Det var ej möjligt
att komma fram med några undanflykter, hon stammade därför:

»Jo, ers höghet, man säger, att det skall vara mamsell Soltrnann, den
högnådiga prinsessans vakanta kammarjungfru; jag säger bara, hvad folk
pratar; men jag. .

»Det är kabaler,» skrek hans höghet, »där bakom döljer sig min kära
syster Kristel. Men jag vill icke ha något gift folk omkring mig, och
konrektorn får icke gifta sig, ty jag kan icke undvara honom. Det är
bara fruntimmersintriger.»

Hm! tänkte bagarefrun, om han fortfar att rasa så där, så får du inga
penningar, du måste därför söka att göra honom god igen.

»Ers höghet,» sade hon högt, »det må nu vara kannibaler eller inte, men
det är ej sant, hvad folk säger; henne tar han icke, och jag har alltid
sagt till Kristian: du skall få se, har jag sagt, att om han gifter sig
med någon, så blir det med Dorotea Holz.»

»Hvem är det?» frågade hans höghet.

»Jo, ers höghet,» genmälde Schultskan och lutade sig helt förtroligt
fram till den höge herrn, »känner ni inte Dorotea Holz? Det är ju
konrektorns hushållerska.»

Den nådige herren tvärstannäde vid underrättelsen om denna mesallians,
Schultskan ansåg det i sitt oförstånd för idel saktmodighet och
fortfor: »Hon har redan varit hos honom i fem år, och det är ett
flitigt, ordentligt och repu-terligt fruntimmer, så att därom är
ingenting att säga; jag var ju också hushållerska, då Kristian friade
till mig, — nå, då såg jag också litet bättre ut än nu — och så är hon
syster till Stina Holz, som er löpare Halsband skall gifta sig med. Då
hofrådet Altmann i går sade hemma hos oss, att ni icke skulle tillåta
det, ers höghet, så brummade Kristian något i skägget och öppnade
dörren till vägguret och satt i fem styfva timmar framför det och skref
på det här papperet denna räkning, för hvilken ni ännu häftar i skuld
sedan förlidet år. — Och här ...»

Därmed ville hon förtroendefullt sticka räkningen i handen på hans
höghet — men hvad hon for tillbaka! —® hans höghet. 103

»Madam lilla,» sade hon flera år därefter till smeden Svartkopps
hustru, då hon omtalade denna händelse, »han ser ju vanligtvis blek och
dålig ut i ansiktet, men denna gången var det, som om jag sett på
Kristians nya scharlakansröda väst, och den lilla hatten gungade af sig
själf upp och ned på hans hufvud, och hans hårpung reste sig rakt i
vädret, och hans stackars ben riktigt skälfde af raseri.»

Hon öfverdref ingalunda, ty hans höghet darrade af raseri öfver hela
kroppen. »Impertinenta kvinna!» skrek han och ryckte ifrån henne
räkningen, så att Kristian Schults tunga fem timmars skrifarbete flög
öfver torget lika lätt, som om det blott varit ett skolgosseverk.

»Randl» ropade han. »Hvar är den åsnan?»

Då han begagnade denna titel, visste Rand alltid, att nöd var på färde
och att man behöfde honom. Han kastade sig därför utan vidare besinning
in i den diplomatiska striden och sökta att förmedla
meningsskiljaktigheterna mellan de båda höga parterna, och därtill var
han så lämplig, som om han blifvit anställd enkom för detta ändamål, ty
om också hans höghet var hans husbonde, så var likväl äfven Schultskan
för sitt dubbelöls skull hans käraste väninna.

»Men, ers höghet, hvarför blir ni så ifrig? Huru kan ni förarga er
öfver fru Schuh? — Men, fru Schult, för all del tag armen ur sidan.
Passar det sig? Det kan ju hans höghet icke annat än förarga sig
öfver.»

Schultskan hade nämligen i medvetandet af sin rättvisa sak satt armarna
i sidorna. De båda lakejerna hade också skyndat fram; hans höghet
vinkade endast med handen och lakejerna förstodo genast meningen och
drefvo bort bagar-frun; hans höghet vinkade ännu en gång, och de
schasade henne bort öfver torget.

»RandI» ropade hans höghet, då luften var till hälften ren, och drog
ett djupt andetag. »Konrektorn vill gifta sig, Halsband vill gifta
sig,» — här gaf han till ett gapskratt, — »bagarefrun kommer med en
räkning,» härvid knöt han handen och hotade Schultskan bort öfver
torget. »Hvad? Är jag inte ännu regerande herre?»

Om någon skulle på grund af denna historia tro, att bagarefru Schult i
Neu-Brandenbarg var en oppositions-kandidatska och en rebell, därför
att hon trängde sig fram till hans höghet med odrägliga
giftermålsberättelser och räkningar, så misstar han sig. Med
giftermålshistorierna104
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ville hon endast kittla hans höghet litet, ty hon visste pä förhand,
att han var mycket nyfiken och gärna ville prata, och en räkning ansåg
hon för en borgerlig rättvisa. Och om någon skulle af denna historia
sluta till, att hans höghet måste ha varit en tyrann eller krönt
usling, så tar han äfven alldeles fel. Hans höghet var den
beskedligaste potentat under solen, men ingen fick komma honom för
nära; allt måste gå efter hans vilja. Han ville också gärna höra och®
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tala om frierier, men ingen af dem, som omgåfvo hans person, fick
inblandas häri; och en räkning från sina egna undersåtar ansåg han för
en stor orättvisa.

Om jag nu skall säga, hvem som hade rätt i denna bedröfliga och
obehagliga sak, så måste jag, utan att därvid söka någon egen fördel,
ställa mig på hans höghets sida; ty för det första så var han regerande
herre, och det vill säga mycket; för det andra hade Schultskan velat
kittla honom, men hade i själfva verket nypt honom, och det vill säga
ännu mera; och för det tredje behöfver ingen vara ett krönt hufvud för
att inse, att en räkning är en obehaglig sak, och det vill säga mest,
och jag för min egen del säger det äfven.

Ungefär detsamma sade äfven Rand till hans höghet, och han skulle väl
också återställt hans lugn, om icke hin håle denna morgon drifvit sitt
spel med herr kronoförpaktaren Hans Wendhals från Broda. Just i
detsamma som Schultskan drefs af de båda lakejerna ifrån den ena sidan
öfver torget, dref Hans in på torget med Halsband från den andra sidan.

Hans höghet vardt mäkta förgrymmad, men hans ny-Ekenhet och hans
medfödda fruktan för, att han en gång skulle kunna förlora sitt rike,
voro ännu större. När han fick se arbetsfolket från Broda komma med
alla de många små brandenburgska gatpojkarna in på torget och emot
honom, tänkte han naturligtvis som en förståndig och försiktig regent
på uppror. Och jag måste här i förbigående anmärka för läsaren, att
hans höghet ovillkorligen måste ha varit ett stort geni i konsten att
regera, ty kännetecket på ett riktigt geni är, att det af blotta
skuggan, som framtiden kastar framför sig, vet att uttyda allt hvad som
skall ske. Hans höghet förfärades öfver den skugga, som arbetskarlarna
och gatpojkarna kastade öfver det brandenburgska torget, och han skall
ännu samma afton ha sagt, som ett regerande geni, till Rand: »Rand, vi
befinna oss vid aftonen före stora händelser,» och på grund däraf att
Hans Wendhals' uppror kom från väster, skall han äfven ha tillagt:
»Rand, du skall få se, i väster drager upp ett moln, i Frankrike
utbryter en revolution.»

Rand var i början äfven af den meningen, att ett litet uppror kunde
växa upp, men när han fick se, att hans väninna, bagarefru Schult, helt
oskyldigt blandade sig däri, sade han: »Ers höghet, det är ingenting.
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en brandenburgsk borgarefru kunna blanda sig i en gatu-kravall?»

Och när de båda lakejerna trängde in i hopen och röjde litet plats för
sig, så att man kunde se dit in, utropade Rand: »Nå, tänkte jag inte
det I Ers höghet, det är ju vår Halsbandi Och så är det ju vår
kronoförpaktare från Biodal Ers höghet, de ha bundit Halsband.»

»Halsband? Ah, vänta bara! Honom skall jag...» utbrast hans höghet.

»Nej,» anmärkte Rand, »det går icke an! I så många människors närvaro.
— Huru? Ni tillintetgör ju den djupa vördnaden för edra hofcharger 1
Den börjar ju redan småningom försvinna!»

Detta erkände hans höghet. Han lugnade sig därför och gick med säkra,
furstliga steg, icke i vrede, utan blott af nyfikenhet, bort mot hopen.

Kloke-Hans hade redan på Treptowgatan haft en dyster aning om, att
ifall hans fånge verkligen hette »Halsband», såsom gatpojkarna skreko,
så kunde han omöjligen heta »Gra-bow», och att man på grund af denna
sak skulle hädanefter kunna kalla honom själf y>Dumme-Hans». Då nu
bagarefrun äfven kallade honom Halsband och de båda lakejerna hälsade
honom som sin kamrat, så blef det honom allt tydligare,att fången hade
rätt till denna senare titel. Hjärtat sjönk ned i byxorna på honom, och
han tryckte sig intill den ena rådhuspelaren. Hans förvaltare, som var
nästan lika slug som han själf, kröp bakom den andra, och när arbetarna
sågo sig vara utan anförare, men i stället sågo hans höghet, strålande
i sin furstliga glans, komma emot dem, skingrades de som gråa regnmoln
inför den uppgående solen, gatpojkarna följde som strömoln, och hans
höghet stod med Rand och de båda lakejerna framför fången.

Bigarefru Schult hade äfven dragit sig något tillbaka.

»Hvem har vågat arrestera min löpare?» utropade hans höghet, som åter
råkade i stark vrede, då han fick se sin Halsband bunden — hvilket man
ej heller bör förtänka honom, ty hans furstliga ära hade lidit genom
den smädliga behandling, som vederfarits hans privatlöpare.

Serenissimus hade genom sitt blotta uppträdande dämpat hela upproret,
och med dessa få ord dref han Hans och förvaltaren på flykten, ty då
Kloke-Hans eller — såsom han väl hädanefter måste heta — Dumme-Hans
hörde detta® hans höghet. 107

Stränga tal, kilade han fram ifrån rådhuspelaren och sprang, som om han
haft eld i rockskörten, tvärs öfver torget mot Guldkulan till och
uppsökte där åt sig en hemlig tillflyktsort, dit hans förpaktare äfven
troget följde honom.

»Hvem har bundit dig? Hvad har du förbrutit? Hvar har du ditt livré?
Hvar har du din hatt?» frustade den höge herren fram ur sitt nådigsta
munläder.

Halsband var en godmodig, gladlynt människa, som icke kunde göra ett
barn för när, men när man först måste slåss med en ofantligt klok
kronoförpaktare och alla hans aibetare, när man blir bunden, därför att
man springer omkring litet, och förd som en spetsbof och röfvare genom
en sådan hygglig stad som Neu-Brandenburg samt hälsad af den bildade
gatuungdomen, och när sedan till sist en regerande herres vrede
utgjutes som en sås öfver hela denna klump af olycka, då kan icke
själfva hin med leende min hålla till godo.

Halsband brusade därför också ut: »Galna människor ha bundit mig I Jag
har ingenting förbrutit! Mitt livré och min hatt ligga hos
portskrifvaren.»

Detta var ju ett rysligt svar på hans höghets frågor; den nådige herren
utbrast också i fullt raseri: »Huru kan du understå dig att träda inför
mina .ögon i bara skjortärmarna?»

Därom kunde hans höghet fråga dem, som med våld bragt honom i detta
tillstånd, lydde Halsbands impertinenta svar.

Det var för mycket 1 Huru kunde en sådan karl som en löpare våga att
gifva hans höghet, den regerande herren öfver hela landet, föreskrifter
om, hvad han skulle göra? Hans höghet skälfde också af raseri i hela
kroppen och utropade: »Jag jagar bort dig, lymmel, jag jagar bort digl»

Följderna af denna vrede kunde verkligen bli förfärliga, det insågo de
båda lakejerna och drogo sig tillbaka fem steg bakom hans höghets rygg,
och själfve Rand, som annars hade mycket kurage inför hans höghet,
betraktade i sorgsna tankar och med nedslagna ögon bakifrån den nådige
herrens hårpung; endast Wilhelm Halsband såg hans höghet fräckt i
hvitögat och sade med en lugn bestämdhet, som endast kunde härflyta af
ett i grund fördärfvadt hjärta:

»Ja så I Ers höghet har nu sagt det, och jag tar emot mitt afsked.
Löpare kan jag i alla fall icke förblifva längre.i02 fritz reuteK. «

ty den skymf, som blifvit mig tillfogad, skulle kunna drabba äfven den
andra hofbetjäningen.»

Hans höghet ville just med utropet: »Din skurk! Nu skall du alls inte
bort!» med sin rörkäpp skrifva denna sin höga furstliga vilja på
Halsbands rygg, då hans kraftiga håg och behof af att regera samt göra
sina undersåtar lyckliga plötsligen hämmades. Dorotea Holz sköt sin
dugtiga person in mellan den höge herrens vrede och Halsbands trots.

»Huru?» utropade hon. »Det var då besynnerligt! Hvilken ordentlig karl
flyger väl på en människa, som har händerna bundna på ryggen?» och
därmed började hon att helt obesväradt lösgöra säckbandet, som Kloke-..
. Dumme-Hans, vill jag säga, hade bundit kring armarna på löparen.

Stora anspråk ställas nu för tiden på en regerande furste, och detta
var förr i världen icke mindre fallet; men alla de, som den gången voro
vittne till hans höghets höga vrede, hyste den åsikten, att han gjordt
det mesta möjliga i detta afseende och att man ej kunde af denna vara
begära mera af honom, högre kunde saken icke drifvas. Nu måste — enligt
hvad det i våra dagar kallas — en »reaktion» inträda, antingen med
kramp eller vanmakt eller annat sådant. Hittills hade nu allt
åtminstone gått helt naturligt till-, men när den regerande herren fick
se Dorotea Holz, hörde hennes ord och såg, hvad hon gjorde, då utbröt
hos honom en af hans onaturliga känslor af skräck, denna gång sannolikt
fruntimmersskräcken; hans käpp sjönk ned, han ryggade tre steg
tillbaka, sträckte fram händerna och stammade:

»Rand, Rand I Hvad är det? Hvem är det?»

»Det är Dorotea Holz, nådigaste herre,» genmälte Rand och tog bakifrån
sin herre under armen, det är en syster till Halsbands trolofvade.»

»Trolofvade? Trolofvade? Vill karlen gifta sig? Vänta bara! Jag skall
hjälpa dig! Han skall genast kastas i ett förfärligt, mörkt fängelse 1»

Halsband ville säga något, men Dorotea Holz tog ordet ifrån honom.

»Ers höghet,» sade hon och stod så rak utan fruktan och tadel inför den
höge herren. »Ni är vår herre, och såsom sådan måste vi äfven anse er.
Men hvarför skall Halsband kastas i fängelse? Hvad har han förbrutit?
Hvarför vill ni göra den unge mannen olycklig? Hvarför vill® hans
höghet. 109

ni hopa sådana lidanden på min systers oskyldiga hjärta och öfver min
gamle fars gråa hår?»

»Hon skall också sättas in, hon skall också in i ett förfärligt,
mörkt...» skrek hans höghet; men han tystnade plötsligen, ty han såg nu
äfven Schultskan stå bredvid Dorotea med räkningen i handen, och det
började glimma för hans ögon, som om alla Neu-Brandenburgs fruntimmer
dansade omkring på torget och alla hans obetalta räkningar dansade med,
och klockorna ringde för hans öron som* om det var brudklockorna för
alla dessa kvinnor, och den höge herren sjönk i vanmakt, och Rand och
de båda lakejerna måste bära honom och spanskrörskäppen tillbaka till
slottet.

Så till vida var nu allt godt och väl; men då hans höghet med sina
hjälptrupper var borta från torget, fanns det ej mera något manskap
där, som kunde kasta Halsband och Dorotea Holz i den mörka
fängelsehålan, hvarför Dorotea mycket riktigt anmärkte, att det bästa,
hon kunde göra, var att begifva sig hem. »Och ni. Halsband,» sade hon,
»gjorde riktigast i att gå efter ert livré, eller vill ni på Kristi
himmelsfärdsdag gå omkring i skjortärmarna till ett åtlöje för alla
människor, som komma ifrån kyrkan? Jag tycker, att ni i dag varit
spektakel tillräckligt. Men, min Gud, hvad skall min stackars Stina
säga?»

»Ja, Dorotea,» sade bagare Schults hustru, »det är det bästa; men jag
vet nog, hvad jag gör. Vänta bara I 'Impertinenta kvinna!' sade han. —
Vänta bara! Och när den falske hunden Rand kommer hem och vill dricka
dubbelöl med Kristan, då säger jag: Jo, pyttl»

Hans Höghet låg härunder på ett slags soffa, och Rand bullrade omkring
honom och ref upp kuddar och täcken och höll glas och flaskor under den
nådigsta näsan. Och när hans höghet började att nysa efter de starka
dropparna, glömde han så borf respekten, att han icke ens sade
»prosit»; ty Rand var en gammal tjänare, och det är ett konstigt
släkte. När hans höghets barometer stod högt och han skämtade och
regerade, då stod Rands lågt, och han var helt liten; men när hans
höghets barometer stod lågt och han själf låg på ryggen och stönade, då
flöt Rand ofvanpå, då framkom han med de mest opassande talesätt och
betedde sig så, som om hans höghet vållat honom den mest brännande
smärta. Så ock denna morgon.i 10 vmrx reuter.

»Är det inte det, jag säger? — Så måste det gå, •säger hofrådet
Altmann. — Gud bevare oss, hur skall det nu sluta? — Är väl detta att
bära sig åt som en furste?»

»Rand,» sporde hans höghet och suckade, »är Halsband insatt?»

»Hvad vet jag, ers höghet I —Jag har ej satt in honom ; ing hade fullt
upp att göra med er. Med oss går det ju öfver alla gränser. Vi taga ju
alls icke mera reson, utan klämma öfverallt fingrarna på oss.»

»Rand, är det samma Dorotea Holz, som konrektorn vill gifta sig med?»

»Ja, ers höghet, men hvad angår det oss? Om vi också vilja regera i
sådana där saker, så taga vi oss ju vatten öfver hufvudet. Nej, att
tillse att inkomsterna flyta riktigt in, det kan jag säga vara
förnuftigt, ty hvaraf skulle vi annars lefva? Men det andral Hvad? Vi
falla ju hvarje ögonblick i vanmakt, vi regera oss på detta sätt
alldeles till döds.»

»Rand, hvad skola dessa ord betyda? Laga hellre, att hofrådet Altmann
kommer hit på en stund.»

»Hvad skall han här att göra nu? Nu vill ni söka tröst hos honom; men
vet ni hvad folk säger? Han ämnar ocksA gifta om sig.»

»Hvad för slag? Tre fruar ha dött för honom, och ...»

»Ja, nu vill han ta den fjärde. Är då det så farligt? Vi måste likväl
tänka oss framåt. Hvar skulle soldaterna och pigorna och
skomakaregesällerna och muraregesällerna och alla de andra komma ifrån
annars? Och hvem skulle annars till sist betala skatterna? Nej, ers
höghet, vi måste se framåt. Till exempel det med bagarefrun i morse —
vi sade till henne: 'impertinenta kvinna', och därmed kan en
borgarefru, till på köpet en som vill ha betaldt Jör en räkning, icke
låta sig nöja; delta kan vålla oss mycken skada.»

»Dumt prat I» utfor hans höghet ganska kraftigt för sitt tillstånd.

»Ja, gärna för mig. Jag kan också hålla mun, hvad gör det mig? — Men
det är fördoldt för mina ögon, hvar-för vi icke låta den långbente och
spinkige Halsband dra' sin väg och icke vilja tillåta honom att gifta
sig.»

»Det skall jag säga dig. Ser du, du börjar bli gammal, och när du ej
längre kan riktigt sköta din befattning, så skall han få den, ty han är
mycket villig och medgörlig.»hans höghet."

I I I

»Jaså? Nåja, då vet jag det ju. Då kan ja jag snart komma härifrån, och
hvarför inte?» sade Rand och började att med stort buller rödja af ett
nattduksbord. »Det passar

ja alldeles förträffligt. Vår gamla häst är ju nu också utrangerad från
vagnsspannet och går för gödselvagnen» — någonting föll i detsamma.

»Hvad är det du rifver ner?» sporde hans höghet.

»Å, det är bara den gamla potpourrikrukan. Hon har ju också redan^en
spricka och kan därför gärna kasseras, hon med.»112 FRITZ RÉtrTER.

»Ut härifrän, gamla åsna I»

»Ja, gudbevars!» utropade Rand och gick, men när han kommit till
dörren, vände han sig om och frågade giftigt: »När ers höghet ringer
härnäst, hvem skall då komma. Halsband eller jag?»

Därmed slog han igen dörren och var borta, innan hans höghet kunde ge
uttryck åt sin furstliga missbelåtenhet.

Rand var visserligen, i jämförelse med hans höghet, en ganska dum karl,
men i en sak hade han rätt. Hans höghet hade icke bort bemöta fru
Schult så groft och fara ut emot henne så som han gjorde, ty om han
också hade rätt däri, att en brödräkning från en bagarefru i
Neu-Branden-burg icke passade för en furstlig herre med Guds nåde, så
hade han likväl bort erinra sig, att saken kunde få en dålig vändning
på grund af Schultskans autokratiska natur, och att två hårda stenar
mala illa tillsammans. Olyckan kunde icke uteblifva, och hon infann sig
äfven.

Morgonen efter denna Kristi himmelsfärdsdag, hvilken för hans höghet
varit en verklig helvetesfärdsdag, höll han vid niotiden sin levé.
Denna stadshandling var anordnad alldeles efter mönstret af konung
Ludvig XIV:s i Frankrike. Hofijänare hjälpte den höge herren på med
kläderna och främmande sändebud och undersåtar hade den äran att få
titta på. Tolf lakejer stodo i en rad, den förste med en skjorta, den
andre med ett par strumpor, den tredje med någonting . annat och så
vidare, och kammarjunkaren von Kniippelsdörp hade kommandot öfver
alltsammans, förutom öfver Rand, ty han ägde, därför att han städse
personligen var kring hans höghets person, rätt att endast emottaga
befallningar af hans höghet i egen person. Några främmande sändebud
voro denna morgon icke tillstädes, och af undersåtarna syntes endast
hofrådets lille femårige gosse, hvilken stod högt i gunst hos den
regerande herren och denna morgon lekt i väl en timmes tid vid hans
bädd, ty hans höghet tyckte mycket om att tala förnuft med små barn.

Då Rand väl fått upp den höge herren, såg gossen med stora ögon på
anordningarna och därefter på hans höghet och frågade slutligen: »Ers
höghet, hvad skola alla de där karlarna här?»

»De skola kläda på mig.»

»Hvad? Skola de allesammans kläda på dig? Där hemma kläder endast Fia
på mig, och min nya. mor säger,att detta icke heller skall vara länge,
ty sedan skall jag kläda på mig själf.»

Vid början af detta barnsliga tal skrattade hans höghet nådigst åt sin
lille undersåtes oförstånd, men när gossen började tala om sin nya mor,
vaknade nyfikenheten hos honom.

»Hvilken mor?» frågade; han. »Du har ju ingen mor, din mor är ju död.»

»Ja, min mor är död, men jag talar om min nya mor, och hon ger oss
alltid bakelser.»

»Hvad heter då din nya mor?»

»Hon heter min nya mor, vet jag,» och hur hans höghet än frågade, fick
han likväl icke något annat svar; men så mycket visste han emellertid,
att hofrådet Altmann tänkte gifta om sig, hofrådet Altmann som likväl
så till sägandes alltid var omkring hans person, i det han skötte hans
penningeaffärer, det vill säga vigilerade. Han förargade sig därför med
rätta häröfver och befallde kammarjunkaren von Knüppelsdörp att skaffa
honom reda på, hvad den människan hette, som ville riskera att bli
hofrådets fjärde hustru; och han befallde äfven, att hofrådet själf
skulle ögonblickligen förbjudas tillträde till hofvet. Rand skakade på
hufvudet, hans höghet lät förargad kläda på sig, och barnet sprang
muntert omkring och lekte. När hans höghet lät draga på sig strumporna,
sjöng det oförståndiga barnet en vers, som det uppsnappat på gatan:

»Uti hans höghet Gud är uppenbar. Han tre par strumpor, men dock inga
vador har.»

Kammarjunkaren von Knüppelsdörp tappade af förskräckelse de furstliga
byxorna, lakejerna passade icke längre på hvad de hade att göra, hela
levén gick sönder, endast hans höghet bibehöll sinnesnärvaron och
beslöt att icke betrakta denna casus som ett majestätsbrott; han
befallde blott lugnt, men strängt, att man skulle föra bort gossen.

Rand yttrade icke ett ord.

Att hans levé fick ett sådant slut, att sådana saker kunde förekomma
därvid, det måste naturligtvis gräma hans höghets landsfaderliga
hjärta, och då han nu insvept i en morgonrock af grönt sammet satt där
i sinsammetslänstol med den hertigliga kronan, befann han sig alls icke
i något rosenrödt lynne.

»Mitt kaffe!» ropade han.

Rand sade ingenting, utan ställde tyst kaffet framför honom.

»Hvar äro skorporna?» sporde hans höghet strängt.

Rand svarade ingenting, utan gjorde blott en axelryckning.

»Hvar äro skorporna?» sporde hans höghet ännu barskare.

»Det finnes inga att få i dag,» sade Rand.

»Hvad vill det säga, åsna?»

»Ers höghet, sade jag inte, att det skulle komma att gå på det sättet?
Schultskan vill ej längre lämna oss på kredit, och de andra bagarna ha
inga skorpor.»

»Hvad, hvad?» skrek hans höghet och for upp som en pil. »I vårt eget
land! Hvad? Ha vi icke vårt schatull?»

»Jo, ers höghet, det ha vi, och det står där, men det är så tomt som
ett ägg, hvilket varit utblåst i tre veckor. Flyttningen hit från
Strelitz har gjort oss alldeles blotta och bara, och det dröjer ännu i
styfva tre veckor, innan vi kunna räkna på våra inkomster.»

Den smärta, som i detta ögonblick drog igenom hans höghets hjärta, kan
endast fattas af en student, hvilken blir vägrad kredit på sitt
matställe tre veckor innan reket kommer, och lycklig är den, som i en
sådan belägenhet förstår att hjälpa sig själf!

Jag har en gång känt en dylik ung student, nästan lika bra som jag
känner mig själf, han förstod den konsten. Han hade haft den synnerliga
lyckan att få sig en falsk preussisk thaler på halsen. Den falska
thalern blef hans räddande ängel. Den unge mannen åt på alla möjliga
ställen, och eftersom han var ärlig, så betalte han äfven, men med den
falska thalern; och emedan han var ärlig, sade han för hvarje gång, att
han trodde thalern vara falsk. Och värdshusvärdarna gladde sig öfver
att ha att göra med en så ärlig karl och gåfvo honom thalern tillbaka
och skrefvo upp hvad han förtärt. Studenten fortfor med denna manöver,
tills reket kom, då han betalte med äkta preussiska thalrar och kastade
den falska i Saale. Hvarför? Därför att han var ärlig.

Han höghet var också en ärlig karl; men han hade icke den lyckan att
äga en falsk preussisk thaler. Han sjönk därför helt matt tillbaka i
sin länstol med hufvudet mot den hertigliga kronan och sade: »Kalla hit
hofrådet Altmann!»

»Men, ers höghet,» sade Rand, »det låter sig väl icke göra; ty
kammarjunkaren har, efter hvad jag sett, strax efter levén varit till
honom och där uträttat sitt uppdrag att förbjuda honom infinna sig vid
hofvet.»

Seså! Nu voro alla hans höghets nerver afskurna, äfven nervus rerum
gerendarum.

Hans höghet fick denna morgon inga skorpor, under det halfva staden
gnagde och tuggade på bagare Schults skorpor, och hvad fru Schult själf
beträffade, så satt hon så stolt framför sitt brödskåp, som om hon
denna dag regerade öfver hela hertigdömet Mecklenburg-Strelitz.

*

ÅTTONDE KAPITLET.

Stina får en ledsam underrättelse med snällposter och telegrafer. — Hon
sörjer och förmås af Dorotea att bedja en underlig bön. — Hvarifrån
åskledarna på slottet i Neu-Brandenburg förskrifva sig, och hvarför
konrektorn knäppte kammartjänaren Rand på näsan. — Konrektorn och
Dorotea söka hvarandra, men kunna ej finna hvarandra, förrän Dorotea
plötsligen står alldeles stilla. — Pagel Zarnewitz och Karl Bentwisch
prygla upp hvarandra litet. — Konrektorn förutsäger sju åskväder på en
dag och stiger sju gånger högre i hans höghets aktning.

Samma morgon, som hans höghet måste afstå ifrån skorporna, satt Stina
Holz i sin lilla kammare, och hon var till mods, som om hon måste för
alltid afstå från hela sin lefnads lycka. Hon hade dagen förut erhållit
underrättelse om Halsbands olycka genom den tidens snällposter och den
tidens telegrafer: snällposten befordrades nämligen
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då af små gatpojkar, och de gamla käringarna i gathörnen förrättade
telegrafistijänst, då de slogo ihop händerna öfver hufvudet och svängde
hit och dit med detta. Men dessa nyfikenhetens tjänstemän voro på den
tiden lika otillförlitliga, som tidningarna äro det i våra dagar, och
när vi nu oaktadt alla framsteg här i världen, måste låta oss nöja med,
att den transatlantiska kabeln dagligen pratar dumheter för oss,
hvarför skola vi då förundra oss öfver, om gatpojksposterna på den
tiden gjorde dumheter och om käringtelegraferna pratade sådana dumheter
som: »Stina, blif inte orolig I Halsband har stulit.»

Detta var nu visserligen lika obegripligt för Stina, som det skulle
vara ofattligt för oss, ifall den atlantiska kabeln berättade från
Amerika att presidenten därstädes hade på Blondins rygg ridit upp till
rådhustornet i Newyork. Hon kunde icke tro på en sådan dumhet; men
bakom denna uppenbara dumhet skönjdes det spöke med en slöja öfver
hufvudet, som vi människor bruka kalla ovisshet, och när slöjan föll,
hvad kunde då komma i dagen?

Och slöjan föll. Dorotea ryckte med stark hand bort henne och berättade
hvad som händt Hälsband, ty hon hade skaffat sig närmare kunskap därom
af en arbetskarl från Broda.

Det var ju ingenting, det var blott ett missförstånd, i hvilket ingen
annan hade mindre skuld än Stinas egen Wilhelm. Men tiderna voro så
oroliga, en hvar kände en hemlig ängslan för, att man skulle på öppen
gata kunna säga något om honom, och det var icke så mycket själfva
förbrytelsen, som mera att den blef bekant, vare sig att man var
skyldig därtill eller icke, som kränkte ens rykte. Och en kränkning
hade tillfogats hennes Wilhelm, hans rykte hade fått en fläck, hvartill
kom hennes fruktan för, att han kanske därigenom skulle för alltid bli
förvägrad rätten att inträda i ett skrå, samt den själfförebråelsen,
att hon varit anledningen till hans gärning.

Den själ, som gått helt och hållet upp i en annan själ, söker oroligt
efter kval för sig själf, och hon finner alltid en gadd, ty det värn,
hvilket andra människor ha såsom ett järnpansar omkring sig, nämligen
själfviskheten, det har hon kastat bort, för att kunna höja sig lättare
och genomskinligare upp i sin himmel.hans höghet." i i I

Äfven Dorotea gjorde sig förebråelser. Men de voro likväl möjliga att
bära, ty den stolta känslan af, att hon på Öppna torget trotsat hans
höghet och att hon med råd och dåd bistått sin syster och Halsband,
tränpe sig fram-, men när hon mot aftonen äfven måste meddela sin
stackars syster, som satt så sorgsen, att Halsband verkligen blifvit på
hans höghets befallning kastad i fängelse, därför att hanvisat brist på
vördnad, och när hon förgäfves funderade på, hvar hon skulle finna
hjälp, då uppstod hos henne den obehagliga tanken, att hon genom sin
lust till de utlofvade fem thalerna varit skulden till alltsammans.

Stina låg hela natten i sin säng, utan att få en blund i sina ögon, och
tänkte på, hur hennes Wilhelm nu helt säkert låg i häktet utan ro; och
Dorotea låg äfven vaken och funderade på, hur hon åter skulle kunna få
löparen på benen, ty denne skulle sitta på vatten och bröd i åtta
dagar, »för att bli ännu mera lättfotad», såsom Rand hånfullt sade, då
han meddelade honom hans dom.

Fem timmar förr än hans höghet morgonen därpå höll sin levé, hade de
båda systrarna äfven sin levé; Stina åtminstone steg upp med tungt
hjärta. Ack, huru gladt hade hon icke annars brukat gå till sitt
arbete, huru kvickt hade hon icke stuckit tråden på nålen, huru snabbt
hade icke styngen flugit efter hvarandra i det hvita linnet, som om de
vore de lätta stegen af en glad vandringsman, och huru gärna hade hon
icke kastat en blick ut genom fönstret, medan hon drog tråden genom
vaxet, och fröjdats öfver morgonsolen, som sken för världen, om också
hennes kammare var mörk I Och när så de små fåglarna i den gamla linden
midtemot uppstämde sin morgonhymn för att hälsa den nyfödda dagen, då
hade äfven hon brukat uppstämma sin morgonsång, men sakta, helt sakta,
så att hon icke skulle störa sin ännu slumrande käre faders ro.

Så hade det brukat vara alla morgnar, och om hennes hjärta då och då på
aftonen varit något tungt af sorg och längtan, så hade under den tysta,
mörka natten den ängel sväfvat fram till hennes säng, som bringar
budskap från Gud till trötta händer och goda hjärtan, och han hade
sakta tryckt igen hennes ögon och i hennes hjärta ingjutit nytt hopp,
hvilket om morgonen lyste fram ur de klara ögonen. Men denna natt hade
ängeln ej kommit och tilltryckt hennes ögon; de voro matta och dunkla
af vaka och tårar^ deI02 fritz reuteK. «

kunde knappast finna nålsögat, och den glade vandringsmannen smög
sorgsen framåt och måste stanna för regnets skull, hvilket föll på hans
hvita stig.

Dorotea hade visserligen icke sofvit, men hon hade kommit till ett
slags slutledning med sina tankar, och om denna slutledning än icke var
så fast, att icke här och där allehanda obehörigt kunde tränga sig in,
så hade hon likväl den säkra känslan af, att hon kunde lita på
hufvudregeln därtill — så framt den läte sig skjutas — och det var
kon-rektorn. Och han måste låta sig skjutas, hon hade ju redan så ofta
skjutit på honom, att h^an icke kunnat rosta igen, och om hon nu
därtill smorde in honom med litet olja, så . . .

»God morgon, Stina,» sade hon, när hon omkring klockan half tio kom in
till sin syster, »jag har ej kunnat komma förr, ty jag måste först
ställa allt i ordning, men nu är han i skolan.»

»Ack, Dorotea, jag är så ledsen.»

»Det kan jag väl tro, det är icke heller just så riktigt bra med mig;
jag har ej sofvit godt under natten; men jag har gått ett slag på
vallen, och där blef jag strax hslt annorlunda till sinnes.»

»Ack ja, det tror jag det, där är väl mycket vackert nu på morgonen.»

»Ja, men för den skull har jag ej gått där, jag ville bara se efter,
hurudant vädret kunde vara.»

»Vädret? Hvad kan du ha att göra med vädret?»

»Mycket, Stina, mycket 1 Och om du vill hjälpa till, Stina, så bed till
Gud, att han i dag skickar oss ett riktigt förfärligt åskväder och att
han inte sparar på blixt och dunder.»

»Min Gud, Dorotea, hvad skall det väl tjäna till?»

»Det skall befria Halsband.»

»Ack, Dorotea, hvad säger du? Hvad säger du? Hvad har Halsband att göra
med ett åskväder?»

»Han skall ej ställa till något — och det skall icke heller slå ned hos
honom. Nej, det är bara fråga om, alt hans höghet ändå en gång måtte få
riktigt veta, huru en rädd människa är till mods. Hvad? Tror han inte,
att han kommenderar alhing? Gud ske lof, så långt har det ändå ännu
icke gått! Makten att styra och ställa med vädret har vår Herre likväl
förbehållit sig framför de höga herrarna,® hans höghet.
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och så vidt jag kan se, tyckes han ännu icke vilja lämna ifrån sig det
bestyret.»

»Ja, Dorotea, men Halsband?...»

»Låt mig tala till punkt, Stina, det kommer nog alltsammans. Ser du,
när ett oväder är i luften, då darrar hans höghet till kropp och själ,
och han lär sig då erkänna, att Guds hand är där ofvan, och han blir
mycket ödmjuk, och i sin ångest skickar han då efter konrektorn, som
han anser för den klokaste i hela staden, åtminstone hvad väderfrågor
angår — i penningfrågor skall det vara hofrådet Alt-mann — och då lära
de ha allehanda besynnerliga saker för sig, i hvilka hans höghet söker
tröst. Han är då för sin ängslans skull icke i stånd att neka
konrektorn någonting — vi ha ju på det sättet fått de båda famnarna
bokved — och om han denna gång beder för Halsband, så . . .»

»Ack, Dorotea, skall han väl göra det?»

»Han måste, Stina. Jag har förmått honom att utföra svårare uppdrag än
detta; och det är för öfrigt min ensak. Det är din sak att bedja om ett
riktigt svårt väder; utan alt bli rädd, gör hans höghet ingenting.»I02
FRITZ REUTEK. «

Därmed gick hon, men såg ännu en gång mot fönstret: »Solen och flugorna
sticka starkt, det är också tillräckligt tryckande, och i väster börjar
det redan torna upp sig efter hand, jag tror, att vi få det; men bed du
likaväl, det kan inte skada.»

Om Dorotea Holz kunde åstadkomma en förbön af konrektorn för Halsband,
det var hennes sak, och vi be-höfva därför icke här bekymra oss om
detta; tiden skall ju skaffa oss upplysning därom. Men tydligt är, att
hon hade kunskap om hans höghets väderförhållanden, ty huru ofta hade
hon icke under de sista åren sett konrektorn gå till slottet vid
åskväder. Han hade visserligen mången gång styrt kosan dit något
förtretad, men han hade alltid kommit leende och glad tillbaka.

Hans höghet var hertig med Guds nåde; men han tolkade detta icke så,
som om han genom Guds nåd blifvit hertig. Ne , han hyste om vintern, då
det icke fanns något åskväder i luften, eller om sommaren, då det var
klart solsken, ungefär den åsikten, att hans hertigliga nåde hade lika
mycket att säga och betydde lika mycket som vår Herres egen nåde — i
Greifswald hade han icke lärt det, men väl i Frankrike. Han ansåg sig
därför, när himlen var klar, till hälften som en liten gudomsperson,
hvilken var allsmäktig på ett litet område. Men vår Herre hindrar
träden från att växa upp till himlen och hade så anordnat, att hans
höghet kom på bättre tankar, först och främst då kassan var tom och
Schultens icke mera ville lämna några skorpor, och för det andra då det
var åska i luften och det började regera om i kroppen på honom.

Då det första var fallet, blef hofrådet Altmann efterskickad; då det
andra var fallet, gick konrektorn med sin beck- och hartslåda under
armen samt räfsvansen i handen öfver torget; den lakej, som skickats
till honom, följde honom med ett par flaskor, och Dorotea kom sist med
de andra tillbehören i en korg.

I hans höghets allra heligaste, i hans enskilda kabinett, gåfvos nu
föreställningar, och allt uttyddes på ett naturligt sätt: konrektorn
lät små fläderkulor attrahera eller repellera hvarandra, lät små
pappersdockor dansa i sin beck- och hartslåda, satte Rand på en pall,
som stod på flaskhalsar, och laddade honom full som en kanon med ett
ämne, som ingen människa kunde se, lät håret resa sig som svinborst®
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på honom, så att han liknade ett piggsvin. Därefter gick han fram till
Rand och rörde med ett hopböjdt finger vid hans näsa, hvarvid Rand slog
gnistor ur näsan, och sedan kom hans höghet och gjorde på samma sätt
samt skrattade åt Rands utseende.

En gång hade hans höghet utfärdat befallning om, alt apotekarens maskin
skulle föras till honom, och konrektorn hade laddat en flaska med den
samt frågat hans höghet, hvad han skulle säga om en liten, helt liten
blixt inne i rummet. Hans höghet hade dumt nog gått in på saken och
fått sig en stöt samt sedan varit nära att gråta; och han hade befallt,
att det där otyget icke mera skulle få komma inför hans ögon.

Af dessa saker förstod hans höghet, så gud han var, icke det ringaste —
på grund af sina naturanlag, sade kon-rektorn för sig själf; på grund
af sin medfödda ängslan, menade Rand. Och han befallde i sin egenskap
af regerande herre konrektorn att tillse, att ej mera något åskväder
uppstode. Då konrektorn förklarade, att han icke förmådde något sådant,
så begärde hans höghet, att han skulle skydda honom emot ovädret.

Ja, svarade konrektorn, det enda, som kan skydda däremot, är åskledare,
och sedan han grundligt förklarat dessa för hans höghet, blefvo på alla
skorstenar och å alla hörn af slottet åskledare anbragta, hvilka ännu i
dag titta upp i luften och äfven ha hjälpt, ty sedan dess har blixten
visserligen slagit ned i bagare Schults svinstia, som brunnit ned i
grund, men slottet står där ännu alltjämt.

I början kände sig hans höghet litet lugn genom denna inrättning, men
med tiden uppstego inom honom allehanda tvifvelsmål, huruvida hans
person äfven var därigenom tillräckligt skyddad emot faran, ty han hade
en furstlig förnimmelse af, att han själf först och främst måste komma
på det torra. Han rådfrågade därför konrektorn, men denne visste icke
heller, huru han skulle ställa till. Han sade, att han visserligen
visste, att järn och andra metaller draga till sig blixten och att glas
och lack och siden stöta tillbaka blixten, men han visste icke, huru
han skulle kunna använda dessa saker till fördel för hans höghets
person.

»Således,» sporde hans höghet, »tror han, att om en människa sitter i
en glaskula, kan hon icke träffas af blixten?»I02 fritz REUTEK. «

Ja, menade konrektorn, det vore visserligen löjligt, men säkert vore,
att hon i så fall skulle bli kvafd.

Det kunde således icke vara till någon hjälp för den nådige herren; men
lacket dä? Med detta förhöll det sig på samma sätt. Han kunde
visserligen låta rödlackera hela sin kropp — svart skulle icke taga sig
bra ut — men lacket skulle nötas af, och det vore ändå allt för
besvärligt alt låta omlackera sig hvarje morgon och sedan ställas att
torka. — Men siden I Han klädde sig helt och hållet i siden, utom
skorna, och om sidenet skyddade, så skulle ju all hans fruktan varit
förgäfves.

Han umgicks länge med sådana tankar, och sistliden vinter hade han i
Neu-Strelitz kommit till en slutsats och gjort en uppfinning; denna
uppfinning hade han fört med sig och ville därmed öfverraska
konrektorn. Detta lyckades honom äfven fullständigt denna dag.

Dorotea Holz hade i dag också något i sinne med konrektorn. Men på en
öfverraskning tänkte hon icke, hon ville tvärtom gå omkring honom så
fint och sakta och föra honom in i sitt farvatten, utan att han märkte
det. Men hon hade därtill valt en mycket olämplig lid, ty då hennes
husbonde satt vid middagsbordet, såg han mycket trumpen ut och såg bort
öfver rätterna och Dorotea själf ut genom fönstret, som om det fanns
någonting särskildt därute. Dorotea tänkte först på mamsell Soltmann
och såg sig om, men hon syntes icke till.

»Det är mycket varmt i dag,» sade hon.

»Hm,» svarade konrektorn.

»Ja, och flugorna sticka så .. .»

»Hm,» lydde svaret. »Lördag ... söndag ...»

»Nej, i dag är det fredag; men jag börjar tro, att det drar upp till
åskväder.»

»Lördag... söndag,» fortfor konrektorn lugnt, »den sextonde, det är ju
tisdagen efter pingst.»

»Nej,» genmälde Dorotea, »så länge dröjer det nog icke; men i dag åtta
dagar är tiden ute. Så har ju hans höghet en gång bestämt.»

»Dorotea,» sade konrektorn, »hvarom talar du? Hvad har hans höghet med
den saken att göra? Den afgöres ju af kansliet.»hans höghet." i i I

»Kansliet? Men då måste kansliet först riktigt ordentligt förhöra en
människa, så att hon kan försvara sig, och först därefter kasta henne i
fängelse.»

»Så skall det ju också vara; men kasta i fängelse, säger du? — Så galet
går det väl inte heller.»

»Herr konrektor, hvad ...»

»Ja, Dorotea, nu hjälper det icke längre. Annandagen måste jag resa.»

»Resa?» upprepade Dorotea och släppte gaffeln, ty detta ord hade ännu
aldrig blifvit uttaladt under de fem år, som hon varit hos konrektorn,
och ingen af grannarna hade heller omtalat, att konrektorn. någonsin
varit ute och rest.

»Nej, herre,» sade hon, »och om Halsband än skall sitta tre dagar efter
den yttersta dagen, så skall ni likväl inte därför komma i
resebesvärligheter. Men jag tänkte, att om det i dag blefve åska ...»

»Å, hvad har ett åskväder i dag med min resa att göra, då jag om tisdag
åtta dagar far till Strelitz, och hvarför blandar du in Halsband i mitt
smörgås- och maderamål?»

»Jaså, var det på det viset?» utbrast Dorotea och redogjorde nu för
hela saken*

»Var det på det viset?» sade konrektorn och omtalade, att han nu för
sista gången var stämd att infinna sig inför rätten tisdagen efter
pingst.

Så går det, när två personer söka hvarandra och hvar-dera vill vandra
sin egen väg, ty då finna de med all säkerhet icke hvarandra, om ej en
af dem får det infallet att vilja stå stilla. Det gjorde Dorotea denna
gång.

»Herr konrektor,» sade hon, »jag är en dum och till på köpet en elak
människa. Jag ville göra alla möjliga vinkar och på krokvägar förmå er
att göra en god gärning, liksom om detta behöfdes med en man, hvilken
är lika rik på dygd och godhet som en åsna på gråa hår och så klok som
en dansk häst, hvilken kommer hem tre dagar förr, än det blir regn.
Herre, rädda min stackars syster och min gamle far från olycka, ty, ser
ni, om det blir bekant, att Halsband har suttit i fängelse, och om hans
höghet icke frikänner honom helt och hållet från all brottslighet, så
ta de ej in honom i tunnbindare-ämbetet, när han en gång blir fri från
löparetjänsten. Och hur skall det väl då gåI02 FRITZ REUTEK. «

med min stackars Stina? Ack, hon vet inte ännu hur svårt det kan bli.»

Hon hade knäppt ihop sina händer och såg sin husbonde så sorgset och
trohjärtadt i ögonen, under det att tårar glindrade i hennes egna
ögonfransar.

Min Gud, tänkte konrektorn, så vacker Dorotea är i dag och en sådan
glans det hvilar öfver hennes ansikte 1

»Å, Dorotea,» sade han högt och lade sin hand på hennes händer samt
tryckte dem sakta, »det skola vi nog hjälpa I När det blir åska, blir
hans höghet alltid mycket nådig. Han skall i sin nåd nog släppa
Halsband lös; men huruvida han skall frikänna honom alldeles, det... ty
i så fall måste han ju påtaga sig själf felet och det. . . det göra de
höga herrarna mycket ogärna.»

»Men felet är dock hans höghets. Hvad rådde den stackars karlen för,
att arrendatorn på Broda ansåg honom för galen?»

»Mycket sant, Dorotea, mycket sant!» sade kon-rektorn, i det han reste
sig och lade sin hand på hennes hufvud. »Nå, vi få väl se, hvad som kan
göras.»

Dorotea satt ännu ett ögonblick stilla med händerna hopknäppta; därpå
steg hon upp och gick med en djup hjärtesuck ut ur rummet.

»Märkvärdigt!» sade konrektorn för sig själf, då han satte sig i
länstolen, »mycket märkvärdigt! Hon har nu varit hos mig i hela fem år,
och hon var då hon kom ändå fem år yngre, men så vacker som nu har jag
icke sett henne under hela tiden. Hm, det kommer sig väl där-af, att
hon såg på mig så bönfallande — hon har ännu aldrig bedt mig om något
förr — denna gång har hon ju också bedt för sin syster — jag tror, att
hon kan hålla grufligt mycket af en människa. Hm, jag tror, att det hos
Dorotea finnes någonting, någonting märkvärdigt.»

När konrektorn gick till skolan, var han riktigt upprymd, och hans
pojkar skulle helt säkert fått sig en angenäm dag, om Kunst icke mött
honom under vägen, med en löjlig min och en egen ryckning tagit af sig
hatten för honom, mätt honom nedifrån uppåt och sagt för sig själf:
»Således om tisdag åtta dagar i Neu-Strelitz.»

Ingen bör tro, att Kunst var en genompiskad skälm eller en glupsk
roffare, som aldrig kunde få nog och därför var begärlig efter
guldknappen på konrektorns käpp —Mans höghet. il5

äck nej! Kunst var blott en gyckelraakare af det slag, hvaraf det hos
oss finnes en eller ett par i hvarje småstad, hvilka hålla något strama
tyglar på skämtet och rida omkring på detsamma så länge, tills det
brutit ryggen af sig. Kunst vanliga nöje var att göra människor rädda
och oroliga, och när nu käppen på julaftonen gaf honom tillfälle
därtill, så besteg han sin käpphäst och red honom, tills han blef
bruten. Konrektorn kände mycket väl till sin svågers fuffens, och så
länge han icke själf, utan blott andra, drogos in i spelet, hade han
däri icke funnit någonting så utomordentligt, utan till och med ibland
skrattat däråt, när det icke blef för galet; men nu, när turen kom till
honom själf, tänkte han alls icke på något skämt, utan ansåg Kunsts
tillställningar för en nedrig list och hans hälsning och hans ord denna
eftermiddag för det hånskratt, som Satan utstöter, då han tror sig
redan ha fått en stackars själ i kragen.

Hans glada min var borta, förargelsen hade satt sig på hans näsa och
mun och framkallade krampryckningar i hans vänliga ansikte, liksom då
de förtretliga flugorna under middagsluren promenerade däröfver. Och
när han kom in i förstugan till skolan, var icke heller den tafla, som
han där fick se, ägnad att åter blidka hans vrede.

Pagel Zarnewitz hade fått korf och gåsstek hemifrån, och han hade ej
velat gifva sin vän Kalle Bentwisch någonting däraf. Denne hade gifvit
honom pikar därför; men af gräl blef slagsmål, och nu låg Kalle
Bentwisch under och Pagel Zarnewitz ofvanpå, och den senare klöste den
förre i ansiktet, som om han fått betaldt därför; och Kalle Bentwisch
hade fått tag i den ofvanpå liggande Pagel Zarnewitz' näsa jämte
trakten däromkring och riktigt knådade dessa partier, som en
bagaregesäll knådar deg.

»Du tror att det är du som har makten, men det är jag som har makten
öfver dig.»

»Och nu har jag makten öfver er båda I» utbrast konrektorn och fick dem
kvickt upp med ett par duktiga örfilar.

Men när han kom in i skolrummet, erfor han den glädjande
öfverraskningen att framför sig se en fullständig romersk
kavallerifäktning, som hans kära klass utförde, den gamle Livius till
ära och honom själf sannolikt till glädje.126
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och därvid gjorde ett larm, som om det varit verkliga romerska riddare
och verkliga hästar.

Detta var nu så till vida ganska bra uttänkt af gossarna^ men sådant
där passar just icke för det lugn, som höfves ett skolrum, eller till
att mildra en skollärare, som redan på gatan fått i sig förargelser och
i förstugan måsthans höghet. 127

tugga otn dem. Konrektorn satte sig därför på katedern, slog upp
Homerus och började helt skarpt, då oväsendet lagt sig något: »Hör nu,
slynglarl Jag kan väl tänka mig, att ni ha velat ge mig en
föreställning om, huru det gick till i trojanska kriget och i striden
om Ilions murar, och det skulle ju varit ganska bra, om ni blott icke
varit för okunniga därtill. Hvad ? Skall detta trampande kanske betyda
striden om skeppen? Tillåten mig säga er, att hästar endast begagnades
för stridsvagnarna, och om Kalle Bentwisch och Pagel Zarnewitz tro, att
de kunna spela Hektor och Achilles, så får jag säga dem, att dessa båda
icke refvo sönder byxor och tröjor på hvarandra och att de icke heller
klöste hvarandra i ansiktet, — se bara, huru det kräket blöder I — Nej,
då gick det helt annorlunda till. Lären er först något, hundsfottar,
sedan kunna ni spela hjältar I — Vi kommo sist till det härliga
stället, där Hektor tar farväl af sin älskade hustru Andromache och hon
förmanar honom:

Jai/iiovtSy säger hon, (pSiost os rd obv fjLtvo?^ ov^ tXaaiQSi^, säger
hon — men ni ä' alls icke värda att läsa någonting så vackert — Ttatddi
ts vt^nla^ov^ säger hon, a^juoQOV,

v XV9V' säger hon. — Karl Wendt, slyngel, låter han inte bli att prata,
så låter jag honom åter ställa sig här vid min kateder, och då skall
jag prata med honom: — G€v aaojuai, säger hon, Tctj^ot yaQ as
TtaTavaytavbOVGov * yl%cuol^ TiaVTSQ t(pOQ/Ll7]éiVT6?^ SägCr hOH,
tfJ.01 Ss nb TihQdiov sTy osv

dif.afiaQTovGt], och så vidare, säger hon — Langnickel, börja han!»

Och Langnickel snörflade ett par gånger och stötte med armbågarna till
höger och vänster omkring sig, hvilket ville ungefärligen säga: Pojkar,
hjälp mig, jag är i stor förlägenhet.

»Nå,» sade konrektorn, »huru går det? — Jai^ovis — hvad betyder det?»

»Ack, ditt odjur I» sade Langnickel och tittade på konrektorn, oviss om
hvad denne skulle säga om öfversätt-ningen.

»Jag tror, att han själf är ett odjur. — Vidare I» sade konrektorn och
pekade på Karl Siems. »Nå, Karl I Ja, så synnerligen lätt är icke
ordet; men huru benämna vi en karl, som kan uträtta mer än en vanlig
människa? En d - - en d - - d.»

»En dunderhuggare,» sade Karl.I 3 6
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»Ja, sä säger man väl på skämt, men tror han, att Hektors hustru här
har sinne för skämt? Nej, hon grälar på honom. Du djäfla kaxel säger
hon. Spara ditt mod! säger hon. Har du ej något förbarmande med dina
små — därmed smeker hon sin lilla Astyanax, som hon bar på armen — och
med mig, olyckliga, säger hon, som snart blir änka efter dig. Ty hur
länge skall detta vara? säger hon, rusa alla akajerna på dig och göra
dig kall, hvad återstår för mig annat än sorg, när jag får sitta där
utan dig? säger hon. — Men jag tror minsann, att jag öfversätter hela
Homeros för er. Vidare, Karl Siemsl» ropade han, då dörren i detsamma
öppnades och en af hans höghets lakejer inträdde, sägande:

»Herr konrektor, hans höghet låter fråga, om vi få åska i dag?»

Men nu var det slut med konrektorns tålamod, han vände sig helt
spetsigt mot karlen och sade: »Ja, hälsa och säg hans höghet, att vi få
åska sju gånger.»

»Sju gånger?» frågade lakejen helt förbluffad och gick sin väg, och
konrektorn skrek efter honom:

»Ja, sju gånger! Vi få åska sju gånger!»

Konrektorn hade i sin vrede glömt bort Doroteas sak och ville med de
sju åskvädren stöta hans höghet så för hufvudet, att han hädanefter
lämnade honom i fred; men lyckan släpper ej så lätt sitt tag. Han hade
gjort upp sin räkning utan värden. Denna afton utbröto verkligen sju
åskväder, det ena efter det andra, och han steg genom denna spådom och
sina kunskaper i väderleksförhållandena så högt hos hans höghet, att
han vid de många åskväder, som under året utbröto, blef så oumbärlig
för hans höghet som dagligt bröd och städse måste sitta hos hans
höghet, som om han vore vigd vid honom, och fördrifva hans fruktan som
en råttfångare råttorna.

Den första lektionstimmen i skolan var slut och den andra hade börjat;
det gällde latinet, och man skulle öfver-sätta Virgilii Bucolica.

Konrektorn hade mellan de båda lektionerna tittat ut efter vädret och
visste nu med säkerhet, att ett åskväder skulle bryta ut; hans
lärjungar hade å sin sida tittat honom i ansiktet och visste äfven med
säkerhet, att det skulle bli åska, men de visste ännu icke säkert, hos
hvem blixten skulle slå ned.hans höghet. i 3 i

En dödstystnad rådde i klassen, hvar och en hyste en hemlig fruktan
och. kunde i detta afseende betraktas som en liten höghet, Pagel
Zarnewitz som en dubbelhöghet, ty han hyste också stor fruktan för
arbetet. Det var i allmänhet icke hans sed att läsa öfver, och han
litade i bryd-samma fall alltid på sin vän Kalle Bentwisch, som satt
bredvid honom och brukade hviska till honom. Detta gick vanligen ganska
bra, ty Pagel hade den lyckan, att han stammade, och det kunde därför
icke förvåna, om han hackade äfven vid öfversättningen och endast kunde
få denna droppvis fram. Men nu hade han piskat upp sin räddande ängel,
och denne ängel var en hämndgirig krabat, och när han nu verkligen blef
uppropad till att öfversätta och lade sig tillbaka så långt som möjligt
— och det var ganska långt, ty han hade kommit in i konrektorns klass
propier harham et staturam — hvilket betydde, att han befann sig i nöd;
då vaknade hos Karl Bentwisch den tanken, att han nu kunde skaffa sig
en god hämnd för alla de rapp han fått.

»Nå, börja vi då igen?» utropade konrektorn, och Pagel stammade på:

y>Pasiores, eder a cres centern ornate poétam, ArcadeSj invidia
nmipanttir ot illa Cudro,^ »Skandera en gång!» sade konrektorn, »kanske
det då går bättre för honom.»

Pagel skanderade också. Nå, när en stammande skall skandera, så lyckas
det sällan. Men Pagel slapp likväl igenom med litet ångestsvett. »Se
så, öfversätt nu I» Ja, det var just knuten; däri låg det. Pagel
började emellertid på, och början gick ganska lätt: »Pastores —
pastorerna; edera, edere — äta, åto,» gick det igenom hufvudet på
honom, »pastorerna åto,» sade han högt; konrektorn såg upp och sade:
»Nå litet till! Fortsätt bara I»

»Crescentem — å, det kommer nog senare,» tänkte Pagel, >wrnatus, prydd,
poteay skalden — hos den prydde skalden,» sade han högt; konrektorn
reste sig upp från katedern.

Men nu var det fullständigt slut med Pagels latin, han sträckte sig
ännu längre tillbaka, och den skälmen Karl Bentwisch hviskade till
honom: »Den runda korfven» —
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»den runda korfven,» sade Pagel högt. Konrektorn knep ihop läpparna och
såg pä Pagel, som om han vore ett underdjur och han betalat
inträdespenningar för att få se honom.

»Och därtill den doftande gåssteken,» hviskade Karl; — »Därtill den
doftande gåssteken,» sade Pagel högt. Då nu alla omkring honom började
att skratta, så visste han genast, att han kommit fram med en stor
dumhet, och ändå! — korf och gåsstek hörde tillsammans, och det var en
härlig rätt.

Konrektorn skrattade också, men det var ett egendomligt skratt, det kom
fram liksom stötvis nedifrån och drog honom i den högra armen, så att
denna lyftes i vädret med boken: »Nå, säg nu, munsjör snus, hvad det är
för ett ord här, som betyder gåsstek?»

Ja, om konrektorn icke visste det, så visste Pagel det naturligtvis
icke heller. Hans panna rynkades, och han såg till hälften trotsigt,
till hälften ängsligt på konrektorn, som om han ville säga: »Hvad vill
du egentligen ha af mig? Gåsstek? Är inte det godt nog åt dig?»

Och han genomgick hela sitt tankeförråd och betraktade i all hast alla
de rökta saker, som funnos däri, liksom om hans hufvud vore en rökvind,
huruvida han icke kunde där finna något ännu skönare för konrektorn än
stekt gås; men konrektorns arm höjdes alltmera, och åskan hade
säkerligen slagit ned öfver Pagel, om icke hans höghet just i detsamma
åter skickat sin lakej. Denne trädde nämligen åter in genom dörren.
»Herr konrektor, hans höghet låter säga er, att ni måste komma till
honom, emedan åskvädret börjar alltmera draga upp.»

»Säg hans höghet,» utbrast konrektorn vredgad och ville tillägga, att
han skulle hälsa sin gamla farmor, men lugnade sig och sade: »Att jag
måste först sluta min skola, sedan skall jag komma.»

Han höll också skolgossarna till lektionstimmens slut, och när han
förtretad vände hem samt Dorotea sade till honom: »Herr konrektor, hans
höghet har skickat bud ...» slängde han förargad böckerna på bordet,
sägande:

»Jag vet det; det är ju alldeles som om jag vore tillsatt för att bistå
alla gamla käringar i hela Neu-Branden-burg i deras ängslan.»

»Herr konrektor!» sade Dorotea och kastade en orolig och skygg
sidoblick på honom, i det hon sänkte hufvudet.»Hvad? — Nej, Dorotea,
nej! Huru skulle jag väl kunna mena dig? Du är ju inte någon gammal
käring, du är ju en ung och duktig flicka. Nej, jag menar hans höghet.»

»Ack, herr konrektor, gå till honom! Min stackars Stina ...»

»Jag skall också göra det. Jag har haft så mycken förargelse af de
okynniga pojkarna och af Kunst, och processen ligger i hufvudet på mig,
och huru det skall bli med den ...»

»Herr konrektor, hvad processen beträffar, så blir det nog bra. Hjälp
ni mig med Halsband, så skall jag nog hjälpa er med processen. Ingen
ond ande och ingen Kunst skall kunna göra er något; jag har under hand
skaffat mig reda därpå — jag har ej nämnt några namn — Kunst skall nog
ge med sig. Gör nu bara som jag säger er.»

Och huru hon nu talade med honom, kom han i en annan sinnesstämning,
icke med pladdrande och joller, nej, med allvar och förstånd, och han
lät henne samla ihop beck- och hartslådan, räfsvansen, etc., och sade
därpå: »Är det inte bra löjligt, att jag alltid skall släpa med mig de
här sakerna, liksom om det vore häxeri med i spelet, och det är ändå en
så enkel och naturlig sak.»

Dorotea ville ej riktigt tro det, men konrektorn förklarade henne allt
och visade henne ett par af sina konster. Dorotea följde mycket noga
med och gjorde efter hvad som gjordes, och konrektorns gamla
skolmästarsjäl fröjdades så mycket öfver sitt förståndiga skolbarn, att
han efter ett par timmars förlopp gick under skratt och glädtigt lynne
vid första åskknallen till hans höghet. Denna gång bar Dorotea
hartslådan och räfsvansen, ty hon förstod sig ju nu på allt det där.

*
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Hans höghet befinner sig i djup ängslan. — Hans höghet såsom
kanariefågel i en bur, konrektorn såsom den trollkarl, hvilken förhäxat
honom. — Hvarför konrektorn blir ond och talar ett allvarsamt ord med
hans höghet. — Hvarför hans höghet icke vill höra talas om bagarfru
Schult och hvarför han låter löparen springa. — Mamsell Soltmann
försätter Stina och Dorotea i stor oro, men blir därför föraktligt
visad på dörren af Dorotea. — Bagarfru Schult medför en glad
underrättelse, men kommer icke fram med den. — Konrektorn tröstar och
kysser Stina. — Dorotea drömmer om kyssar; bagarfru Schult drömmer om
att hans höghet dansar intill knäna i kringlor och skorpor och att
Kristian spelar på orgel därtill.

På slottet hade det sedan en stund gått besynnerligt till. Hans höghet
vandrade blek omkring i rummen, som han vore salig Henriks af de tre
ekarna vandrande spöke; lakejerna stodo i hörnen och längs väggarna
tysta och oroliga såsom skådespelarna, då lady Macbeth går omkring och
tvår sina händer; kammarjunkaren von Knüppelsdörp stängde egenhändigt
igen alla fönster och dörrar, och själfva Rand gick omkring på tårna
och såg ut, som om någon slagit en plugg för munnen på honom.

»Rand,» utbrast hans höghet halfhögt, »röken drar blixten till sig, är
elden släckt öfverallt?»

»Ja, ers höghet, utom i köket — vi ha ju ännu inte ätit middag.»

»Vi spisa icke middag, elden skall släckas.»

»Ja, ers höghet, men ...» började Rand invända, ty han var ej mycket
stämd för en fastedag, ej ens vid åskväder.

»Den skall släckas!» skrek hans höghet så häftigt, att han förfärades
öfver sig själf. »Det får inte heller ringas på några klockor, ty
ljudet drar blixten till sig,» tillade han saktare.

»Ljudet, ers höghet?»

»Åsna! — Jag — jag säger, att det kan draga till sig!» hviskade hans
höghet förargad.

»Hm!» sade Rand för sig själf och såg genom det ena ögat ut genom
fönstret, »ännu äro vi ovettiga, ännuMans höghW. 133

är ovädret icke utbrutet, men vi skola snart åter bli höf-ligare.»

»Min Gud,» sade hans höghet ängsligt, »hvarför kommer då inte
konrektorn?»

»Hvad skall konrektorn här att göra? Han kan ju inte ...»

»Men han skall det, han skall! Tag af mig mina skospännen ! Metall drar
till sig. Är allting i ordning i mitt kabinett?»

»Ja,» brummade Rand nere vid golfvet, under det han löste upp spännena,
»vi ha uppställt hela grannlåten där, och snickaren Hartwig sade, att
det ser ut som en fågelbur.»

»Min Gud — hör du, hör du? — Där är det redan! — Att konrektorn inte
kommer! — Jag går in i mitt kabinett. Skicka efter konrektorn! — Men så
spring då inte så! Spring inte så! Blixten blir ju på det sättet
attraherad. — Ack, du min Gud!» tillade han helt ömkligt. »Och jag
ropar också så högt!»

Lakejen mötte konrektorn redan på torget, porten blef enligt hans
höghets föreskrift endast öppnad på glänt, för att ej något drag skulle
komma in, och konrektorn klämde sig igenom dit in med sin räfsvans etc.
Han blef nu förd in i hans höghets kabinett och fick där se något, som
först bragte honom alldeles ur koncepterna. Han stannade för ett
ögonblick stel och rak i dörren och såg in i kabinettet, men med ens
utbrast han i ett klingande, hejdlöst skratt:

»Hvad fan är detta? — Förlåt, ers höghet, förlåt! Men hvad är detta?»

Och Rand skrattade med och sade: »Ja, säg det den som kan!»

Jag vet icke, om ej äfven jag skulle förlorat all respekt, ifall jag
fätt se hvad konrektorn såg.

Midt i rummet stod på flaskhalsar ett slags lusthus af fönsterglas,
hvilket var öfverdraget med en ljusblå sidenbaldakin, som liknade ett
paraply för femton man, och i denna inrättning satt hans höghet i sin
oskyldiga ångest i en länstol, insvept i en gul sidennattrock, med en
nattmössa af grönt siden dragen ner öfver öronen och på fötterna ett
par skor, hvilka voro lackerade med rödt sigillack. Han såg alldeles ut
som en kanariefågel med grönt hufvud, hvilken insatts i buren för att
sjunga;I 3 6
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och han skulle kanske nu också ha börjat sjunga, om han blott varit vid
litet bättre lynne.

Och likväl skulle han såsom regerande herre ha sjungit för konrektorn
en vacker bit för hans skratts skull, helst han dessutom hade ett horn
i sidan till honom för hans

frieri till mamsell Soltmann eller Dorotea Holz eller någon annan
treflig neu-brandenburgska, om icke blixten af brutit hans höga visa.

»Hvad är det för ett dumt. . . men nu kom blixten och han höll en
sidenduk för ögonen på sig — »Ack, du min Gud!» — och han tog åter bort
duken och väntadehans höghet. i 3 i

på dundret, och när det kom, höll han sig för öronen och utbrast åter:
»Ack, du min Gud I»

Konrektorn hade slutat skratta och betraktade buren både fram och bak,
under det hans höghet såg på honom med mycket osäker blick och frågade
till sist: »Nå, hvad är hans mening? Ar det bra så? Glas, siden,» — han
lyfte upp benet — »och här är äfven lack; och allt hvad metall heter
har jag låtit bära ut.»

»Ja,» sade konrektorn, »det är nog bra, ers höghet: allt hvad människan
kan göra, det har ni gjort; men, förlåt, ni har alldeles glömt den
gyllene hertigliga kronan ofvanpå er tronstol.»

»Sade jag inte det I Sade jag inte det! Den åsnan Rand — ack, du min
Gud I» — därpå kom en ny blixt.

— »Ditt fårhufvud, kom hit med en annan stol. Jag bryr mig alls icke om
några hertigliga äretecken, ty jag är under så svårt väder också en
vanlig människa — ack, du min Gud I» och han höll sig för öronen för
åskskrällens skull.

— »Inte sant, konrektor?»

Konrektorn genmälte, att så trodde han med; men tronstolen med kronan
kunde gärna vara kvar, endast man insvepte kronan i en sidenduk, och
när detta skett, anställde han sina betraktelser öfver huru till och
med gyllene glänsande hertigliga äretecken måste höljas inför Guds
tordöns-ord och ödmjukt sättas å sido.

»Rand, gå ut och se på vädret I» befallde hans höghet.

Och Rand gick och kom tillbaka: »Det är öfver, men ett nytt åskmoln
står färdigt, och det ser farligt nog ut.»

»Rand, sätt en stol åt konrektorn här i mitt oväderstempel!»

»Å, ers höghet,» sade konrektorn, »det behöfs ju icke.»

»Jo, det behöfs, det behöfs för min skull; men han får ej komma in så
där, ty då drar han blixten med sig hit in. Rand, tag hit en annan
sidennattrock och nattmössa och ett par rödlackerade skor!»

Konrektorn måste undanbedja, sig, så mycket han behagade, det halp ej,
och efter en stunds förlopp stod han där i svart nattmössa och eldröda
skor, och han liknade en trollkarl i gamla tiden, som förtrollat en
olycklig prins till en kanariefågel och stängt in honom i en glaslåda,
och det såg ut, som om han för eviga tider satt därinne, ochi 3 6 FRITZ
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att han endast kunde genom en vacker fé och en ljufkyss )å sin mun bli
löst ur förtrollningen, men för kyssen hyste lans höghet afsky och
någon vacker fé fanns där icke, ty Rand, som förutom trollkarlen ännu
fick vara hos honom, kunde omöjligen ge sig ut för att vara en vacker
fé.

Då trollkarlen väl satt hos sitt förhäxade offer, körde hans höghet ut
Rand, därför att utdunstningen från många människor skulle kunna draga
blixten till sig, men befallde honom att då och då sticka hufvudet in
genom dörren och rapportera, huru det var med vädret, och det gjorde
Rand gärna, ty han sprang bort till bagaren Schult och drack dubbelöl.

»Hvad är hans mening, konrektor, äro vi säkra så här?» sporde hans
höghet,

»Ja, så vidt jag kan förstå ...»

»Är det alldeles säkert?»

»Ja, ers höghet, hvad en människa kan göra, det har gjorts, men hvad
äro väl människoverk mot vår Herres vilja?»

»Det är just hvad jag sagt!» utbrast hans höghet, »de dumma karlarna,
snickarna och glasmästarna skulle göra det här templet alldeles rundt,
och de gjorde det kantigt: kanter attrahera alltid.»

»Ja, hvad kunde de människorna göra därvid? Om vår herre vill, så
blåser han inom ett ögonblick bort hela Neu-Brandenburg. Tänk blott på
Sodom och Gomorrhal»

»Ack, du min Gud I Ja, jag vet det, jag ...»

Här stack Rand hufvudet in genom dörren: »Det börjar om på ny kula, och
fru Schult säger...»

»Åsna, jag vill alls inte veta, hvad den impertinenta kvinnan säger.»

Rand drog sig tillbaka.

»Den kvinnan säger mycket, hon säger också — ack, du min Gudl — att han
vill gifta sig, konrektor 1»

»Jaså? Ser man på? Nå, med hvem skulle det vara då?»

»Jo, hon säger, att det skulle vara med prinsessan Kristels
kammarjungfru eller — ack, du min Gud! — hans hushållerska. Men jag
förbjuder honom det. Han får då ej mera komma inför mina ögon. Jag
måste då också förbjuda honom att komma till hofvet, liksom jag gjort
medhans höghét. t

hofrådet Altmann, hvilken ju nu vill taga sig den fjärde hustrun — ack,
du min Gud!»

»Ers höghet,» sade konrektorn lugnt och steg upp, »jag vördar er som
min landsherre; men det kan vara er likgiltigt, om jag vill gifta mig
eller inte, i den saken tillåter jag ingen inblanda sig. Och om ni för
den skull vill förbjuda mig tillträde till hofvet, så kan ni ju göra
det, det står i er makt; men jag kan också gå, det står i min makt, ty
jag är utnämnd af magistraten i Neu-Brandenburg. Jag rekommenderar mig
hos eders nåde.»

»Ack, du min Gud I — Men stanna då här, jag har ju min tröst i honom. —
Ack, du min Gud!»

Här stack Rand hufvudet in genom dörren:

»Ers höghet, det artar sig mycket illa, åskvädret kan icke komma öfver
sjön, och fru Schult säger. . »

»Fårhufvud, jag vill inte veta hvad den frun behagar säga. Stäng till
dörren, regla till utanför, så att han ej kan komma ut.»

»Ers höghet,» sade konrektorn och tog af sin trollkarlsmundering samt
iklädde sig sin ärliga rock, »ni kan med våld hålla mig kvar. — Det var
en svår knall.»

»Ack, min Gud! ja, det var det. Men så kom då hit.»

»Nej, ers höghet, jag befinner mig här lika mycket i Guds hand som där,
och hvad vi människor hitta på, det är alltsammans blott dumheter inför
Gud.»

»Ar han då alldeles inte rädd?»

»Nej, ers höghet, icke för blixten,» sade den tvärsäkre karlen och såg
den regerande herren lugnt i ansiktet, »för Gud som min domare fruktar
jag, ty jag vet att jag endast skall stå som en stackare inför honom;
men för Gud såsom min fader fruktar jag icke, ty han vet hvad som är
godt för mig, och om han vill kalla mig till sig genom ett åskslag utan
någon sjukdom, så vet jag, att han beslutat det i sin nåd, och jag
tackar honom därför.»

»Ja, men att dö, dö!»

»Ja, ers höghet, det kan nu en gång för alla icke vara annorlunda! Dö
måste vi ju alla, och jag kan mycket väl tänka mig, att det skall vara
svårt för mången att skiljas hädan, när hustru och barn, som han har så
kära, stå omkring hans dödsbädd; men för ett par sådana gamla
enstöringar som vi båda bör det gå lättare.»138 vmrz reuter.

»NejI» utbrast hans höghet. »Ack, du min Gud! Han kan måhända tro så
för sin del; men huru kan han jämörasig med mig? Jag är dock regerande
herre, — ack, du min Gud 1» »Ja, och ni har edra undersåtar, och det
har jag med, nämligen mina lärjungar, och ser ni, däri äro vi äfven
lika, ty en handfull mer eller mindre betyder ingenting inför vår
herre. Och om vi dra försorg om dem efter vår bästa förmåga ...»

I detsamma ljöd en förfärlig skräll, blixt och knall på samma gång, och
hans höghet skrek högt till: »Det vill jag också, det gör ju jag med —
konrektor, han kan utbedja sig en nåd !»

I detta ögonblick for kanske den tanken genom kon-rektorns hufvud, att
det nu kunde vara tid att utverka för sig, det han blef kvitt processen
— vi kunna ju intet förmå mot sådana dåliga tankar och vi bedja ju
äfven att bli bevarade ifrån dem — men det varade icke längre än det
ögonblick, hvarunder svalan doppar sin vinge i vattnet, där hon likväl
ej kan få fotfäste, och han blef alldeles blossande röd af blygsel, som
om han i en slaktning vändt ryggen åt fienden, och blixtrarna och
dundret voro för honom hvad trumpeten är i striden, och han stod där
åter så manhaftig och sade:

»Jag behöfver blott vår Herres nåd, jag behöfver ej nåd af människor,
vore det också af en furste. Furstenåden är den krycka, vid hvilken den
lama rättvisan Hnkar omkring, och när furstar varda nådiga, vilja de
antingen godtgöra gammal orätt och inhösta tack därför, eller ock begå
de någon ny orätt, åtminstone emot dem, mot hvilka de icke äro nådiga.
Om någon skall kunna utdela nådebevis på rätta sättet, så måste han
vara allvetande och alls-mäktig, han måste vara herren Gud själf, och
det är ej någon furste I»

»Han blir oblyg I Jag skall lära honom, jag, hvad furstlig onåd är,»
skrek hans höghet alldeles ursinnig, ty det hade icke dundrat på länge.
»Jag skall lära honom ...»

I detsamma stack Rand in hufvudet genom dörren: »Ers höghet, åskan har
nyss slagit ned i en poppel på vallen, säger fru Schult; men det börjar
strax igen. Fru Schult säger ...»

»Det vill jag inte veta, åsna! Och han, konrektor ... 1 Nej, stanna
häri Fundera ut något, som kan hjälpa oss! Hon har redan slagit
ned!»Mans hoghét. 139

»Ja, ers höghet, hvad skall jag väl kunna finna på? Under sådana
ögonblick, då vår Herre träder oss närmare än vanligt, är det bäst för
människan, att hon allvarligt pröfvar sig själf, huruvida hon icke
begått någon orätt mot sina medmänniskor; om hon finner att så varit
förhållandet och hon bestämdt föresätter sig att åter godtgöra denna
orätt, då får hon äfven tröst och mod.»

»Jag gör ingen människa orätt,» inföll hans höghet ifrigt; men åskan
dånade återigen till, och han slog ånyo duken för ansiktet: »Ack, du
min Gud I»

»Nå, ers höghet, det är väl icke annorlunda med er än med oss alla;
eller är det icke orätt, då ni låter häkta er löpare Halsband, därför
att andra människor begått dumheter?»

»Min löpare? Det är min tjänare, huru kan en furste — ack, du min Gud I
— Huru kan en furste ha orätt gent emot sin tjänare? Har inte karlen
uppfört sig trotsigt emot mig? Har han icke begagnat ohöfviskt tal emot
mig?»

»Nå, skulle icke en ung och varmblodig karl kunna bli vild, när han» —
här blixtrade det åter till och det dånade mycket starkt, hans höghet
ryste till — »när han blir behandlad som en röfvare, skulle han inte,
då man hopar förolämpningar öfver honom, kunna våga ett par djärfva
yttranden?»

Det blixtrade åter till, och hans höghet dök åter ned bakom sin duk:
»Ack, du min Gud I — Låt honom löpa! Låt karlen löpa I»

»Ers höghet, det är mycket vackert, att ni befriar honom ifrån
straffet, men ni bör också befria honom ifrån den skymf, som
vederfarits honom.»

»Ack, du min Gud!» utropade hans höghet och höll sig för öronen, för
att slippa höra tordönet. »Jag skall kanske, när allt kommer omkring,
bedja honom om förlåtelse med. Nej, nej! Den karlen ...»

Rand tittade åter in: »Vädret blir återigen mycket svårt, och ...»

»Jag vill ingenting veta om Schultskan. — Spring bort och släpp
Halsband lös ur fängelset,» tillade hans höghet.

»Och, herr kammartjänare,» sade konrektorn, »gif mig litet bläck, penna
och papper.»140 fritz reuteft.

»Penna och papper äro här; men vårt bläck har torkat in, vi äro icke
mycket för skrifveri; vi skrifva endast, då hofrådet Ahmann är här.»

»Det är sant,» sade hans höghet, »ack, du min Gud! — Skaffa genast hit
bläck!»

Hans höghet hoppades, att konrektorn na ville skrifva bort åskvädret,
såsom somliga människor skrifva bort febern. Bläcket kom, och
konrektorn skref. — Min Gud, tänkte hans höghet, huru är det möjligt,
alt karlen kan skrifva under ett sådant väder!

Då konrektorn slutat att skrifva, läste han upp: Halsband hade
bestraffats alldeles oskyldigtvis, genom en blott förseelse och i
öfverilning (där stod ej nämndt om, hvem som gjort sig skyldig
därtill); sedan hans oskuld vid närmare undersökning kommit i dagen,
hade han ögonblickligen lösgifvits ur fängelset, och en hvar, som
någonsin förehöll honom denna arrestering eller räknade honom den till
en skam, hotades med det hårdaste straff.

»Seså,» sade konrektorn, »skrif nu under, ers höghet.»

Hans höghet ville icke, han undertecknade i allmänhet mycket ogärna,
och det var endast med knapp nöd, som hofrådet Altmann kunde få honom
därtill, och nu därtill i ett sådant väder!

Men vår Herre talade ett par gånger hotande med under konrektorns
föreställningar, och det verkade.

»Är ni inte nu mycket lättare till sinnes efter denna handling, ers
höghet?»

»Visst icke!» sade hans höghet. »Åskvädret måste först vara öfver.»

Han narrades ej, utan sade rena sanningen, ty det finnes verkligen
personer, som småningom försjunkit så djupt i själfviskhet, att de ej
ens kunna glädja sig eller i sitt inre känna lycka, om de någon gång
tillfälligtvis kunna vara sina medmänniskor till hjälp.

Åskvädret var öfver. Rand stack in hufvudet genom dörren: »Nu är det
öfver, fru Schult säger, att det varit sju olika åskväder.»

Konrektorn gick och tog med sig skrifvelsen, hans höghet drog ett djupt
andedrag och sade för sig själf: »Sju stycken I Och det visste han på
förhand! Det är en oförskämd karl med sina fördömda talesätt. Huru
skall det väl gå med den vördnad, som hvarje undersåte är mig
skyldig.^hans höghet. i 3 i

Men jag kan icke undvara honom, ty han har aUtför god reda pä
väderleksförhållandena. Och han vill gifta sig! Men vänta bara!»

Konrektorn gick öfver torget hem till sitt, sägande för sig själf: »Jag
blir då aldrig klok i hela mitt lif. Skall jag ständigt vara en sådan
gammal åsna, som jag alltid varit? Hvarför skall jag lägga näsan i
andra människors angelägenheter? Höll jag inte en ordentlig predikan
för hans höghet I Gud bevare oss — en sådan dumhet! Om det ändå vore en
riktigt dålig karl, som gör orätt utan att frukta för själfva
djäfvulen, till hvars samvete man talade vid ett högtidligt tillfälle,
vore han ock furste tio gånger — men en gammal käring, som är rädd för
åska — att tröska långhalm och vilja omvända en karl, som är för svag
för såväl det goda som det dåliga?! Konrekor 25£pinusI Konrektor
^Epinus 1 Om folk visste det, tänk hvad de då skulle skratta! Nå, låt
se, jag skulle kunnat handla klokare; men jag har ändå ernått, hvad jag
ville, om jag också skjutit bort för mycket krut därpå. I dag kan jag
likväl göra tre människor glada. Diem non peråidih^

Därmed trädde han in i sitt hus och det kom väl till pass, att han
medförde någonting till att göra hjärtan glada med, ty i gårdsrummet
hemma hos honom rådde åter stor bedröfvelse.

När ett åskväder drar upp på himmelen, så samlas husets invånare i ett
rum, likt en hjord, när lejonet ryter därute, de söka skydd hos
hvarandra, fastän de mycket väl veta, att ingen af dem kan hjälpa den
andre.

Afven grannar bruka, när de bo ensamma, samlas, och kommer åskan om
natten, så koka fruntimren kaffe, för att de skola trösta sig därmed i
sin ångest, hvilket då också lyckas, när ovädret är öfver.

I dag hade mamsell SoUmann äfven känt sig mycket ensam i sitt
jungfrustånd, och emedan värdens familj rest bort, hade hon sökt skydd
hos Dorotea Holz. Gemensam fara för tillsammans personer, hvilka annars
icke kunna riktigt tåla hvarandra, och mjukar upp äfven de hårdaste
hjärtan. Dorotea hade därför också i känslan af egna svårigheter efter
omständigheterna ganska vänligt emottagit mamsell Soltmann och hade
anvisat henne plats i det säkraste hörnet, långt ifrån fönstret, på sin
mjuka olyckskudde.I 3 6
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Men hon hade närt ormen vid sin egen barm; den största otack för hennes
godhet uteblef icke.

När de vanliga höflighetsbetygelserna och yttrandena om vädret växlats,
ryckte mamsell Soltmann fram med den öfver hela staden utspridda
historien om Halsbands fängslande, och när hon berättat allt hvad hon
kände till om saken, suckade hon och sade, att det var skamligt.

»Ja, visst är det skamligt,» sade Dorotea, »och i synnerhet som karlen
ingenting gjort, som förtjänte en sådan behandling.»

»Han har ingenting gjort,» biföll mamsell Soltmann, >^cest son pere ei
sa niere et, si voiis voulez^ monsieur le diic.»

»De sista orden, ni yttrade, förstod jag icke,» sade Dorotea, som häri
talade fullkomligt sanning, ty hon förstod verkligen ej ett ord
franska; »men säkert är, att det är skamligt, ty den stackars unge
karlen har ju endast genom andra människors dumhet fått denna skymf på
sig.»

»Till skam och skada för sin hälsa,» sade mamsellen.

»Ah,» inföll Dorotea, »af postpapper^är han då inte, och det skulle
förundra mig, om hans hälsa skulle lida stor skada däraf.»'hans höghet.
i 3 i

»Ja, förundra er gärna för mig; alla andra människor undra också öfver,
att en ce cas er syster, mademoiselle Stina, ingått en liaison.»

»Stina? Hvad har min syster Stina att göra med den skymf, som
tillfogats Halsband?»

»Med skymfen ingenting, men med skadan mycket; eller är inte det en
skada, att en karl, som man vill gifta sig med, är till sitt inre en
krympling, im monslreFy^

»Hvad för slag? Skulle Halsband till det inre vara en krympling?»
utropade Dorotea och såg skarpt på kammarjungfrun, som rabblade upp
detta för henne.

»Ja,» svarade hon helt lugnt, »och det vet ni icke? På hvarje löpare
blir ju, medan han ännu är ett barn, mjälten utskuren, och så har det
äfven gått med honom; hans föräldrar ha lämnat sitt bifall därtill, och
hans höghet har befallt det.»

»Är mjälten utskuren på Halsband?» sade Dorotea. »Hans inälfvor äro
således icke riktiga, som de skola vara?»

»Och det vet ni ej, fastän alla andra människor ha reda därpå?»

»Däraf kommer det sig, att han är en sådan där löpare, en dansör, en
harfot, en pierrot! Det fattas honom något för att vara en riktig karl,
och han vill ändå gifta sig med min Stina?» utbrast Dorotea och snodde
under blixt och dunder omkring i rummet. »Kom du bara 1 Kom du bara!»

Halsband kom nu visserligen icke, men Stina inträdde i stället, under
det hennes syster så ifrigt inbjöd hennes fästman.

»Min Gud, Dorotea, hvad kommer det åt dig?» frågade hon och blef
stående i dörren.

Dorotea måste först hämta sig litet — detta ögonblick begagnade mamsell
Soltmann och började: »Å, jag berättade henne blott nyss, att Halsband
...»

»Håll mun på er I» skrek Dorotea.

Men mamsellen var nu i tagen: »...fått sin mjälte utskuren.» .

»Min Gud I» utropade Stina. »Hvad är nu detta för någonting igen?»

»Det skall jag säga dig,» sade Dorotea, som visserligen icke haft tid
till att alldeles dämpa sin vrede, men likväl tillräckligt för att
kunna finna ett annat föremål för den-I 3 6 FRITZ REUTER.

samma, »det skall jag säga dig; det är en elak kvinna, som endast
sysselsätter sig med att oroa andra människor och berätta dåliga saker
om folk.»

»Skulle ni mena mig . . .?» frågade mamsell Soltmann och reste sig upp
från den mjuka kudden.

»Ja, er menar jag, just er!'» sade Dorotea och ryckte till sig kudden,
som om den blifvit vanhelgad och hon måste tillse, det ej flera
basiliskägg blefve utlegade på densamma.

»Då rekommenderar jag mig,» sade kammarjungfrun stolt och gick.

»Ja, då rekommenderar jag mig med I» ropade Dorotea efter, men sjönk
strax därefter ned på sin stol, höU händerna för ansiktet och utbrast i
den djupaste harm: »Har jag inte sagt dig det? Sade jag inte ständigt:
Stina, den karlen för olycka i huset, låt honom vara! Och nu har det
inträffat, som jag tänkte. Han är icke en riktig karl, det fattas honom
nu något för att vara en fullständig människa, han har ingen mjälte.»

»Hvad för slag, Dorotea...» sade Stina förvånad.

»J^i jag ville ju icke, att du skulle få veta det; men den gamla
skvallerbyttan kan ju inte hålla tätt, hon måste öfverallt drifva sitt
spel, och nu har du ju reda på saken. Det är ännu tid att ge löparen på
båten; hvad vill du väl göra med en invärtes krympling, med en karl
utan mjälte ?»

»Dorotea, Dorotea,» sade Stina i djup smärta, och tårarna stodo så
klara i hennes blå ögon; »du vet ju, huru mycket jag håller af honom,
och om det än vore sant, hvad kan han rå därför?»

»Nej, han rår icke därför, han var då blott ett barn; men skam öfver
hans föräldrar, som tilläto det! Och den gamle, hjulbente hertigen, den
gamla åsnan, som anstiftat det! Från honom förskrifver sig allt vårt
elände!» sade Dorotea och grät af raseri.

»Dorotea, det är ej sant!» sade Stina, och tårarna runno utför hennes
kinder. »Han är ju så frisk och stark; och om det vore sant, så skulle
han nog själf redan för länge sedan sagt mig det.»

»Stina,» sade Dorotea bevekande, i det hon steg upp och ställde sig
framför sin syster, »det där förstår du icke. Hvarje människa blyges
ju, när hon saknar någon af de yttre lemmarna, och huru måste icke då
den vara till mods, som förlorat något af sina riktiga inälfvorl — Du
minnshans höghet. i 3 i

ju skräddaren Schlundts äldste son, som blott hade en half lunga. Alla
människor kände till det, men tror du väl, att han själf ville tro
därpå och att han någonsin talte därom? Nej, den stackars karlen
tvinade bort, tills det med ens vardt slut.»

»Nej, Dorotea, så är det icke med min Wilhelm,» sade Stina i ljuf
förtröstan, i det hon torkade sina ögon och såg så vänligt på sin
syster; »och om de också skurit ut lefver och lunga på honom, men låtit
honom behålla hjärtat, så skulle jag likväl våga att tillhöra honom.
Mjälten gör icke människan, utan hjärtat, och hans hjärta är både
redbart, friskt och trofast! Nej, om vi bara väl fä honom ut ur
fängelset, så skola vi icke sörja mera, ty då blir nog allt bra. Men,
min Gud, nu ligger han under detta oväder alldeles ensam i det mörka
fängelset.»

»I det fallet kan du vara lugn,» sade Dorotea, som själf blifvit
lugnare, ty förtröstan smittar lika lätt som ångest, och Stina hade
gjutit sitt fulla förtroende i Doroteas själ, »min husbonde är kallad
upp till hans höghet, och han skall nog hålla den gamle mjältskäraren
varm om öronen — Gud förlåte mig min synd I Att en sådan där karl kan
ställa till så mycket elände I Ty det där med mjälten, det tror jag
ändå på, mamsellen påstod det så bestämdt, och hon har varit vid
hofvet, så att hon bör ha reda på saken.»

Så pågick samtalet mellan de båda systrarna, och om än blixt och dunder
då och då något omildt afbröto dem, så voro likväl deras hjärtan för
fulla af sorg, att de skulle synnerligen akta därpå.

Det hade redan länge varit mörkt, och de sutto ännu alltjämt
tillsammans, med oro och rädsla väntande på kon-rektorn. I detta
hänseende hade dock Dorotea mera mod än systern, ty hon hyste det
förtroendet till konrektorn, att han, om han blott ville, skulle kunna
vända upp och ned på hela Mecklenburg-Strelitz, »och om han hade
regementet,» sade hon, »så skulle det stå helt annorlunda till här i
världen, då skulle inga löpare mera sättas in och inga mjältar tagas
ut.»

Någon knackade på fönstret, Dorotea gick ut för att se efter, hvem det
var. Bagarfru Schult stod därute och hade dragit kjorteln öfver
hufvudet — ty kjorteln var äfven hos de rikaste borgarefruarna på den
tiden både parasoll och paraply.
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»Dorotea,» sade hon, »nej, det är detsamma, jag kommer in, ty det
regnar som om himlen vore öppen. — Dorotea,» fortfor hon, sedan hon
inträdt, »och se där är ju också Stina I — Nä, för er skall det också
bli en stor glädje. Som vanligt är ju konrektorn äfven i dag åter uppe
hos gubben, och nu bedrifver man väl där återigen allt slags hädiskt
otyg, ty jag såg nog, Dorotea, att ni lunkade öfver torget med
räfsvansen.»

»Hädiskt otyg?» upprepade Dorotea skarpt. »Och kon-rektorn, som hvarje
söndag måste sjunga i kyrkan i egenskap af kantor?»

»Å, lugna er I Kyrka och slott äro två skilda saker, — Kristian, sade
jag till min man, hvad de båda förehafva däruppe, däri har väl vår
Herre ingen del. — Du pratar ifrån dig all ära och reputation, sade
han. — Du tiger stilla, sa' jag, du bekymrar dig just om min ära och
reputation, sa' jag; för din skull kan då hans höghet på öppna gatan få
kalla mig för 'en impertinent människa'. Och det har han gjort; men det
har han ingen fördel af. Skorpor I kom lakejen i morse och skrek. — Ja,
skorpor! sa' jag. Baka ni själf, en impertinent människa har inga
skorpor. — Nå, nu i kväll kom Rand, som de kört ut ur rummet, där de
bedrefvo sina djäfvulskonster. Så ledsen han vari Ja, tänkte jag, för
dubbelölets skull. — Fru Schult, sa' han, annars brukar han säga madam
Schult, hvilken olycka ni tillfogat oss med de där skorporna I Hans
höghet blef så ond på mig och ville jaga bort mig, sa' han, och löparen
Halsband skulle bli kammartjänare — gläder det er icke, Stina?»

»Nej,» inföll Dorotea, »det kan hon icke glädja sig öfver, det kommer
just på ett ut.»

»Det sa' jag också. Rand, sa' jag, det vore bra, om det blefve ett
annat regemente vid hofvet än ert, då skulle inte hederliga
borgarfruar, som ha att fordra för en ärlig räkning, bli utskällda på
öppna torget, sa' jag och gick. — Och mycket riktigt I När jag kom
tillbaka in, hade den gamle lurifaxen ställt sig in med Kristian och
satt där och drack dubbelöl. — Jo, det är just en skön hushållning I
sa' jag och gick trotsigt ut igen, och han sprang då och då till
slottet med väderleksrapporter och frågade mig alltid, hvad jag tänkte
därom, han trodde väl att han därigenomhans höghet. i 3 i

skulle få mig god igen. Men några skorpor får han därför inte i
morgon.»

»Men,» afbröt Dorotea henne här, »ni skulle ju berätta oss något, som
skulle bli till stor glädje för Stina.»

»Kors! Har jag inte ännu talat om det? Jo, han kom nyss tillbaka igen
till vårt, han måste ha tag i stadstjänaren, sade han, ty hans höghet
hade befallt, sa'han...»

Hon af bröts här genom ringning på förstuguklockan, och konrektorn
trädde in genom dörren: »Dorotea, Stina,» sade han, »er Halsband är
frigifven, och ...»

»Herre min skapare!» skrek fru Schult, »man kan ju inte få säga ett ord
häri Det var just det, som jag tänkte säga.»

»Ä,» anmärkte Dorotea, »nog har ni haft tid därtill. Men det gör
detsamma; jag visste nog, att så skulle gå, när husbond' blanda' sig i
saken.»

Och Stina stod framför konrektorn och hade lagt sin lilla hand på hans
arm och såg honom med de blå ögonen så öfverlycklig i ansiktet och sade
med sin mjuka stämma: »Ack, herr konrektor, huru skola vi kunna
vedergälla er detta?»

»Det skall icke bli så svårt för dig^ min lilla Stina,» sade konrektorn
och tog henne under hakan, lyfte upp hennes hufvud och kysste henne
dristigt på de vänligt leende, röda läpparna. Och de röda läpparna läto
sig kyssas, men kinderna blefvo nu äfven röda, sannolikt af afund mot
läpparna, därför att han gaf dem ett sådant företräde för deras vackra
färg.

»Usch då!» skrek Schultskan. »Karlarna kunna då aldrig låta bli att
hålla spektakel; min gamle Kristian ...» är alldeles likadan, ville hon
väl säga, men hon hann ej fram därmed, ty Dorotea trängde sig emellan
och sade till henne:

»Men så tacka då, Stina!»

»Jag har ju redan tackat,» sade Stina något förlägen.

»Ja, för Halsband,» anmärkte Dorotea, »men inte för kyssen. Hon är ännu
för ung, herr konrektor, ni får ej tilhräkna henne det.»

»Å bevars!» sade konrektorn och såg ut alldeles som om han vore en
gammal änka, som ville fortsätta affären med en vacker gesäll, vore han
än aldrig så ung; »men,» till-lade han och tog fram skriften, »här är
hufvudsaken. HansI 3 6 fritz reuter.

höghet har själf undertecknat, att den unge karlen blifvit alldeles
oskyldigt arresterad och att ingen får tillräkna honom det som en skam.
Seså, god natt nu I»

Därmed ville han gå in i sitt rum, men Stina hade fattat mod och höll
honom tillbaka: »Herr konrektor, Dorotea säger, att ni vet aUt,» och
hon såg så ängsligt på honom, och hon framstammade i sin förlägenhet:
har Halsband — har han någon mjälte?»

»Hvad?» frågade konrektorn. »Hvad skulle han ha för slag?»

»Herre,» sade Dorotea, »den gula människan midtemot har varit här och
berättat oss, att mjälten skäres ut på löparna, medan de ännu äro
barn.»

»Och så förhåller det sig också,» sade fru Schult, »min Kristian säger,
att Halsbands gamle far. . .»

»Dumt prat I» af bröt henne konrektorn. »Din Halsband har lika god
mjälte som både du och jag; om det saknas honom något, så skulle jag
tro, att det är gallan, och tacka Gud därför, ty han är alltid glad och
munter och han bhr en snäll äkta man.»

Då han med dessa ord åter färgat Stinas kinder röda, skrattade han och
gick glad och belåten till sitt rum.

»Gud bevare mig, hvilken dålig människa jag är I» utropade Dorotea.
»Sitter jag inte och förolämpar vår gamle, gode hertig, den oskyldige
stackaren, och pådiktar honom alla slags afskyvärda bedrifter, under
det han gör min syster den stora tjänsten och frigifver löparen! Nej,
det är för illa, att jag alltid skall följa min dåliga natur.»

»Ja, Dorotea,» sade fru Schult och beredde sig till att gå, »det är
tyvärr äfven min sed. Också säger Kristian: Om du än blir hundra år
gammal, så blir du ändå icke annorlunda. — Hvarför skulle jag inte bli
annorlunda ? frågar jag. — Därför att du inte kan hålla din mun, säger
han.

— Det är dumt prat af honom. — Människa, tänk på ändan I

— Hvarför skulle inte jag kunna ändra mig? Jagskall visa Kristian i
morgon dag, att det går för sigl I morgon får hans höghet åter skorpor,
eftersom han i dag gjort godt emot er, och gifva är saligare än taga. —
Stina, kommer du med?»

Stina gick med, sägande: »God natt, Dorotea!»

Och Dorotea gick till sängs och höll en riktig grundlig rensning i sitt
hjärta, och hon anställde en riktig jakt där-hans Höghet.
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inne mot alla de lätt öfvergående utbrotten af vrede och harm, och hon
satte på sin själ en riktigt kraftig dämpare, tills hon fick den så
ödmjuk, att hon till och med förlät grannen midt öfver, som i hennes
ögon numera icke var gul längre. Och hon bad till Gud, att han skulle
vända denna dagen till någon särskild fördel för konrektorn, och hon
bad honom, att han slutligen skulla göra hennes syster Stina lycklig
och nöjd. Och när hon slutat sin bön, kom hon från konrektorn och Stina
i allmänhet till att tänka på15ö pritz reutér.

konrektora och Stina nu i kväll, och att konrektorn hade kysst Stina
och att han äfven kysst henne själf, men icke på munnen. Hennes tankar
började nu löpa förvirrade omkring — och drömmande om kyssar insomnade
hon.

Stina satt vid sitt fönster och såg ut i natten. Åskvädret hade dragit
bort, och de klara stjärnorna tågade nu åter fram däruppe, och det
föreföll henne, som om en röst hviskade trösterika ord ned till henne,
och hon säg uppåt; det föreföll henne, som om en röst hviskade
kärlekens ord nerifrån, och hon såg nedåt.

»God afton, Stina,» hviskade den, »jag måste nödvändigt hälsa dig god
afton; jag är frigifven.»

»Jag vet det, Wilhelm, jag vet det. Ack, hvad du måtte ha utstått
mycket!»

»Nej, Stina, jag har tänkt på dig och på vår framtid, och vid tanken på
dig har jag blifvit helt mjuk om hjärtat, och vid tanken på framtiden
har jag blifvit allvarsam till sinnes, och jag har kommit alt tänka på
så mycket. Skall jag komma upp och berätta dig det?»

»Nej, Wilhelm, i morgon — i morgon. Jag är alltför vemodigt stämd nu.
God natt, Wilhelm!»

»God natt, Stina!»

Och då hennes Wilhelm var gången, gick hon själf till sängs och tackade
Gud ur sitt milda, fulla hjärta, att han återgifvit hennes käraste
friheten, samt bad för konrektorn, ty han hade gifvit anledningen
därtill, och tänkte alls icke mera på kyssen, som han blott af
skälmaktighet gifvit henne, utan ansåg konrektorn för den
förståndigaste och klokaste man i världen, ty han hade sagt, att
Wilhelm hade mjälte. Och hon tänkte sorgsen på^ huru det skulle ha
gått, om Wilhelm verkligen varit en krympling invärtes, och hon
skrattade därpå åter som ett barn öfver sina bekymmer, och hennes själ
lekte sig med dylika brokiga och växlande tankar in i den ljufvaste
barnasömn.

Och bagarefru Schult kom äfven hem och räknade i sitt skänkrum de på
bordet stående flaskorna och skakade på hufvudet, sägande: »Det säger
jag då, att så fort som jag vänder ryggen till, så går det löst.
Kristian blir aldrig annorlunda.»

När hon kom in i sin sängkammare, låg Kristian redan och sågade väldiga
timmerstockar och diverse vedklumpar.och hon gaf honom en knuff, ehuru
i all vänlighet, och sade: »Kristian, jag har varit hos henne.»

»Hm,» sade Kristian, och den som ej kände honom, kunde tolka detta på
många sätt, men fru Schult visste mycket väl, att Kristian därmed ville
säga, att det var honom alldeles likgiltigt.

»Nej, Kristian,» sade hon och klädde af sig, »så likgiltig bör du ändå
icke vara därför, ty det var i alla fall en god gärning af vår gamle
hertig, att han frigaf löparen.»

»Hm,» sade Kristian.

»Jag vet, hvad du vill säga, Kristian,» sade hon, »du menar, att jag
inte behöfver lägga min näsa däri; men se nu vill jag det. Och du
menar, att jag inte kan ändra mig; men nu vill jag just ändra mig, och
hvarför skulle icke jag, som är en gift brandenburgsk borgarfru, kunna
ändra mig likaså väl som Dorotea Holz? Nej, människan skall förlåta och
glömma.»

Därmed gick hon till sängs; Kristian vände sig litet om mot väggen.

»Hvad säger du, Kristian?»

»Hm!» ljöd det från väggen.

»Nej, Kristian, i kväll utbeder jag mig, att du inte kommer med någon
motsägelse, ty jag vet, att jag befinner mig, på rätta vägen, och i
morgon får hans höghet åter sina skorpor. — Hvad? Du säger ingenting?
Är du kanske inte med om det? Sof du i ro, Kristian, när jag föresätter
mig något, så genomför jag det också. Sof i ro, ty om jag inte hör dig
snarka, så kan jag inte somna, jag är alltför van därvid.»

Och Kristian snarkade af alla krafter, och hon kände sig nu helt
belåten som en mjölnare, hvars kvarn är i full gång, och hon lade sig
till rätta, mumlande: »I morgon får han sina ordentliga skorpor!» Och
nu dansade kringlor och skorpor för hennes ögon, och stadsmusikanten
blåste från rådhustornet, och konrektorn spelade på orgeln därtill, och
då han tystnade, märkte hon, att det egentligen var hennes Kristian,
som under sågningen hade stött på en kvist, och hon vände sig om och
spelade nu äfven på sin orgel och bragte därmed Kristian åter i gång.

*

                             Tionde kapitlet

TIONDE KAPITLET.

Den hederlige Rand i klämman. — Fru Schult vill till Nemerows skog med
kringlor och skorpor; hon skickar sin Kristian till Penzlin och Rand
löparen till Berlin. — Hvarför neubrandenburgarna summo i idel
vällukter, och hvarför konrektorn dansade i sin förstuga. — Bössa och
byxor. — Huru Pagel Zarnewitz visade fram konrektorns svarta
manchesterbyxor i kyrkan. — Alla vredgas, men lugna sig åter. — Huru en
af medlidande nyper en annan i kinderna. — Huru konrektorn hade tänkt
sig ett giftermål, och huru Dorotea vill flyga, men fru Schult hänger
sig som en black fast vid hennes ben. — Om tre slags hjärtan.

Det ges här i världen högst infama fall, då man hvarken vet, om man
skall gå till höger eller vänster, om man skall gripa efter äpplet och
låta päronet vara, eller om man skall gripa efter päronet och låta
äpplet vara, eller om man skall våga kuppen och gripa efter bägge med
båda händerna, med fara för att alls ingenting få.

I en sådan fördömd belägenhet var vår gamle hederlige Rand. Han hade
redan under någon tid i sitt trogna kammartjänarebröst med all flit
uppdragit ett litet älskligt hat till löparen Halsband; hatet hade
vuxit, och då hans höghet nyligen nämnt, att Halsband skulle med tiden
bli hans efterträdare, så hade han med ens funnit, att hans lilla hat
hunnit blifva en stor slyngel, som redan nu kunde företaga sig något
och icke behöfde ligga lättjefull och sträcka sig i hans varma bröst:
han ville därför släppa ut det.

Å andra sidan hade han alltid, så länge han varit kammartjänare, haft
sin egen fördel för ögonen, och eftersom hans höghet alls icke kunde
undvara honom, så var hans fördel hans höghets fördel, och eftersom
landet ej kunde undvara hans höghet, så var hans höghets fördel hela
landets. Häraf framgår tydligt, att Mecklenburg-Strelitz' lycka berodde
af Rands fördel, och herr kammartjänaren var en alltför god
mecklenburgare för att han skulle vilja göra sitt land olyckligt. Han
hade således samtidigt med sin fördel äfven Mecklenburg-Strelitz' lycka
för ögonen, och därförmåns höghef. 15^

måste han ända till sin saliga ändalykt förblifva kammartjänare.

Detta var så till vida klart, men nu kommer klämmen: ville han
grundligt lössläppa sitt hat mot Halsband, så kunde han förnuftigtvis
endast göra det därigenom, att han tillintetgjorde löparens giftermål,
och detta kunde endast gä för sig, om hans höghet på intet villkor
släppte honom ur tjänsten, och därför måste han. Rand, alltid berömma
löparen, så att hans höghet kunde bli allt mera intagen i honom. Men
ville han hela Mecklenburgs lycka, så måste han skaffa bort löparen, på
det han själf måtte till sin saliga död förblifva kammartjänare.

1 denna klämma befann sig nu den hedersmannen, då han fyra dagar före
pingst satt i Schults skänkrum och drack dubbelöl, för att få tankarna
riktigt klara. Kristian hjälpte honom därmed, det vill säga med
dubbelölet, icke med tankarna, ty Kristian var ej någon vän af många
tankar : historier — ja! men tankar — nej! Då kom fru Schult in och
ställde sig framför sin man, sägande: »Kristian, du anser att jag icke
bör göra det, men jag gör det likaväl.»

»Gör du det bara!» sade Kristian.

»Nej, du behöfver alls icke svara mig pä det sättet. Om du i allt
möjligt är mig emot, så må hvem som helst för min skull sköta om saker
och ting. Äkta makar skola alhid lefva i enighet med hvarandra. Men du
tänker väl, att jag skall finna mig i allt hvad du vill? Nej, jag gör
det inte!»

»Hvad man inte kan låta bli, det bör man göra,» sade Kristian och tömde
ett glas för sin vishet.

»Inte kan låta bli?» frågade fru Schult. »Menar du kanske därmed, att
jag återigen talar för mycket? Du borde blygas öfver att förebrå mig
detta, då jag talar till det goda. Huru ? Skall jag åse från mitt
fönster, att Kurist hvarje år på annandag pingst far ut till Nemerows
skog med en vagn fullastad med buteljer och kommer tillbaka med fickan
full med penningar? Hvad? När hofrådet Altmann och doktor Hempel och de
andra — konrektorn går ej mera dft — sitta hos Kunst och dricka rödvin,
och de förnäma mamsellerna dansa där nätterna igenom och äta de degiga
bakelserna från sockerbagaren i Strelitz och komma följande morgon fram
igen som ugglor med burrigt hår och utvakade ögon, hvarför skulle inte
jag då lika gärna154 pritz reuter.

kunna slå upp ett tält för hederligt borgarfolk och borgar-döttrar, så
att äfven de kunna få sig litet förströelse? Eller tror du, att mina
kringlor och smörsemlor inte ä' lika goda som sockerbagarens smörja,
och att mitt dubbelöl inte är lika godt som Kunsts rödvin, hvilket
smakar som bläck, hvari flugor ha drunknat?»

»Seså, mor, drick en klunk med!» sade Kristian och räckte henne sitt
glas, »lefver och lunga torka ju annars på dig.»

»Håll dig på distans med det där otyget 1 — Jag vet nog, att du nu
återigen tycker mig tala för mycket; men skall jag då inte tala om det,
som alla andra människor tala om? Jag kom nyss från tunnbindar Holz —
på våra tvättkar ha banden återigen sprungit — jag sa' också, att vi
skulle låta lägga järnband omkring dem — men nej bevars! — nå, där satt
nu Halsband och arbetade åt den gamle mannen och sade, att om jag kom
dit ut med ett stånd, så skulle han åtaga sig saken och uppträda som
fördansare för oss, för se du skulle just passa ypperligt till det du
I»

»Ja,» skrattade Kristian öfver hela sin glädtiga sida.

»Däri är du således inte emot livad jag önskar 1 Och om du har
någonting emot, att jag utan vidare inbjuder Dorotea och Stina Holz
till aftonen, så... så vill jag säga dig sä mycket som så, att jag gör
det ändå. Till penzliner-judarna, som under marknadsdagarna ha sina
stånd här utanför vår dörr och alldeles smutsa ned golfvet för mig,
utan att förtära något, kan du gärna fara och låna deras tältduk, ty
med de karlarna och deras rotvälska vill jag inte ha något att göra.»

»Mor lilla, förhetsa dig inte, du skulle kunnar förkyla dig, om du nu
ginge ut.»

»Å,» sade fru Schult och gick ut, »det skulle du visst bry dig om!»

Kristian brydde sig verkligen icke heller mycket om hennes prat; men
Rand desto mera, när han gick öfver torget till slottet, han visste sig
intet råd. Löparen^ville dansa under pingsten, det måste han på en
liten omväg meddela hans höghet — det föll af sig själf, ty därför var
han ju kammartjänare; men skulle han underrätta hans höghet därom före
eller efier pingst? Berättade han det efter pingst, så hade Halsband
visserligen skummat gräddenhaks riögmt, 155

af den sura mjölken, nämligen dansen; men det kunde utfalla till hans
egen och Mecklenburg-Strelitz' fördel, ty hans höghet hade redan ofta
befallt, det ingen af hans tjänare finge dansa med fruntimmer, och han
skulle verkligen kunna i raseri jaga bort Halsband; men då skulle
Halsband gifta sig, och huru stämde det öfverens med hans djupa hat?
Sade han det återigen /or^ pingst, så närde han visserligen sitt hat
med Halsbands förargelse och Stinas smärta; men huru gick det då med
hans egen fördel och hans fäderneslands lycka? Ty hans höghet skulle i
sin godmodighet nog vedergälla löparen för att han icke gått till
dansen, och vid tillfälle kunde han själf. Rand, så smått föras kring
hörnet och få afsked som kammartjänare. — Detta gaf honom sannerligen
mycket att tänka på. Men Rand våren stor karakter, såsom det i våra
dagar kallas, han blef hellre en dålig patriot och slog sin egen fördel
i ansiktet, än han uppgaf sin förnämare lidelse, sitt hat; han ville
därför i förväg underrätta hans höghet, och nar han kom in till sin
herre, började han:

»Rätt vackert väder hela dagen i dag, ingen tanke på åskväder.»

»Jaså?» sporde hans höghet och såg upp från sitt arbete, ty han satt
just och lekte med sin fingerring.

»Ja, och det låter nästan, som om det aldrig mer skulle regna, och fru
Schuft säger, att stadsherden sagt, att för tre veckor går han i god,
har han sagt.»

»Å, när konrektorn inte säger det, så. .. hvad vet väl en sådan karl om
den saken?»

»Det skall ni inte säga, ers höghet, hvarje människa har sina särskilda
märken för väderleken, jag har min gikt, hagar Schult har en dålig
sida, konrektorn har det och det, och stadsherden har sin gamla bagge;
alltsom denna vänder svansen efter vinden, blir det godt eller dåligt
väder.»

»Såå?» frågade hans höghet, och den tanken for genom hans hufvud, om
han icke skulle lägga sig till med denna väderleksspåman. — »Nå,
förstår han sig också på åskväder?»

»Ja visst, det är just hans hufvudsak: när det är åska i luften, börjar
han vifta med svansen, och då blixtrar och dundrar det genast. Men nu
bryr han sig om ingenting, utan äter friskt på, som hvarje annat får.
Till pingst fåt So FRm kÉUTÉt.

vi det allra härligaste väder och kunna ju därför fara ut litet.»

»Ja,» sade hans höghet, ännu försänkt i djupa tankar på den nya
profeten, »det är ej omöjligt.»

»Men de båda löparna få vi väl låla stanna hemma för denna gången, ty
det ser ju ingenting ut med bara^w.»

»Hvad? — Åsna! Har du någonsin sett mig fara ut med en löpare?»

»Nej, visst inte! Jag säger så bara, därför att Halsband ju inte kan
vara med.»

»Hvad? Är han sjuk?»

»Sjuk? Nej, jag tänkte bara, att hans höghet lofvat honom, att han på
annandag pingst skall få leda danserna på fru Schults dansbana i
Nemerowskogen; hans fästmö kommer ju också dit, och fru Schult
säger...»

Rand hann icke längre, ty hans höghet hade rusat upp och rasade
förfärligt omkring i rummet: »Hvad för slag? Aro vi ännu herre? Äro vi
ännu regerande herre, och vår löpare vill dansa? Jag kör bort den
karlen 1 Jag kör bort honom på fläcken!»

»Ja, ers höghet,» sade Rand och ett elakt leende visade sig på hans
gamla trohjärtade kammartjänareansikte, »då först skulle han väl dansa
riktigt.»

»Nej,» skrek hans höghet, »han får inte dansal Jag låter honom inte gå,
jag låter spärra in honom!»

»Ja,» sade Rand med en axelryckning, »det där är visserligen bra, ers
höghet; men så kommer den gamle sluge konrektorn hit igen och pratar
för er, och så släpper ni honom åter lös.»

»Konrektorn? Vi behöfva icke konrektorn!»

»Ni menar, därför att det nu är stadigt väder, men ...»

»Konrektorn vill också gifta sig; men vi skola visa honom, vi, hvad den
regerande herrens onåd har att betyda I»

»Ers höghet, det är visserligen godt och väl; men konrektorn är icke i
er tjänst, utan är anställd af staden; om ni vill höra på mig, så skall
jag säga er ett medel, huru vi skola bete oss.»

Hans höghet satte sig.

»Ser ni,» återtog Rand, »jag menar det bref, som ni skrifvit till
hofmarskalksämbetet i Berlin, det har nu legat i väl sina fjorton
dagar, därför att det skulle bli för dyrt att skicka det med en kurir
genom Preussen.» — Hanshans höghet. i 3 i

höghet gjorde en rörelse, som om han ville rusa upp. — »Nej, lugna er,
ers höghet, vi veta ju hvarför. — Nå, det måste emellertid nu med det
snaraste befordras med express, ty huru skulle det väl se ut, om vi
skickade det med vanlig post? Men om vi nu skickade det i morgon med
löparen och sade till honom, att han inom fem dagar åter måste vara
här, så skulle han ju vara tillbaka tisdagen efter pingst, och då är
det slut med dansandet, och han skall väl då inte heller vara
synnerligen danslysten, ty det är tjugu mil dit, och därtill kommer den
fördömda preussiska sanden och vår egen mellan Strelitz och
Fiirstenberg.»

Hans höghet blef helt uppmärksam; Rands förslag behagade honom, ty han
var en alltför vis regent, för att han skulle tillgripa stora åtgärder,
när han äfven med små sådana kunde uppnå sitt mål.

Saken blef afgjord, och två dagar före pingst öfver-lämnades brefvet
till Halsband, och han underrättades om, att han hade fem dagar på sig
för alt utföra uppdraget.

Detta var ett obehagligt ingrepp i hans dansförlustelser I Men den
sorgen skulle dock varit lätt öfvervunnen, om icke Stina berättat för
honom, att fru Schult äfven bjudit henne, och det grämde hans hjärta,
att hon skulle gå miste om nöjet, ty han visste nog, att hon icke
skulle gå dit utan honom.

Att detta uppdrag var ett missfoster af hans höghets och Rands vishet,
och att brefvet var ett slags uriabref, därom hade han icke någon
aning; men då Rand gaf honom brefvet, hade han sett skadeglädje i hans
ansikte, och om en människa än ser aldrig så oskyldig ut här i världen,
så måste likväl en gång vara den första, då den onde betraktar en från
ett människoanlete och kommer en att tvifla om, huruvida allt är i
riktig ordning bakom detta anlete.

Det kom någonting oklart i hans tankar, men då han rustade sig till sin
resa, frågade han sig själf: »Skulle han ...? Annandag pingst...?
Skulle Rand haft reda därpå? Skulle Rand vara skulden till brefvets
afskickande? Hm, hml Jag förstår det icke, men ... Nå, ju senare jag
ger mig i väg, desto senare är jag där. Framåt 1»

Därmed gick han, men under vägen hade han åtminstone kommit på det
klara med en sak, nämligen att Stina icke borde gå miste om nöjet, han
gick därför strax till henne.I 3 6 fritz reuter.

»Stina,» sade han, »jag måste genast bort till Berlin. Man skall
visserligen komma och säga till dig, att jag ej kommer till dansen pä
annandag pingst; men jag kommer och du går i kvarje fall dit Dorotea
går väl med, ty hon är ju ändå alltid kycklingemor I»

»Min Gud, Wilhelm, hvad .. .?»

»Jag har icke tid! — Du går dit, det litar jag fullt och fast på.»

Därmed gick han, och då han gick ut genom Stargards-3orten, sade han
för sig själf: »Jag måste springa för ivarje Hans Narr, så att tungan
hänger ur halsen på mig, skall jag inte då också kunna springa för min
Stina I»

Och han trafvade åstad.

Pingstdagen kom. Hela staden var prydd med grönt, hvarje hus hade sin
löfsal utanför förstugudörren, och därinne sutto de hedervärda
borgarena i nattmössa och tofflor, ett tecken till att det var
hvilodag; och äfven de flitigaste husmödrarna lade den dagen händerna i
skötet och sutto under det gröna löfverket och passade på, att de små
icke åto upp alla kakorna och kringlorna, och lärde dem att se men inte
röra. Pigorna gingo med brickor fulla med kakor omkring på gatorna, och
hela Neu-Brandenburg simmade i vällukter, hvilka förskrefvo sig till
hälften från vår Herrres friska björkruskor till hälften från bagare
Schults söta festkringlor. Ack, det ligger någonting skönt och härligt
i en dylik pingsthögtid, när vår Herre blickar nådigt ned därpå från
den blåa himlen, och den gröna jorden till honom uppsänder sitt
tackoffer från gräs och örter, från löf och blommor!

För konrektorn var det en tydlig fingervisning, att han på en så härlig
dag måste särskildt frambära sitt tack, och han hade anordnat det så,
att han hvarje pingstdagsmorgon vid soluppgången gick med sina
lärjungar ut i Brodaskogen, där han under de stora lummiga bokarna
uppstämde en morgonhymn. Och unga och gamla följde med och instämde i
sången, och det var en vacker början till den härliga festen.

Denna morgon hade han återigen firat en dylik andaktsstund, och hans
hjärta vidgade sig och genomströmmades af glädje, då han kom hem; och
han hälsade så muntert och skälmaktigt på Dorotea, som om han vore tio
år yngre, och^Dorotea sade: »Herr konrektor, skräddaren har varit här
med edra nya kläder. Hvad de skola kläda er I»Och unga och gamla följde
med och instämde i sången.hans höghet. i 3 i

»Jaså, jaså! Det passar bra, ty jag skall just i morgon gå bort till
dans. Da skrattar? Hvad? Tror du inte, jag kan? Jo, jag kan jagl»

Därmed dansade han genom förstugan till sitt rum och drog med sådan
glädje på sig sina nya kläder, som om han varit en af sina skolgossar,
som fått dem till julklapp. Och när han slutat, gick han tillbaka ut i
förstugan och visade sig och frågade: »Nå, Dorotea, huru tycker du nu
om mig?»

»Å, herre, präktigt!» genmälte Dorotea, »hvad det sitter stramt och
smidigt på er I Ni skulle kunna mäta er med de yngsta af karlarna.»

»Du skälm där!» sade konrektorn och nöp sin Dorotea helt djärft i
kinden, så att hon blef röd. »Nu talar du inte af hjärtat; men vänta! —
Jag hade så när glömt. ..» — och därmed gick han tillbaka in i sitt
sofrum och kom sedan åter ut med sina byxor af manchestersammet i
handen:

»Se här, min kära Dorotea! Du har minsann fått vänta länge nog på din
julklapp.»

Ja, han var då alltför snäll mot Dorotea! Och när hon nu satt i sin
kammare med sin julklapp och med säkerhet visste, att det verkligen
var, hennes egendom, och ännu en gång i största hast såg efter, hvar
den var sliten och hvar den icke var det, och när kyrkklockorna, som
kallade konrektorn till hans kantorspost, ljödo så högtidligt in till
henne, och hon tänkte för sig själf öfver, hvilken stor och lärd man
han egentligen var och att en stor och lärd man kunnat vara så vänlig
emot henne, och att hon nu skulle på sin fattiga kropp bära ett plagg,
som han i åratal burit på sin — då blef hon ändå helt underlig till
mods.

»Ja,» sade hon, »se där, min kära Dorotea, sade han och nöp mig i
kinden; och han har ju redan förut... å, sådana dumheter! Det gjorde
han blott af medlidande med mig för kuddens skull. Men af medlidande
nyper icke den ena människan den andra i kinden — nej, det är — å,
herre Gud hvad jag vid mina år ändå är för en dåraktig kvinna!»

Därmed ville hon förjaga dessa tankar, men det gick ej; ty det ges två
slags tankar: de som komma ur huf-vudet, de äro som fåglarna under
himmelen, de komma och fara, och de låta sig äfven bortjagas som
fåglarna;
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men de andra komma ifrån hjärtat, de äro som växterna på marken, de stå
fast vid sina rötter, och den, som vill för-drifva dem, måste rycka upp
dem ur hjärtat, och det gör ondt och kommer hjärtat att blöda, och
hvarför skulle Dorotea rycka växterna ur sitt hjärta, de blommade ju
där så skönt? Och om hon än tryckte ned dem, så växte de likväl alltid
åter upp i höjden.

Ja, Dorotea Holz, med dig har någonting händt, Dorotea! Pingstdagen har
dragit in i din själ och har därinne byggt sig löfhyddor af frisk
grönska, och tankarna sitta där sälla och belåtna som de brandenburgska
borgarena, när de sitta i nattmössa och tofflor och doppa sina bullar i
kaffet. Men du och din konrektor, ni ha sjungit för tidigt i dag, och
den fågel, som sjunger för bittida på morgonen, blir uppäten af katten
till kvällen. Om blött denna morgonlycka kunde vara hela dagen!

Då konrektorn ville så hjärteglad och from begifva sig till sin kyrka
och sin orgel, mötte han i förstugudörren Stina Holz, och när ett
vackert, vänligt flickansikte kan göra äfven en gammal surkart blid, så
måste det komma ett sådant hjärta som det, hvilket i dag dansade fram
och tillbaka inom konrektorns nya rock, att göra ännu muntrare och
djärfvare språng, och när konrektorn på gatan såg framför sig ett hälft
tjog skomakaregesäller med psalmböcker under armen, blef han ännu
gladare. Men hvarför det? Helt säkert gladde han sig som kristen och
kyrkans tjänare öfver skomakaregesällernas gudsfruktan; men hans glädje
hade likväl äfven en annan orsak.

Saken förhöll sig nämligen så, att endast skolgossar från storskolan
hade tillträde till orgelläktaren, och när gesäller, som ville ha ett
visst anseende, gingo upp på denna hedersplats, så måste de stoppa tre
pfennige hvar som in-trädesafgift i en svartmålad bleckbössa, och dessa
penningar hade för evinnerliga tider anslagits som kantorns inkomster.
Det var således egentligen icke allenast detta halfva tjog fromma
skomakaregesällers gudsfruktan, som ökade den gamle herms glädje, utan
snarare det haf^va tjoget trepfennig-stycken, som han skulle få höra
skramla i sin bössa.

Och när han kom upp på läktaren, blef hans glädje väl fem gånger
större, ty det fanns där i dag på pingstdagen Guds välsignelse med
gesäller, så att insamlingen kunde börja; men hvar var då bössan?
l^össan fanns ickehans höghet. i 3 i

där, Dorotea hade glömt att stoppa ned den i sin husbondes nya rock.

Så utspann sig nu af denna lilla förseelse en förargelse, som möjligen
skulle kunna för evigt skilja ett par lyckliga hjärtan åt. Och
förseelsen var Doroteas.

»Pagel Zarnewitz,» sade konrektorn, »spring han hem till mitt och säg
Dorotea, att hon genast sLll skicka mig mina svarta byxor*.»

Det var ett fel hos konrektorn. Ty om han än kunde tala en mun full
plattyska, så hände det honom likväl då och då, att han misslyckades
litet. Här förväxlade han byxor med bössa.

Dorotea satt i stilla glädje tillsammans med Stina och såg på, huru
Stina med förståndig hand och synnerlig respekt vände hennes länge
väntade julklapp på bordet och mönstrade den på längden och bredden.

»Dorotea,» sade Stina och såg på gåfvan med sorg-bunden min, »en hatt
kan du få af dem, det är det ingen fråga om, men en kofta . . . ja, om
de bara inte voro så slitna på detta ställe I» — Hon visade härvid på
bakdelen af byxorna.

»Det ha de först på sista tiden blifvit,» utbrast Dorotea och började
vakna upp ur sin stilla lycka, »jag trodde genast att så skulle gå. Om
han ändå hade tagit kudden! Men nejl Det var verkligen bra förargligt,
att han aldrig vill lyssna till någon.»

»Men han är ju ändå en så klok karl?»

»Klok karl? Ja, hvart kommer jag väl med en klok karl, om han ej ens
förstår att spara sina egna kläder? Jag skulle mycket väl kunnat få en
vacker kofta af dem, och jag behöfde den så väl. Men nu ? Jag kan väl
inte heller gå som ett spöke för hela Brandenburg med en kofta, där man
kan med fingret visa på en fläck, som han luggslitit på bänkarna?»

Dorotea hade stigit upp och gick mycket förargad fram och tillbaka på
golfvet, då olyckan just förde Pagel Zarne-witz in genom dörren.

»D .. . D ... Dorotea, D .. . D ... Dorotea,» stammade Pagel

* Byxor heter på plattyska »Btix» och bössa heter »Biiss», så att
uttalet icke är så synnerligen olika.
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»Nå, Ut med det I» utropade Dorotea. »Hvad står på?»

Och Pagel framstötte nu efter ett långt förspel af stamningar och
ansiktsförvridningar: »Ni skall skicka herr kon-rektorn hans svarta
byxor.»

Dorotea såg först på den olycksalige Pagel, liksom om hon hade något
ondt i sinnet emot honom, och så brusade hon med ens ut: »Hvad? Först
ger han mig dem till julklapp och jag får dem först vid pingst, och jag
har ej väl fått dem, förr än han åter vill ha dem tillbaka? Se där har
ni det gamla skräpet I» Och därmed slängde hon utan all respekt de
oskyldiga byxorna i hufvudet på den stackars Pagel.

Pagel tog byxorna och började: »Ad ... ad . .. ad . . .,» gick mot
dörren och kunde först därute i förstugan komma fram med hela sitt:
»adjö!»

Herr kantorn och konrektorn satt vid sin orgel och spelade så vackert
och sjöng ur ett gladt och kraftigt hjärta, då den olycksfågeln Pagel
Zarnewitz kom fram till honom och höll de svarta byxorna för ögonen på
honom, sägande: »Var så gddl»

Konrektorn for tillbaka, såg på Pagel, såg på byxorna: »Hvad — hvad?»
och glömde både spel och sång, under det hans skolgossar, i stället för
att sjunga, började skratta och fnysa; hela församlingen vände sig om
för att se, hvad detta uppehåll hade att betyda, och blef varse de
svarta byxorna, som Pagel i all sin oskuld höll högt i vädret.

Konrektorn for upp från sin bänk, ryckte byxorna ur Pagels händer och
kastade sitt vördnadsvärda plagg på golfvet, men återvann genast sin
vanliga kontenans och fortsatte med spel och sång. Men olyckan var nu
en gång skedd, och då han gick ifrån kyrkan, blef det ett sådant
frågande och pikande och fnissande omkring honom, att han blef till
mods, som om man stack honom med knappnålar, och när Pagel sedan åter
kom dragande med byxorna och framstammade den frågan, huruvida han
skulle bära hem dem igen, rusade han i fullt raseri hem, där hans onda
ängel just förde Dorotea Holz i hans väg ute i förstugan.

Dorotea hade under tiden blifvit oense med sin syster Stina; Stina hade
vågat fälla ett par ord till ursäkt för konrektorn och velat skjuta
hela skulden på Pagel Zarnewitz' dumhet. Men Dorotea hade icke velat
för sin del gå inhans höghet. i 3 i

på, att hon råkat i orättmätig vrede mot konrektorn, utan hade
trakterat Stina med hetsiga ord, sägande, att denna .alls ingenting
hade att säga i denna byxangelägenhet, hvar-på Stina gråtande gått sin
väg.

Och när nu konrektorn med orden: »Hvad är det för dumheter att skicka
mina gamla byxor till mig i kyrkan?» angrep Dorotea, så kom han helt
och hållet in på orätt väg.

»Dumheter?» utbrast Dorotea, »här ha ej skett några dumheter; ha några
sådana skett, så ha de skett annorstädes. »

»Hvad för slag? Först gör du mig till en visa för hela sta*n, och så
svarar du mig till på det sättet I»

»A bevars!» skrek Dorotea, »som man ropar iskogen, får man svar.»

»Men dylika svar är jag icke van vid, och om du vill komma med sådana,
så kan du gå din väg,» skrek å sin sida konrektorn och blef nästan
förfärad, när han kastat ut de orden.

»Det kvittar mig alldeles lika!» skrek Dorotea. »Och det kan också ske
nu genast, jag kan gå på fläcken.»

»Resande,» sade konrektorn i dörren till sitt rum, »resande bör ingen
uppehålla.»

»Det är sant!» hörde han sägas efter sig. »Det kan också strax gå för
sig!»

Därmed slog han igen sin dörr och han hörde Dorotea äfven slå igen sin,
och han trampade omkring i sitt rum och han hörde äfven Dorotea trampa
omkring i sitt, och konrektorn vredgades på sig själf i sitt rum och
Dorotea likaså på sig själf i sitt, konrektorn var dock herre, och
Dorotea hade likväl orätt, och konrektorn tog sin hatt och sin käpp med
guldknappen och gick ut genom förstugu-dörren, och Dorotea kastade —
huller om buller! — sina tillhörigheter i sin kista och gick ut genom
bakporten.

Och rummen i det gamla huset voro nu så tröstlöst tysta och öfvergifna,
som om de vore en afbild af kon-rektorns och Dorotea Holz' inre, ty
människans själ är aldrig mera tröstlös och tom, än då ett vredens
åskväder har rasat därinne.

Konrektorn styrde sina steg till bagare Schults löfsal — till Kunst
kunde han ju aldrig mera gå — och steg in under björklöfvet: »Qod
morgon, mäster Schultl VändI 3 6
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er om på andra sidan, så att jag får se er glada sida, ty jag har nu på
morgonen redan haft tillräckligt tråkigt.»

»Huru så? Hvad har då händt er, herr granne?» frågade Schult, ty han
räknade alla de gator, som han kunde se från sin förstugudörr, till
sitt grannlag.

»En sådan dumhet I» utbrast konrektorn. »En sådan dumhet!» och, han
berättade nu i korthet byxhistorien.hans höghet. i 3 i

Schult var nära att skratta sig till döds, och då han hörde att
konrektorn tog fel om byxor och bössa, sade han: »Ha, ha, hal Dorotea
hade således rätt, och ni har orätt. — Ha, ha, ha! — Tag inte illa upp!
— Mor,» ty fru Schult kom i detsamma in, »hvilken histora, hvilken hi^
storia!»

»Förarga mig inte med edra historier!» sade konrektorn.

»Nej, Kristian,» sade Schultskan, »kom inte till mig med dina gamla
historier, jag känner ju till dem alle-sam mans.»

»Nej, mutter, denna är ny, alldeles ny,» och nu berättade Kristian
historien, och Schultskan skrattade, och doktor Hem pel gick just i
detsamma förbi, och nu berättade Schultskan historien för honom, och
doktor Hempel skrattade: »Ha, ha, hal Och det har händt er, gamle vän?»

Konrektorn satt där och blef alldeles mörkblå i synen af förargelse, ty
det är alltid obehagligt att vara föremål för historier; och därtill
kom den olidliga känslan af, att han haft orätt mot sin Dorotea; men
hon hade dock varit för stursk emot honom, och han var ju herre i
huset.

»Fru Schult,» sade han slutligen, »ni är kvinna och förstår er på
dylikt. Säg mig, vet ni hvar jag skall få en annan hushållerska ifrån?»

»Nej, herr konrektor, och det blir väl också svårt så här genast, utom
flyttningstiden. Och sådana som flickorna Holz äro öfverallt mycket
sällsynta, ty de äro en utvald, dygdesam ras — nä, Dorotea har något
häftigt i sitt sätt, men det kan då inte hon hjälpa, ty hvad hennes mor
angår, så . . . hvad den gamle Holz beträffar, så är han icke skulden
därtill, ty han har i alla tider varit en beskedlig karl, och jag
påstår, att han är en riktig mes . . . men låt nu saken vara, jag skall
nog prata er sams igen med Dorotea.»

»Mor,» sade Kristian, »lita inte på det. Så vidt jag vet, har du pratat
flera ifrån än ihop med hvarandra, ty du kan inte styra din tunga.»

»Kan jag inte styra min tunga? Kan jag inte styra min tunga?» — och
Schultskan ville just aflägga bevis på, alt hon i grund och botten
förstod den konsten, då konrektorn afbröt henne med frågan, hvad hon
ville ha af honom för att hon skickade mat hem till honom och bestyrde
om uppassningen för honom under den tid han ej hade någon hushållerska.
För dagen ville han äta hos frui 3 6 fritz reuter.

Schult, men försi ville han gå hem och stänga, ty det var mycket
möjligt, att huset stode tomt på människor.'

Han kom hem, han gick in i sitt rum; allt var sig likt, men intet bord
stod dukadt, och det hade det likväl annars alltid varit vid den tiden.
Han gick in i Doroteas rum, allt var undanlagdt, men kistan stod där
ännu. Han gick igenom köket, på spiseln stod en gryta med oxkött och
kokade, men elden var nära att slockna, och det vore likväl skada, om
maten skulle bli förstörd. Han lade därför ny ved inunder och blåste på
glöden, tills askan for honom i ögonen och på kläderna; han gick
förargad äter in i sitt rum, tog sig en pipa, hämtade ett glödande kol
ur köket, gick ut i trädgården och satte sig i djupa tankar under
fläderbusken.

Ack, han var så ensam, det föreföll honom alldeles som om han för andra
gången blifvit änkling.

Dorotea hade gått ut genom bakporten och vandrade genom bakgator hem
till sin far. Hon såg hvarken till höger eller vänster; det tycktes
henne, som om människorna kunnat se på henne hvad som skett: att hon
blifvit jagad ur konrektorns tjänst.

»Gud i himlen!» sade hon till sitt beklämda hjärta, »jag är ju alldeles
fågelfri, hvart skall jag väl taga vägen, min stackare?»

Därmed gick hon rakt på stalldörren, som förde genom gårdsbyggnaden
till hennes fars verkstad.

»Gud vare lofi Det är pingstdagen, och verkstaden står väl tom. Nå,
denna pingstdagen skall jag då minnas så länge jag lefverl»

Hon kom dit in, hon satte sig på en slöjdbänk; händerna sjönko ned i
skötet och hufvudet mot bröstet, och hon betraktade under djupa tankar
en bunt bandkäppar i ett hörn.

»Min Gud, min Gud, huru skall det nu gå? Här kan jag ju inte stanna?
Hvad skulle jag göra här? Taga brödet ur munnen på min syster och min
gamle far? Nej, nej I Å, jag får mig väl en plats igen, men hvar ? Här
i sta'n finnes ingen för mig, och på landet? Åja, det ginge väl an;
men, min Gud, då jag inte mera har ögonen på hvad som sker här, då går
väl allt öfver ända. Den gamle förmår ingenting mera, och Stina har
hufvudet fullt med andra saker, och hon är för öfrigt alltför
beskedlig, för att hpuhans höghet. i 3 i

skulle kunna säga, att så skall det vara och icke annorlunda I Med
henne blef jag ju också oense i morse I Gud bevare mig!» utropade hon
och höll förklädet för ögonen på sig, »allt störtar ju öfver mig!» —
och hon grät bittert — »men,» utbrast hon, och förklädet föll ned, och
hon reste sig upp, »men jag hade rätt, ty hvarför skulle Stina blanda
sig i saker mellan min husbonde och mig? Och beträffande honotfif hade
jag också ratt, emot honom hade jag riktigt rätth sade hon och slängde
ett gammalt tunnband, som låg henne i vägen mot väggen, och det gamla
tunnbandet studsade åter tillbaka, och hon slog det ännu en gång i
väggen: »Vill du bli liggande, din karnalje ! — Måste man inte förarga
sig öfver allting I»

Hon satte sig åter ned och funderade; men huru hon än tänkte och
tänkte, så kom hon likväl alltid till den slutsatsen, att hon hade rätt
och konrektorn orätt, och hon sprang plötsligt upp: »Herre min Gud, har
jag inte alldeles glömt bort, att maten står på elden och kanske blir
alldeles bränd — nåja, den må vara, hvad angår det mig! — Nej, det går
inte an, det går alls icke an, och jag vill inte låta något komma mig
till last! Han skall inte komma och säga, att jag vållat honom någon
skada!»

Därmed vände hon tillbaka samma väg som hon kommit och gick genom
bakporten in på konrektorns gård. Hon gick så sakta, så sakta; hon var
till mods, som om hon i hemlighet bröte sig in på en främmande gård och
någon kunde träffa henne på orätta vägar; hon smög sig in i köket,
hennes oxkött kokade alldeles förträffligt; hon tog en bordduk och
dukade i konrektorns rum — »han skall likväl se, att jag ända till det
sista gjort min plikt,»—hon bar in maten, och när hon därefter genom
förstugan ville lämna huset, blef hon varse det olycksaliga plagget,
från hvilket hela denna uppståndelse kommit, och hvilket Pagel hade
lagt på bordet i förstugan. Hela hennes förargelse från morgonen
vaknade åter upp inom henne, hon ryckte byxorna till sig — »så!» sade
hon och bultade ihop de ärevördiga byxorna till en klump och lade dem
på ett fat på bordet och bredde en servett öfver dem. »Ligg däri Man
kan ju inte ens få en stackars kofta af det gamla skräpet! Men han
skall likväl se, att jag ändå till sistone står på min rätt! Se så!
Gläd dig nu däröfver!» — Därmed ville hon gå — men ..,I 3 6 fritz
reuter.

Konrektorn hade i trädgården suttit försänkt i sorgsna tankar, han hade
ocksä gjort sig själf den frågan: »Hvad skall väl jag, gamle, ensamme
stackare, nu ta mig till?» Det föreföll honom, som om han hörde någon
därinne i huset; men det kunde ju icke vara möjligt. Nu slog klockan
tolf, och hans mage stod äfven på samma klockslag, han måste nu bege
sig bort till hagar Schult men ville först ställa sin halfrökta pipa
inne i rummet, hvarför han alltså styrde stegen till sin dörr — men 1 .
. .

Dorotea stod framför honom, alldeles röd af blygsel öfver att man
skulle tolka hennes därvaro annorlunda än såsom framkallad af hennes
pliktkänsla; hon ville gå förbi konrektorn, men han stod där med
utsträckt arm och såg middagen stå på bordet och Dorotea där bredvid,
och han tolkade det allt såsom idel kärlek och behof hos Dorotea att
erkänna sitt fel.

»Nej,» sade han, då Dorotea ville smyga sig under armen på honom, och
han slog sin arm om hennes lif och höll henne fast, »nej, Dorotea 1 Jag
vet att du lugnat dig och att du velat göra mig en glädje.»

»Släpp mig, herr konrektorl»

»Nej, Dorotea, jag vet allt — Schult har sagt mig det — det var ett
dumt misstag af pojken, af Pagel.»

»Såå?» frågade Dorotea något spetsigt, och alla egenskaperna hos en
verklig Evas dotter kommo nu i dagen hos henne, »ni är ändå en så klok
och lärd man; hvem skickar väl ett lamm som löpare och hvem skickar en
stammande till att uträtta ärenden?»

»Dorotea,» sade konrektorn och höll henne ännu alltjämt fast, »jag hade
orätt; jag sade byxor och jag mente bössa, den svarta bössan, och detta
gaf anledning till spektakel i kyrkan, och man dref nojs med mig
därför, och jag blef ond och ...,» och han klappade henne på kinderna.
^

»Å, herr konrektor, herr konrektorl Jag var ju också ond, jag hade
blifvit osams med Stina — nej, herr kon-rektor, släpp mig, jag vill...»

Men hon fick ej sin vilja fram, ty konrektorn tog bort den från hennes
läppar med en duktig kyss.

Se så, nu var det förbi, nu stodo de där, och sedan?

Det var nu egentligen Doroteas tur, ty konrektorn hade i fpllt mått
uppfyllt sin skyldighet; men Dorotea gjordehans höghet. i 3 i

ingenting; ty inom henne växte sällsamma tankar hastigt upp, och de
blommade så skönt, hon kunde ej undertrycka dem, hon måste, sköta om
dem, och hon begöt dem med varma tårar, hvilka strömmade ur hennes
ögon, då hon såg huru konrektorn för hennes räkning sköt en stol fram
till bordet samt drog ut åtskilliga lådor, liksom om knif och gaffel
brukade ligga i hans skrifbord.

Och när Dorotea nu omsider satt där, sade konrektorn helt allvarligt:
»Dorotea, du må ej tro, att vi lärda karlar äfven äro kloka i allting,»
och han såg därvid så ärlig ut, som om det verkligen vore sant.

»Nej,» sade Dorotea och log för sig själf, »se bara! Ni har i stället
för servett gifvit mig en handduk.»

Och detta gaf nu åter anledning till litet skämt, och konrektorn sade:
»Ser du där, Dorotea, du får inte lämna mig, för då kommer jag inte ur
dumheterna. Men här har du helt säkert tillagat en särskild rätt åt mig
till pingst» — och han ville lyfta af servetten från den öfvertäckta
rätten. — Ack, du min Gud! — Dorotea hade i sin lycka alldeles glömt
denna olycksrält; hon sprang upp och höll med båda händerna ned
servetten, och konrektorn betraktade naturligtvis detta som ett
förträffligt skämt, för att öfverraskningen skulle bli så mycket
större, och för att göra skämtet ännu bättre, drog han i det ena hörnet
af servetten och menade, att han blott ville kika med ett öga inunder
den.

Detta finge ej ske, ty då farväl med lycka och sällhet, lugn och frid!
Detta svarta manchestersammets-åskväder hade redan så länge stått på
hennes glädjes himmel, och blixt och dunder hade så länge urladdat sig
därifrån öfver henne, att hon måste söka sig en åskledare, och i den
saken var hon nästan Hka skicklig som min vän doktor Dolli i Treptow;
när han råkar i förlägenhet, sträcker han på halsen, tittar hastigt ut
genom fönstret och frågar: »Är det inte justitierådet Schröder som går
därborta? — Ack nej, jag misstar mig — det är ju superintendenten!» —
Man bör veta, att superintendenten är en gång till så lång som
justitierådet och justitierådet en gång till så tjock som
superintendenten, och om någon då springer fram till fönstret och ser
ut, så är det vanligen en gammal fru med en korg på armen, och doktor
Dolli börjar nu att klaga öfver sin svaga syn, och så är han ur
förlägenheten.I 3 6 fritz reuter.

På nästan samma sätt gjorde Dorotea; hon utropade i sin ängest: »Herr
konrektor, se bara, se baral Ar det inte mamsell Soltmann som går där!»

»Ånej!» sade konrektorn.

»Jo,» sade Dorotea, »det är hon, hon har i dag bara en brun kappa på
sig.»

»Å, Dorotea, det var ju en blå.»

»Nej, nej, det var en brun. Se bara efter, om hon går in till doktor
Hempels, då är det hon.»

»Jo, det var ändå en blå,» sade konrektorn, i det han steg upp och säg
ut genom fönstret.

Ratsch! Och i ett nu hade Dorotea dragit byxorna undan servetten och
stuckit dem under förklädet.

»Men, Dorotea, hvar hade du då dina ögon? Det var ju ändå en blå?»

»Jaså!» sade Dorotea mycket medgörligt. »Nå, det är väl möjligt att hon
var blå; på senare tiden har det flammat så brunt för ögonen på mig.»
Därmed reste hon sig och ville gå.

Men i dag hade Pocker själf makt med konrektorn, han var genast efter
henne och höll henne fast. »Nej, Dorotea, nej! I dag skiljas vi inte åt
pä det sättet; först måste vi tillsammans spisa den där rätten . . .
Hvad ? — Hvad tusan? Hvart har den öfvertäckta rätten tagit vägen? Den,
som du ville glädja mig med?»—och han böjde sig ned, som om han från
Doroteas mun ville taga en förbjuden rätt.

Men Dorotea slet sig lös ifrån honom, sköt honom tillbaka och sade helt
allvarsamt: »Herr konrektor, min bäste herr konrektor, den rätt, som i
dag stod öfvertäckt emellan oss, måste för alltid bli öfvertäckt
emellan oss; då skall det, hoppas jag, bli frid och ro emellan oss, och
ni skall sedan en gång få veta, hvad det var. — Och, herr konrektor, om
ni så önskar, vill jag gärna fortfarande vara er hushållerska och söka
att sköta min tjänst ännu bättre än förut; men, käre herre, jag är en
fattig flicka, och jag äger ingenting annat än mitt hederliga namn.»

Därmed gick hon blossande röd mot dörren, och hennes hand måste tvä
gånger gripa efter klinkan, innan hon fann den.

Konrektorn stod där som förstenad och såg rakt ned på den fläck,
hvarifrån hon försvunnit ur hans ^syn. Efterhans hogttet.
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en stund vände han sig om och gick efter gammal vana till sin piphylla,
liksom om han ville stoppa sin eftermiddags-pipa, men han gjorde det
icke, utan såg in i vrån, där de gamla pipskaften.^ lågo huller om
buller öfver hvarandra, liksom vore de hans egna tankar.

Han hade, då han fick återse sin Dorotea, blifvit så glad och munter,
han hade vid middagen varit så förnöjd till

sinnes, och hans hjärta var så lätt; men blommor, vackra blommor, växte
icke därinne, där var grönt, allting grönt som en äng, på hvilken alla
slags nyttiga kreatur kunna beta med treflig glädje; han hade ju sin
hushållerska åter. — Men — men — nu, då Dorotea visat honom tillbaka i
hans glädtighet, nu föreföll det honom, som om hon jagat alla kreaturen
från ängen, och gräset växte allt högre, och blomknoppar visade sig
äfven i detsamma, och om vår Herre nu blott174 FRiT2 REtfTÉR.

skickade ett varmt regn och ett klart solsken, hvarför skulle icke då
också en gammal äng kunna börja att blomma?

Han glömde sin pipa, han satte sig ej i länstolen, han började att gå
fram och tillbaka i rummet. Men hvad Dorotea sett förändrad ut, då hon
gick ut I Hon hade gått så allvarligt, tyst och sakta, liksom hennes
tal äfven varit, hon hade med sådan blidhet sagt: »min Mre herre, jag
äger ingenting annat än mitt hederliga namn»; men var då han, konrektor
^pinus, en förförare? Och hvad hade han då gjort? Han hade gifvit henne
en kyss. Ja, det var ett dumt streck, ett riktigt pojkstreck 1 Hvad
rätt hade han att kyssa? Han hade nu redan kysst henne två gånger, och
sista gången på munnen; detta dumma kyssande kunde åsamka honom obehag.
Huru kom han till att kyssa? Ja, det var då sant, att han redan ofta
tänkt på giftermål; men han hade tänkt sig det helt annorlunda — och
alls icke med kyssar — han hade tänkt sig det som ett bolag med
ömsesidig hjälp och stor högaktning, i hvilket »vår ^Epinus» skulle
ombesörja de yttre föremålen i skolan och »hans kompanjon» köket. Men
huru skulle det väl gå med den stora högaktningen för Dorotea, om han
redan nu började kyssa henne ? Skulle han väl ... ? Å bevars, huru
skulle väl det vara möjligt! Ja, skulle han möjligen kunna förälska
sig? Hvad? I hans ställning och vid hans år och därtill i sin
hushållerska? Det var en fördömd belägenhet, och han hade ingen som han
kunde rådgöra med, ty den ende, som kunde gifva och alhid hade gifvit
honom goda råd, var hans Dorotea — och det gick likväl icke an att
vända sig till henne.

Nu ringde klockorna samman, och han måste till kyrkan för att sjunga
och spela; men när han satt vid sin orgel, såg han alltjämt framför sig
de svarta manchesterbyxorna från i morgse och tillika Dorotea, så som
hon på eftermiddagen gått ut genom hans dörr, och det han spelade och
sjöng, var just icke heller bland det bästa.

Dorotea satt härunder i sin kammare, och hennes själ var upptagen med
att binda på sig de vackra, hvita änglavingarna och ville flyga bort
öfver tid och rum till ett härligt land, hvilket låg i framtiden, där
jorden var grönare och himlen var blåare och där solen lyste klarare.
Nå, hon flög också riktigt sin väg och hade äfven redan kommit ett godt
stycke mot höjden; men man skall ej ropa: »härhans höghet. 175

är fisken I» förr än man har någon. Hvarje själ har en black kring
benet, som heter »Ödet», och när hon vill svinga sig upp, så måste hon
draga blacken med sig i höjden, och han dinglar då så förargligt kring
benen, och de hvita vingarna stöta emot här och där och gnida sig emot
väggarna och komma alls icke ur den trånga kammaren med dess
hvardagliga bekymmer.

Där sitter nu till exempel en ung flicka under en vinterafton i
skumrasket på sin kammare och vill för sig utmåla, huru dét skulle se
ut, om hon under samma förhållanden sutto med Fritz eller Frans eller
Karl eller hvad han nu månde heta, i trädgårdslöfsalen, under det mor
gått ut litet, och... bom! kastar en liten gatpojke, som ödet skickat
fram, en snöboll in genom fönstret, så alt skärfvorna flyga kring
hufvudet på henne, och vintervinden blåser henne i nacken, och det är
förbi med att sitta i den vackra löfsalen, blacken rycker henne
tillbaka till marken.

Och Fritz eller Karl eller Frans, eller huru han nu månde heta, sitter
hos konrektorn i klassen, och framför honom ligger den gamle
vördnadsvärde Cicero, och han tänker: hvarför skall du bry dig sä
mycket om den gamle herrn, du har ju icke läst öfver, och han vill just
taga Mina eller Stina eller Lina sakta i armen och flyga uppåt med
henne, och konrektorn ropar hans namn och säger: »Min gosse, öfversätt
nul» Ja, då är konrektorn blacken.

Doroteas black blef nu bagarefru Schult, ty just då hon redan svingat
sig ett godt stycke upp i luften och i fjärran såg ett litet trefligt
hushåll med en mycket lydaktig äkta man samt alla slags fat och krukor,
kom Schultskan inom dörren och började prata och höll i därmed, utan
att Dorotea kunde eller behöfde svara.

»Hvad vill det säga, Dorotea? Du är här? Jag trodde att du gifvit dig i
väg. Därför låter konrektorn mig så-ledes vänta på honom med
kalfsteken, och han äter här och säger till mig, att han kört bort dig
och att jag åter skall ställa allt i lag. Jag blandar mig ej i sådant,
ty då skulle jag få mycket att göra, och det är ju icke heller nödigt
nu, ty jag ser att ni redan åter äro eniga! Nå, gärna för mig! Men det
säger jag dig, slå det andra ur hågen — ja, jag var visserligen äfven
hushållerska, då jag gifte mig, men det var en helt annan sak, jag var
en ung flicka och Kristian var en ung karl och ingen konrektor —men du
... du är ju redan kommen till mogna år, och han är väl redan ur dem.
Du skall vara ben af hans ben och kött af hans kött; ja, det tror jag,
om han vore bagaregesäll, som Kristian, då ginge det väl an, men nu —
herr konrektorn och Dorotea Holz — nej! — människa, tänk på ändan! —
Gifta sig med dig, det gör han inte och det kan han icke heller; det
behöfs ju icke heller, ty ni ä' ju nu åter tillsamman, och det gläder
mig, ty jag är egentliga orsaken därtill, och då Kristian sa', att jag
skulle låta bli, därför att jag blott skulle prata er isär, så sa' jag:
nej, Kristian, jag pratar dem tillsamman. Nå, har jag inte gjort det
kanske? Men slå det andra ur hågen. Nå, adjö nu! — Det går sannerligen
inte — det är för stor skillnad emellan er, Dorotea — Ja, adjö!»

Hon gick, och hon var en tung black, och Dorotea föll från sin ljusa
himmel tillbaka ned på den hårda jorden, och det gjorde ondt i hennes
hjärta.

Men det finnes hjärtan af många slag. Några äro hårda som marmor; när
vår Herre låter dem falla ifrån deras himmel, så springa de sönder,
eller ock borra de sig djupt ned i jordens smuts. Andra äro mjuka, som
om de vore knådade af smördeg; när de falla ned på jorden, är det slut
med dem. Men det finnes äfven hjärtan, med hvilka ett barn kan leka och
hvilka en jättenäfve kan trycka på, utan att det i dem synas märken
efter ett enda finger; det är som om de vore af gummi elasticum; när
vår Herre kastar dem till jorden, så studsa de tillbaka upp mot himlen,
och vår Herre griper dem och behåller dem, eller han låter dem falla
och falla, och deras fall blir allt saktare och saktare, och de rulla
bort, tills de ligga där i gröngräset eller i en grön buske. — Ett
sådant hjärta var Doroteas, och jag kan undra, i hvad för en buske det
skall bli liggande. Mån tro det blir en rosenbuske?

*

                              Elfte kapitlet

ELFTE KAPITLET.

Hans majestät Ferdinand I af Malzahn med Gyllene Skinnets ordenskedja.
— Mamsell Soltmann blir siste man, konrektorn fäster en bröstnål på
henne, skomakar Schöning torkar af näsan på sin Jockum. — Fru Schult
och Kägebein rycka emot hvarandra. — Hvarför skalden kastar sin
förmögenhet på Kunsts disk, och hvarför konrektorn förhör fru Schult i
de oregelbundna grekiska verben. — Dorotea är mycket nöjd och vill
trösta Stina. — Hvem som emellertid redan tröstat Stina. —
Toffelmakaren vill icke komma, och löparen vill nu slutligen begå sitt
dumma streck. — Amiral Stras sätter hans höghet — paff! — midt ibland
hans trogna folk. — Hofrådet Altmann gör med hans höghets tillhjälp
Kägebein till hofpoet, men smöret kostar ännu alltjämt tre groschen,
och man får fem ägg för en skilling. — Stina och Dorotea stå framför
hans höghet, och fru Schult slår ett krus dubbelöl i strumporna och
skorna på Kand. — Två stackars flickor.

Liksom det går till i hela den öfriga världen, så går det äfven till i
Neu-Brandenburg; annandag pingst följer tätt på pingstdagen, och då de
kära neu-brandenburgarna pingstdagen allmänt och fromt besöka kyrkan,
så slå de sig på annandagen däremot riktigt lösa. Och alldeles så som
det nu är, gick det äfven till då, endast något svagare, hvad medlen
angår, och endast något starkare i afseende på glädjen; ty med medlen
till glädje och med själfva glädjen förhåller det sig på alldeles samma
sätt som med sporrarna och hästen: ju sämre det är beställdt med
hästen, desto hvassare måste sporrarna vara, men en riktigt eldig ung
hingts rusar framåt af sig själf och behöfver inga sporrar.

Jag vill därför just icke säga, att neu-brandenburgarna nu för tiden i
sin glädje rida på en trög häst och att de icke äfven någon gång som en
eldig hingst kunna taga betslet mellan tänderna och skena; men de måste
likväl ha en något hvassare sporre än förr i världen, och jag kan däri
lika gärna som någon annan, uttala mitt omdöme, ty har jag icke själf
sett det? Har jag icke varit med, när min gamle vän Hagermann annandag
pingst kommenderade vid skyttegillet och höll ihop bataljonen strängt?
Har jagicke stått bredvid, när bataljonen stormade skyttehuset, och har
jag icke som »en tapper åskådare» själf hjälpt till vid plundringen?
Har jag kanske icke suttit vid bordet midt emot herr skaffaren Johan
Stoll och sett på hvilka hjältebedrifter han utförde i gäddlefver och
svinstek med plommon? Ja, har jag icke vid återmarschen ställt mig i
doktor Brüchners hörn och sett, »huru hans majestät konungen, friherre
Ferdinand I af Malzahn, med Neu-Brandenburgs skyttegilles Gyllene
Skinns kedja vördnadsfullt ledsagades af magistratsmedlemmarna i höga,
röda, guldstickade kragar?» Och detta skulle icke vara en skarp sporre
till glädtighet?

Någonting så skönt, storartadt och upphöjdt hade neu-brandenburgarna på
den tiden ännu icke utfunderat, och de behöfde det, gudi lof! icke
heller, ty de voro glada likaväl, och de drogo i stora skaror ut genom
Stargardsporten till Nemerowskogen — hvarest Fritz Lange då ännu icke
fanns — eller ock rodde de i alla slags båtar och pråmar öfver den
vackra sjön samt sjöngo och jublade redan innan den egentliga fröjden
börjat. Och redan utanför porten och längs vägen sutto brödmadamer,
hvilka till största delen utgjordes af Schultskans underordnade, och
sålde alla slags hvetebröd och bakelser till barnen, och åt de gamla
utskänkte de körsbärsvin och ett slags dryck, som de kallade »Bitter»,
hvilken ref i halsen på karlarna och kom fruntimren att kräkas, men för
öfrigt var mycket hälsosam. Och då man nu kom in under de vackra,
lummiga bokarna och såg solen spela mellan de friska bladen, medan
skuggorna kastades hit och dit, men alltid på glada ansikten; och när
man såg de båda svarfvarestånden med deras långa och korta pipor, och
när man såg bleckslagarens bod från Badstugatan, — honom, som Dorotea
ej velat gifta sig med — och när man såg juden Marcus' bod med alla de
vackra sakerna, hvilka dugde till ingenting och icke skyddade för
någonting, hvarken mot värme eller köld, måste icke hjärtat då spritta
vid tanken på, att all denna härlighet kunde vinnas med ett par
tärningskast! Om bagare Schults dansbana med dubbelöl och smörbakelser
och om Kunsts stånd med punsch och konfekt har jag ej sagt ett ord, ty
det bästa kommer sist.

När konrektorn på denna välsignade eftermiddag kom till skogen, skrek
svarfvar Swerdfeger: »Alle man hit! Herr konrektor, tag ej illa upp,
men vi sakna just siste man.»

Då konrektorn letat upp ett groschenstycke ur fickan, skrek svarfvaren
åter: »Alle man hit! Mamsell Soltmann, tag ej illa upp, men ännu saknas
siste man.»

Och då mamsell Soltmann trädt in som siste man, kunde tärningsspelet
börjas, och skomakaren Schöning sade, att hans Jockum, som han bar på
sin arm, skulle slå för honom, ty oskuld bringar lycka, och konrektorn
skämtade i all oskuld med mamsell Soltmann och frågade, hur det då
kunde passa dem båda att spela.

Mamsell Soltmann upptog skämtet illa, och Jockum slog med sin fars
tillhjälp och fick lika många ögon som mamsellen, hvarför han måste slå
om med henne och vann, då mamsellen gick sin väg med sitt parasoll och
tillskref rektorn sin förlust på grund af hans dumma skämt.

Skomakare Schöning sade: »Herr konrektor, ursäkta, att Jockum vann så
där midt för näsan på er; men det är en fanders pojke, och ni skall nog
få att göra med honom ännu en gång, ty om det får gå efter min vilja,
så skall han studera. Se så, Jockum,» och han torkade ren näsan på
pojken, »gif din lärare en kyss.»

När konrektorn kom till bleckslagareståndet, förhöll det sig där
alldeles som hos svarfvaren, han var återigen den ende som ännu
saknades, och mamsell Soltmann slog åter med och förlorade igen, och
konrektorn vann en mässingsbröstnål, och en gladlynt ridderlighet kom
öfver honom, och han fäste bröstnålen i mamsell Soltmanns kappa och
gjorde henne en vacker present däraf, och mamsell Soltmann rodnade och
sade, att hon mottog den som ett bevis på inclination, och neg därvid,
så att grannlåterna på bröstnålen började svänga omkring som
perpendikeln i ett väggur, och Schultskan såg det ifrån sin bod och
ville skratta sig till döds och ropade: »Dorotea Holz, se på Karolina
Soltmann och din konrektor!»

Det hade Schultskan då alls icke behöft säga, ty Dorotea hade redan
länge sett tillställningarna mellan dem båda. Hon hade allra först icke
velat ut i skogen denna eftermiddag, och hon hade möjligen icke heller
lyssnat till Stinas många böner, om konrektorn icke denna morgon så
vänligt sagt: »Dorotea, du går väl i dag ut litet i skogen?» — och då
Dorotea velat komma fram med invändningar, hade han sagt: »Å, hvarför
inte, Dorotea? Vi gå båda till bågar Schults bod och lefva där
lusteliga och ätakalfstek, och så se vi litet till Stina, så att hon
inte springer för långt med löparen.»

Dessa ord hade förmätt henne att gå dit ut med sin syster, och nu måste
hon med sina egna ögon vara vittne till, hur konrektorn alls icke
brydde sig om henne och Stina, utan dref med den gula människan från
bod till bod och skämtade med henne och fäste vid hennes barm en
bröstnål, som hon själf, Dorotea, skulle så väl behöft; och

hans höghet. i 3 i

den slinkan till kammarjungfru skämdes icke ett grand, utan flaxade så
oblygt omkring med bröstnålen, som om hon ville säga till hvar och en:
Se hit bara I Den har kon-rektorn gifvit mig.

Hon föreföll Dorotea i detta ögonblick alldeles ovanligt giil; och hon
visste då alls icke hvad hon egentligen skulle tänka om sin herre.
Hvad? Passade det sig, att en kantor och konrektor vid hans år skämtade
och gycklade med en så lättfärdig person i hopen utanför ett
bleckslagarestånd ?

Men det skulle väl bli sina fem gånger värre, ty innan hon visste ordet
af, kom advokaten Kägebein från Neu-Strelitz med ett paket under armen
fram till konrektorn och mamsellen, och nu börjades det med i>'bon
jour» här och '»bon jour» där och med skratt och glädtighet, och
kon-rektorn honjourade muntert med, ehuru på plattyska, men skrattade
helt lättsinnigt på fransyska. Och sällskapet gick förbi Schultens bod,
och konrektorn snuddade nästan vid Doroteas klädning men såg henne
icke; och mamsell Solt-mann säg henne mycket väl, men ville icke se
henne, utan snurrade ett par gånger rundt med parasollet, som om hon
ville säga: Jag beklagar digl Och när de väl voro förbi, såg hon sig
ännu en gång om, och det föreföll Dorotea, som om blicken varit doppad
i gift och galla, och det förhöll sig äfven så, ty blicken hade borrat
sig djupt in i Doroteas inre, och där kokade det af gift och galla.

»Min Gud, Dorotea, sådana ögon hon har,» sade Stina; »de äro alldeles
som om de kunde lysa i mörkret.»

»Ja,» sade Dorotea, »af beck och svafvel!»

Advokaten Kägebein hade emellertid ställt sig med ryggen mot
fågelstången, och han ref sönder sitt paket och tog fram en bok. Det
var hans dikter, som Korb tryckt färdiga till pingst, och han själf såg
ut som en inspirerad sångare i gamla tiden, blott med den skillnaden
att han ej hade någon lyra i handen och kring hufvudet krusiga lockar
och i lockarna en grön krans och på fötterna sandaler, ty i stället för
lockar bar han peruk och i stället för kransar en liten trekantig hatt
och i stället för sandaler smor-lädersstöflar med långa skaft, hvilket
också var det bästa, ty han hade gått till fots från Neu-Strelitz.

Han föreläste sina dikter, under det fru Schult sålde sina bakelser och
sitt tunndricka, och i det täta människovimlet framför Schultskans tält
surrade det np oupphörligti 3 6 fritz reuter.

i Doroteas och Stinas öron: »Din ljufva kärlek att få njuta»

— »Nej, den här är mjukare, tag den!» — »Jag faller neder för din fot.»
— »Nej, det är öl och inte svagdricka.»

— »Och får min själ uti din själ jag gjuta, så tag den dä, tag den
emot!» — »Seså för hin, ni spiller ju ner hela disken för mig!» — »Du,
endast du mitt allt är vorden!»

— »Nej tack, jag tar inte emot några preussiska pengar.» ~ »Du är det
skönaste på jorden!» —»Kors, hvad pojkarna trängas! Dorotea, kom och
hjälp mig köra bort pojkarna! Bort med labbarna! Den som inte har några
pengar, kan hålla sig härifrån.» — Och så verkade Kägebein och
Schultskan hvardera på sitt sätt i det stora människovimlet, och
Schultskan hade stor vinst i penningar, Kägebein i ära, ty själfva
konrektorn skrattade åt honom och tystade icke ned honom, emedan han
säg att han verkligen var inspirerad, eftersom han redan förtärt
åtskilliga glas punsch hos Kunst. Mamsell Soltmann blef alldeles ifrån
sig, då skalden sade till henne, att dessa dikter voro alla riktade
till henne och att han i dag skulle öfverlämna dem till hans höghet,
hvarefter han skulle bli hofpoet. Hans| höghet skulle komma hit ut i
dag, för att han skulle få öfverlämna boken till honom inför allas
ögon, och det var alldeles säkert — det hade Rand sagt.

Konrektorn hade visserligen i dag gjort allt möjligt för att stå väl
hos mamsell Soltmann, men hvad är en bröstnål mot ett band
kärleksdikter? Kägebein tog mer och mer lofven af konrektorn hos
Karolina-Dorimena, och då mamsell Soltmann tog hans arm, hade
konrektorn förlorat partiet, ty skalden kilade med Karolina-Dorimena
rakt mot Kunsts punschtempel, och då konrektorn sade, att han hvarken
ville eller kunde gå dit, utan ville gå till Schultskan, då kastade den
vakanta kammarjungfrun på honom en blick lik den hon kastade på
Dorotea: Jag beklagar dig! Och Kägebein deklamerade:

»Det låga du ej bort kan skaka, min höga flykt du aldrig når! Du går
till Schults och äter kaka, och en klunk öl du därtill får. Men vi, vi
gå till Kunst, tillsamman vi sitta där, ett lyckligt par, och dricka
punsch i fröjd och gamman med sQt konfekt, som Kunsten kar,»hans
höghet. i 3 i

Kägebein gjorde i verkligheten, hvad han såsom skald hade lofvat — och
det kunna endast få skalder berömma sig afl — Han gick att punscha med
Dorimena, och Dori-mena lät sig väl behaga och satt som ensam jungfru
med hofrådet Altmann och doktor Hempel och rådman Fischer samt ännu
några andra af Kunsts stamgäster vid bordet och doppade sina svarta
beckfacklor till ögon i punschen, under det att hon blygsamt såg ned i
glaset; och Kägebein höll med fast hand sitt glas framför sig och såg
upp mot himlen genom ett hål i Kunsts tältduk, hvilket råttorna under
förliden vinter ätit däri, och ingen af hela sällskapet hade kunskap
om, hvad det egentligen var för en känsla, som bemäktigade sig hans
sångarebröst, ej ens Kunst, och han visste ändå annars mycket väl, hvad
hans punsch hade för verkan.

Men det gamla slipade hofrådet Altmann, som äfven förstod sig på annat
än skuldsedlar och obligationer, emedan hän redan tre gånger hade
bortskänkt sitt trogna hjärta för evigt och ,nu för fjärde gången åter
var däran, kom under fund med hemligheten, då han såg Karolina Söltmann
gång efter annan bli så höggul som ett gult päron, hvilket vid jultiden
förgylles med guldpapper, och då han som granne äfven såg, hur Kägebein
oupphörligt tryckte den oskyldiga kammarjungfruns hand under bordet.
Detta kunde han naturligtvis icke förtiga, och han började blinka och
vinka, tills alla hans kamrater visste om saken, och Kunst ställde sig
bakom paret med tummarna instuckna i armhålen på västen och betraktade
dem forskande. Skalden märkte naturligtvis ingenting, men Dorimena
sprang upp och blef i sin ljufva blygsamhet alldeles brandgul, så att
hon liknade en vacker apelsin, och rusade ut ur punschtemplet — och
skalden efter henne, förstås.

Då hon nu gick så mildt vredgad och så vänligt för-trytsam framåt under
de härliga bokarna, följde skalden henne med så smäktande hopp och så
sorgblandad glädje, att han såg ut som ett rikt lastadt skepp med
sönderslitna segel, hvilket slingrar fram och tillbaka i stark sjögång.
Och när han nu hann upp henne och lopp in i hennes mjuka arms vackra
bukt och där kastade ankar med sin krökta arm och efter , en stunds
sökande äfven till sist fann god ankargrund, då var han till mods, som
om han nu för alltid lupit in i lyckans säkra hamn, och
skaldekänslornasi 3 6 fritz reuter.

hela knäsvaga skeppsbesättning tumlade bredbent om i hans hjärta, och
alla skreko: land, land! Och äfven inom Dorimenas hjärta ropades det
efter en långvarig sjö- och irrfärd: landl Och efter en kort stunds
öfvervägande, huruvida icke konrektorn skulle vara bättre, bestämde hon
sig för att taga det säkra för det osäkra och att icke mera be-gifva
sig ut till sjös.

Där sutto de under bokarnas skuggrika kronor vid sjön, och skalden hade
en brud och fick i dag titeln »hofpoet», och mamsell Soltmann hade en
brudgum och kunde nu först riktigt säga till konrektorn och Dorotea:
»Jag beklagar er I»

Då skrällde stadsmusikanternas trumpeter och pukor från Kunsts bod i
deras öron och kallade dem tillbaka till jorden, och Kägebein sade, att
han till och med i sitt vida bröst icke längre kunde rymma sin lycka,
hela världen måste få del däraf, och Dorimena sade, att hon ingenting
hade däremot, öfver henne hade, gudi lofi ingen att befalla, och hon
rådde själf öfver sin förmögenhet.

De gingo därför arm i arm tillbaka till Kunsts bod och strålade förbi
konrektorn och Dorotea i Schults bod och sade hvarken ditt eller datt;
men kring dem böljade en stolt glans, så att Dorotea måste säga till
sig själf: »Gud bevare oss i sin nåd I Hvad är det med dem?»

Då de trädde in i Kunsts bod, spelade stadsmusikanterna en hopsavals,
och utan lång besinning hoppade de båda lyckliga in, och de hoppade och
hoppade, som om nöjet skulle räcka, tills de sälla hoppat in i det äkta
ståndet. Men för den, som älskar länge, blir kärleken gammal, och för
den, som hoppar länge, blir andehämtningen kort, och då de tappat
andan, trädde Kägebein med sin brud fram till disken och kastade, som
lättsinniga skalder bruka göra, hela sin förmögenhet i svenska
åttaskillingsstycken och strelitzska skillingar på disken och begärde
punsch därför, och Kunst skrek: »Kalle, till advokaten 1 Kalle, till
mamsell Soltmann I Kalle I ...» och han mönstrade dem åter nedifrån och
upp.

»Här måste ha händt något I» sade han för sig själf. »Kalle, ett glas
till mig med I»

En hvar kunde nu mycket väl se, att här tilldragit sig något, och
stamgästerna trängde sig närmare, och Kägebeinhans höghet. i 3 i

slog den ena armen om sin nya egendom och lyfte med den andra glaset i
vädret och deklamerade:

»Jag liar vunnit största lotten! Detta var mitt ödes mål! Tömmen edra
glas i botten^ dricken Dorimenas skål!»

»Kalle, flera glasl — Kalle, till hofrådet Altmann! ...» men han kom
icke längre.

»Hurra, hurra!»

Och till och med i detta högtidliga ögonblick kunde skalden ej släppa
diktandet; han brydde sig om ingenting, utan diktade på:

»I vår sällhet vi oss gläda, se'n vi uppnått lyckans strand; muntert
kärlekslammen, späda, beta uppå hoppets strand.»

»Hurra! — Hurra! — Kalle! — Kalle! — Hurra! — Skäll» — så ljöd det om
hvartannat, tills stadsmusikanternas trumpeter behöllo det sista ordet.

»Det säger jag då!» utbrast Schultskan i sin bod, »den fördömde
tofFelmakaren vid S:t Jörgen! Hvad skall jag göra med en sådan karl?
Han låter pä sina fönsterluckor måla en trätofFel och en trumpet till
tecken att han äfven kan göra musik, och jag tar honom därför, så att
han ifrån min bod skall kunna hålla stången mot Kunsts gamla
stadsmusikanter, och nu kommer han inte! Dorotea Holz, Dorotea Holz I
Se bara in i Kunsts bod I Se bara på Karolina Soltmann! Se! Hvad hon
gör sig till! Min själ, står hon inte där bland alla karlarna och niger
och niger. Gud för-skone mig, låter hon inte omfamna sig af
strelitzadvokaten, den slanthärfveln! Gamla citron där! Skäms du inte
att stå där bland alla karlarna ? Hade jag den sakramenskade
tofFelmakaren här, så skulle jag låta honom blåsa en vers för dig,
Dorotea! Dorotea, se då! Titta på hofrådet Altmann! Brokig som en
påfågel står han där och tränger sig fram till Karolina med de usla
dricksvarorna — jag skulle önska, att han slog punsch öfver hela
kroppen på henne, så att hon en gång blefve alldeles gullgul — och nu —
hör du?I 3 6 fritz reuter.

~ Hipl Hipl 'Ett dånande lefve för brudparet!' — Kristian, Kristian I
Men så hör då! Karolina Soltmann är förlofvadi Pojkar, spring bort till
Kunsts bod och skrik: 'Hurra! Elden är lös!' eller hvad ni kunna hitta
på! Herre min Gud, hvem skulle väl kunnat tro det? Nå, jag säger
ingenting, jag säger alls ingenting, men att handla först och tänka
se'n, det har bragt mången i olycka. Dorotea . . . ack, herre Gud, herr
konrektor, jag såg er ju alls inte; jag vill ingenting säga, men hur är
väl ni till mods?»

»Jag? Hur jag är till mods?» upprepade konrektorn och såg på
Schultskan, som om han ville förhöra henne i de oregelbundna grekiska
verben och redan på förhand visste, att hon skulle komma fram med en
dumhet.

Och däri hade han då gissat fullkomligt rätt, ty Schultskan
framstammade: »Jag tänkte att ni hade ... att ni ville ... man sa', att
ni ville själf gifta er med mamsell Soltmann. »

»Fru Schult,» sade konrektorn och reste sig från Kristians sida, där
han suttit, »jag tycker att ni i dag har fullt upp att göra med edra
egna angelägenheter, bekymra er inte om mina.» Därmed satte han
guldknappen på sin spanskrörskäpp under näsan på sig och gick styf och
rak ut ur boden.

»Se så!» skrek Schultskan. »Det säger jag då, att nu har jag också
stött honom för hufvudet.»

»Och jag säger,» inföll Kristian, »att du inte kan hålla din mun.»

»Säger du nu det igen till mig? Och jag säger dig . . . Dorotea, säg
mig då . . .» — men hon sade ingenting vidare till Dorotea, ty olyckan
förde i samma ögonblick tofFelmakaren med hans musikaliska kamrater in
i tältet, och nu for hon på honom och tog emot honom med varma
servetter och begärde i sin egenskap af regerande suverän, att han
genast skulle i hennes bod ställa till ett lika stort oväsen som rådde
i Kunsts, och detta gjorde äfven den lydaktige toffelmakaren. Han
musicerade hela aftonen och natten igenom och blåste fyra fjärdedels
takt, då man hos Kunst blåste tre åttondels, och tre åttondels, när
Kunst ville reda sig med två åttondels. Han höll tappert
stadsmusikanterna stången, och Schultskan var mycket nöjd med honom och
bestod honom flera flaskor dubbelöl, för att lifva honom till nya
konsttriumfer öfver Kunst.hans höghet. i 3 i

Men Dorotea? Ja, om Dorotea behöfde dä Schultskan icke bekymra sig, hon
hade mycket väl sett alltsammans, och det hade kokat inom henne, dä hon
säg den gula människan gå så stolt omkring och brösta sig; och då hon
såg henne stå så fräck i Kunsts bod bland de förnäma herrarna, hade hon
sett sig om efter sin konrektor, huruvida han framför allt var i
säkerhet, och då hon blifvit varse, att han borta från all möjlig fara
satt hos Kristian Schult, hade hon i tysthet sagt till sig själf: »Gud
ske lofi Det angår då inte mig.»

Men därpå intogs hon af stor nyfikenhet hvad som egentligen skulle
följa, och då nu hofrådet Altmann ut-bragte ett lefve för de
nyförlofvade, blygdes hon å hela sitt köns vägnar öfver, att en af
hennes medsystrar lät till-kännagifva sin förlofning vid en bål punsch
och icke från en predikstol, och då hon ännu en gång riktigt noga
betraktat skalden, hade hon sagt för sin själf: »Nå, låt dem hållas!
Kaka söker maka I»

Och nu hade ett stort lugn återvändt inom henne, huru mycket oväsen
tofFelmakaren än höll omkring henne; de första bekymren voro borta, en
sten hade undanröjts, mot hvilken hon ofta stött sig, hennes husbonde
kunde och skulle nu aldrig gifta sig med en kammarjungfru, och fastän
denna människa i dag betraktat henne med ett vedervärdigt högmod, så
gaf hon henne likväl sin välsignelse och sade till sig själf, att hvad
som skett också var enligt hennes tanke det bästa.

Och nu inställde sig hos henne återigen alla möjliga betänkligheter, om
det skulle vara bäst så eller så, och om hon skulle stanna kvar hos
konrektorn som hushållerska, eller om hon... — Gud bevare oss I Huru
kunde hon tänka på någonting dylikt! Ty den omständigheten att han nypt
henne i kinderna och kallat henne kära Dorotea och till och med kysst
henne, kunde väl ändå inte vara fullt afgörande; och hon var en dålig
varelse, sade hon för sig själf, därför att hon alltid tänkte på
dylikt, och hon var en dålig varelse, därför att hon denna eftermiddag
åter utöst sitt hat öfver mamsell Soltmarin, under det att denna flicka
i samma stund gjort henne den största tjänst i världen. Vår Herres
vägar äro likväl underbara, sade hon, och människan bör icke genast
vara missnöjd öfver vägen, om den ock är bevuxen med litet tistel oqh
törne. Och hon ville188 pritz reuter.

säga till Stina, alt hon icke skulle tappa modet, om löparen än icke
infann sig i dag vid dansen, ty hvem visste hvad det vore godt för. Och
under det oväsen som tofFelma-karen gjorde, kunde hon bäst hviska det i
örat på henne, så att ingen skulle få höra det; och när hon sedan såg
sig om efter sin syster, stod Stina hvarken till att höra eller se.

Stina stod, under det hennes kära syster i kristlig harm gjorde rent
och dammade af inom sig själf, bakom Schults tält i den täta skuggan af
en vacker ek, och hon var alldeles icke så till sinnes, som Dorotea
förmodade; hon klagade icke modlöst öfver vägarna, ty dessa voro mycket
vackra, de hade fört hennes glada flyttfågel till löpare frisk och sund
tillbaka, och nog kan det ingifva en liten flicka förskräckelse, när
hon sitter för sig själf fördjupad i alla slags ljufva framtidstankar
och därpå ett finger helt sakta pickar i hennes hvita nacke, och hon
vänder sig om och får genom en remna i en gammal tältduk se ett gladt
leende ansikte, hvilket blinkar emot henne och vinkar henne till sig —
ja, det kan mycket väl inge förskräckelse^ men ännu icke på' långt när
modlöshet

Och ej^heller nu, då hon stod under den gröna eken och löparen hade
slagit sin arm kring hennes lif och kysste och kysste henne, då den
gamla gråa tältduken skjutit sig in mellan henne och världens
nyfikenhet, som vore den ett styckeHANS hÖGHET. 189

skymning, som inhöljde deras kärlek, för att den skulle kunna i
hemlighet blomma därinne, förlorade hennes själ modet; nej, hon jublade
högt öfver att hon åter hade sin Wilhelm, att han hade hållit ord och
att han var en löpare, som kunnat på fyra i stället för på fem dagar
springa denna väg fram och tillbaka.

»Nu är du väl mycket trött?» sporde hon.

»Inte alls, Stina, och nu skall det dansas.»

»Ack, du måste väl först äfläinna redogörelse hos hans höghet för ditt
uppdrag?»

»Nej, Stina, det behöfver jag inte göra, han har ju gifvit mig anstånd
tills i morgon afton, och — jag kan gärna säga dig det, ty du måste
ändå få veta det i dag — hela den där jakten till Berlin var ingenting
annat än ett puts, som de spelat mig.»

»Å, Wilhelm, hvarför skulle hans höghet?. . . Rand har ju sagt fru
Schult, att hans höghet till och med vill göra dig till sin förste
kammartjänare.»

»Jaså? Vill han det? Men jag skall säga dig, att jag vill icke! Hvarför
hans höghet gjort mig detta spratt, vet jag icke, och jag vet ej
heller, om Rand har någon skuld däri; men en af dem båda har gjort det,
och om jag än i början ej ville tro därpå, så har jag ändå sedan vid
närmare eftertanke kommit till den slutsatsen, att man gjort det bara
för att jag i dag inte skulle få dansa med dig. Men nu skall jag just
göra det.»

»Min Gud, Wilhelm, om hans höghet får veta det?»

»Han skall inte allenast få veta det, utan han skall själf få se på.
Ser du, just då jag sprang öfver den höga stranden, kom hans gamla låda
till gondol ut ur Tollensee-mynningen, och han är här inom en kvart,
och nu är det på tiden, att jag gör hvad jag i julas lofvade dig,
nämligen att jag midt för näsan på honom begår ett dumt streck, för
hvilket han måste köra bort mig.»

»Å, herre Gud, Wilhelm, Wilhelm, jag ber dig ...»

»Nej, nej!» af bröt Halsband henne helt kort. »Jag dansar med dig, om
det också står tio hertigar omkring och spruta eld och lågor ur ögonen
1 Är han oskyldig till den intrig, som spelats emot mig, så skall han
lätt finna sig däri, och känner han till den, så skall han bli ond, och
då skall han min själ också fä bli ond I Genom ett håli^ö frtt2
reuteft.

mäste räfven ut, och det skall just bli roligt att se, hvar haren har
sin gång.»

Stina tiggde och bad, hon var sä ängslig; Halsband kysste henne
visserligen så vänligt på munnen, men han tog henne utan förbarmande
med in på dansbanan, och med tungt hjärta och skälfvande knän måste hon
lyssna till tofFel-makarens musik.

Du min Gud, hon var ju lika mycket trolofvad som Karolina Soltmann, och
denna dansade hopsavals och drack punsch och glödde som en pomerans,
och hennes (Stinas) kinder ville icke färgas, hjärtat klappade
visserligen starkare, men också oroligare, och då Dorotea nu efter
dansen kom fram till dem och hälsade förundrad på Halsband och gjorde
honom en mängd frågor, då skulle det varit rätta ögonblicket för
Dorotea att i deras hjärtan ingjuta sin vishet i afseende pä vår Herres
underbara vägar och tisteln och törnet och allt hvad som kunde ligga
där bakom; men Dorotea hade redan glömt allt detta, och Stina var rent
af förtviflad.

Så såg det ut på denna annandagseftermiddag i Nemerow-skogen, och om vi
undantaga Stina och kanske äfven löparen — nå, gärna för mig äfven
konrektorn, ty han hade mycket förargad gått ut ur Schults bod med
käppknappen under näsan — så såg man där idel munterhet och glädje; men
i palatset i Neu-Brandenburg säg man i stället desto mera förargelse.
Hvarför hade också hertig Friedrich Franz af Mecklenburg-Schwerin
behöft att på denna dag skicka ett ridande expressbud till hans höghet
af Mecklenburg-Strelitz ? Men hvartill gagnar det att tala om den saken
? Budet var där. Rand hade af karlen emottagit ett bref, och hans
höghet hade egenhändigt brutit och egenhändigt läst det, och när han
slutat, sade han helt nådigt: »Rand, vi få besök i morgon. Vår
kärälsklige kusin af Mecklenburg-Schwerin skall i morgon besöka oss
ifrån Berlin med en passande svit, för att göra oss sin komplimang!»

»Och det säger ni, som om intet hinder funnes? Och det säger ni mig så
oskyldigt? Nej, ers höghet, det går alls icke an. Det besöket kunna vi
för närvarande icke emottaga. Vi måste hitta på någon sjukdom eller
regeringsbestyr som förevändning.»

»Hvad tänker du på?» frågade hans höghet, hvars panna rynkades. »Vi
skola väl kunna emottaga vår höge frände.»häks höghet. 191

»Det kunna vi också, ers höghet, det kunna vi också; men icke för
närvarande. Vi ha ju inte en groschen i penningar, och
schwerinerhertigen är en ung herre, som vill lefva muntert och gladt,
och det slags folk, som han för jned sig, det känner jag nog.»

Rand hade rätt, Rand hade alltid rätt, när han kom in på frågan om
penningeangelägenheter. Hans höghet visste mycket väl detta, men han
måste likväl bli förargad där-öfver, hvarför han äfven sade med djup
förtrytelse:

»Vi kunna icke vägra att emottaga besöket, vi måste skaffa oss utvägar,
vi måste låna.»

»Ja, ers höghet,» sade Rand högligen bedröfvad, »men hvem lånar väl åt
oss? Oss lånar ingen människa något. Kom ihåg, först ha vi Schultens
med skorporna. . .»

»Håll mun, din åsna!» utbrast hans höghet, med rätta mycket vredgad.
»Hvad ha vi att göra med Schultens I»

»Å, ers höghet,» sade Rand och gaf litet med sig, »jag ville blott
nämna dem. Nej,» tillade han efter en stund och tänkte därvid på
drickspengarna, som kunde gå honom ur händerna, »nej I Vi kunna icke
vägra att emottaga Friedrich Franz' besök, ty huru skulle väl det passa
sig? Det skulle ju se ut, som om vi vore fattiga. Jag vet visserligen,
att hon har något,» och därmed pekade han med tummen öfver axeln och
bort öfver torget.

»Hvem menar du?» frågade hans höghet, och det tycktes som om han blefve
en hel del lättare.

»Jo, henne hos Buttermann, prinsessan Kristel. Jag såg hennes
kammarjungfru i går morse komma från Kunst på Rådhuskällaren med en hel
korg full med flaskor, och i morse berättade Kunst, att hon betalat
allt kontant.»

»Till vår syster Kristel kunna vi icke vända oss,» sade hans höghet
mycket bestämdt, »prinsessan kommer redan nu så ofta med förebråelser,
att vi göra för litet för henne. Huru är det med hofrådet?»

»Är det inte det jag alltid har sagt? Nu kommer det ändå. Men nu ha vi
förvisat honom från hofvet. Ers höghet, hvarför låta vi inte den karlen
gifta sig? Hvad angå hans giftermålsplaner oss? Det är ju ej vi
själfva, som skola gifta oss I»

»Nå ja,» utbrast hans höghet mycket bestämdt, ty han var i
regeringsärenden alltid fort resolverad, »så låt kalla honom.»2 i 2
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»Ja, ers höghet, det är lätt sagdt. Han for redan klockan två på
eftermiddagen i dag ut till Nemerowskogen, och kuriren från
Mecklenburg-Schwerin måste genast ha ett nådigt svar. Men hör nu mig —
ni hör aldrig på mig — låt kammarjunkaren genast skrifva: mycket
angenämt, stor glädje — eller hvad annat som faller er in, och vi fara
ut i Nemerowskogeui I vagn kunna vi visserligen icke fara> ty vi sakna
den ene löparen, men vi kunna ju färdas i gondol och låta underrätta
Strås, stadsfiskaren, att han skall segla med oss — vi få icke åska —
och så skall jag passa på hofrådet, så att han icke slipper undan ifrån
oss i skogen. Men det säger jag er, vi måste vara mycket nådiga emot
honom, och det kunna vi ju, ty hvad ha vi att göra med hans
giftermålsplaner?»

Rand hade återigen rätt, hans höghet gaf med sig, kuriren fick besked,
och hans höghet for med Rand i gondolen till Nemerowskogen.

En god halftimme innan gondolen, hvilken på afstånd såg ut som om den
vore en unge af Noachs ark och i hvarje fall lifsfarlig, kastade ankar,
hade neu-brandenburgarna i Nemerowskogen redan skrikit till hvarandra:
»Där är hanl Där kommer han! Han kommer själfi Nå, nu skola vi taga
emot honom på bästa sätt. Kristian, tag på dig rocken I Pojke, du
tänker väl inte att med dina byxor ställa dig i första ledet?»

Skomakaren Schöning- torkade åter sin lille Jockums näsa, Kunst
skickade en af stadsmusikanterna ned till sjön för att blåsa och
ingenting annat än blåsa.

»Kalle I Det stora glaset! Så att jag må kunna med det gä emot hans
höghet I»

Fru Schult kunde likväl icke stå tillbaka, ty hvartill hade hon väl sin
tofFelmakare? »Kristian, du rör dig inte I Rör då på spelet 1 Hvad? Du
borde väl kunna hålla Kunst stången I Hvartill ha vi då boden? Häri Och
häri» och hon stack en flaska dubbelöl i hvardera handen på Kristian.
»Hvarför skulle inte hans höghet lika gärna kunna dricka af vårt
dubbelöl som af Kunsts smörja?»

Och Kristian rörde på sig och gick till sjöstranden, och toffelmakaren
blåste och stadsmusikanten blåste, och alla människor voro på benen,
endast skalden salt i Kunsts bod och svettades stora droppar, ty han
gjorde en dikt till hans höghets emottagande. Och äfven en annan satt
där, nämligen hofrådet Altmann, som mumlade för sig själf:hans höghet.
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»Ja, gå ni, jag behöfver inte hans höghet, hans höghet be-höfver mig.»

Nu kom hans höghet i land. Hans förste amiral för farvattnen Tollensee
och Lieps, Jockum Strås, som var farfar till den nuvarande Johann
Strås, tog den höge herren pä. armen, bar honom genom det bedrägliga
elementet och ställde honom på det torra midt ibland hans trogna folk,
och detta jublade, och musikanterna blåste, och några af gatpojkarna,
som hade mössor, kastade dessa upp i luften, och då Kristian Bernds
förblef hängande uppe i en bok, kastade de med stenar och käppar efter
henne, så att det nästan blef lifsfarligt, och Kunst ryckte fram från
den ena sidan med det stora punschglaset, hvilket preses alltid brukade
ha i sin hand, då Rundgesang sjöngs, och från andra sidan framryckte
bagaren Schult i samma tempo med två flaskor dubbelöl, och konrektorn,
som på afstånd åskådade saken, sade för sig själf: »Det ser nästan ut
som om hans höghet skulle lik en ny Prometheus fastkedjas vid Kaukasus
af Styrkan och Kraften, itgarsg^cpt ^l7](fL, hvilket kan här
öfver-sättas med punsch och dubbelöl.»

Men häraf blef intet. Apollo uppträdde nu i advokaten Kägebeins person,
som störtade fram mellan punsch och dubbelöl, hållande i den ena handen
sina hos Korb tryckta, under åratal mödosamt samlade dikter, i den
andra sina hos Kunst samlade tankar. Kan kunde dem icke utantill,
hvarför han läste upp dem, under det Karolina Solt-mann stod bakom
honom:

»Jag här uti min höge furstes händer

med vördnad och med ödmjukhet

mitt verk så tacksamt lägger ned;

ifall du nådigt nu ditt öga vänder

till dessa dikter, och jag vet,

att blott i några rader för dig känd är,

o, höghet I min tillgifvenhet,

livad lycka du då gifver med!

Han i af hvars nåd du öfver oss ju satt är,

Han skänker dig all lifvets fröjd,

Han låte alla lyckans skatter

utströmma öfver dig från glädjens höjd!

Och Mecklenburg skall fröjda sig

och tacksamt palmer strö för dig!»

Reuter, Berättelser. 11,1. 132 i 2 fritz reuter.

Härmed öfverlämnade han till hans höghet sina samlade dikter.

Hans höghet stod alldeles tyst, han kände sig alldeles öfverväldigad,
han var rörd, någonting sådant hade aldrig förut händt honom, han såg
sig om efter Rand, liksom för att höra efter, hvad han sade därom.

Rand var borta.

Och neubrandenburgarna voro äfven alldeles tysta, äfven de hade
öfverväldigats, någonting sådant hade icke heller förut händt dem, men
de voro icke rörda, utan arga öfver att en neustrelitzare skulle taga
lofven af dem i deras egen stadsskog, och det dröjde icke heller länge,
innan de började hviska sins emellan: »Skola vi tåla detta? Skola vi
tåla sådant af en neustrelitzare?» Och af hviskandet blef ett ropande:
»Hvar är konrektorn? — Han var här ännu för en stund sedan. — Ja, far,
jag har också sett honom. — Han gick dit bortåt längs sjön.»

Konrektorn var borta, två hufvudpersoner fattades i spelet, detta kunde
således icke heller bli af någon egentlig betydenhet.

Hans höghet gick nu nådigt vidare genom den stora människomassan och
hälsade till höger och vänster, och undersåtarna ropade till honom:
»Nå, god dag, ers höghet!

— Det var snällt, att ni kom hit I — Jag sade just nyss, att hans
höghet nog skulle komma en stund på eftermiddagen.»

»Ären I riktigt nöjda, godt folk?» sporde hans höghet rätt vänligt.

»Tack, som frågar I — Åjal — Det går väl an. — Präktigt 1 — Det går på
båda benen 1» så ljöd det om hvartannat.

»Du borde hellre säga: på alla fyra,» inföll en vacker flicka; »minnes
du ännu förlidet år?»

Och hans höghet skrattade nådigst med, då alla skrattade, och
musikanterna blåste, och de tre lakejerna följde, och bakom dem gingo
Kunst och bagar Schult, som om det vore ett offertåg och de buro
dryckesoffret, och därpå kom skalden, som såg ingenting, alls
ingenting, ej ens sina närmaste bekanta, och Karolina Soltmann hängde
vid hans arm, och han tänkte icke på henne — en äkta skald tänker
hvarken på fästmö eller hustru, utan blott på sin triumf

— han gick ej heller, utan sväfvade fram; och han befannhans höghet.
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sig likväl ännu endast i vestibulen till all den sällhet, som han för
sig utmålat och hvilken redan i dag skulle i fullt mått utgjutas öfver
hans lyckliga hufvud.

Under det hans höghet och skalden, hvardera på sitt sätt, sålunda höllo
sitt triumftåg genom folkmassan, satt kammartjänaren Rand helt ödmjuk
och vemodig i Kunsts bod tillsammans med hofrådet Altmann och talade om
dåliga

och goda tider, om dåligt och godt väder och om allt möjligt, blott
icke om den förlägenhet, hvari hofvet befann sig, och hofrådet Altmann
var elak nog att låta honomför-djupa sig alltmera i detta sladder, ty
han visste mycket väl, hvad hän egentligen ville.

Till sist måste Rand därför taga mod till sig och bita i det sura
äpplet; han började således: »Ja, och i morgon2 i 2 fritz reuter.

fä vi återigen ett högt besök, Friedrich Franz af Schwerin kommer; det
skall väl åter kosta några vackra styfrar.»

»Ja, tiderna äro dåliga,» sade hofrådet, »smöret kostar ju redan tre
groschen.»

»Och vi måste ändå anordna en mängd festligheter, och hvad kostar icke
det?»

»Ja,» sade hofrådet och suckade helt kristligt, som om han hyste ett
djupt medlidande med den allmänna nöden.

Denna suck ingaf nu Rand friskt mod och han tillade: »Och hvarifrån
skola vi taga dessa penningar?»

»Det är mycket illa beställdt,» sade Altmann, »man vill nu inte heller
lämna mer än fem ägg för en skilling.»

»Å, därom är ej frågan, med smör och ägg och andra lifsmedel reda vi
oss nog, det värsta är med penningarna. »

»Ni har rätt, Rand,» sade hofrådet och såg på kammartjänaren, som om
han förvånades öfver dennes "^tora insikter, »ni har rätt, det värsta
är med penningarna.»

»Men så alldeles galet är det ännu icke, efter en åtta dagar måste ju
våra inkomster börja att åter inflyta.»

»Nej, illa är det icke; men det behöfs mycket för att lefva. Jag skulle
egentligen vilja fira mitt bröllop under de närmaste fjorton dagarna,
men — de fördömda penningarna 1»

»A bevars,» sade Rand och ville gå rakt på målet, >mi har ju multum,
och om ni vill hålla bröllop ...»

»Ja, Rand,» inföll här hofrådet, ty så lätt ville han likväl icke gifva
sig, »smöret tre groschen, fem ägg för en skilling och så hans höghets
onåd.»

»Ah, det är inte så farligt med den saken, som det låter, om ni
blott...»

»Låter giftermålet fara, menar ni,» inföll hofrådet åter, »ty...»

»Nej,» af bröt honom Rand, »jag menar, att om ni försträcker oss en
liten penningesumma till midsommar, så blefve det väl bra igen med den
där onåden.»

»Nej, Rand,» utbrast hofrådet, reste sig, knäppte tätt igen rocken och
grep efter sin hatt, som om han ville gå sin väg. »Då jag lämnar er
penningar, låter ni mig falla i onåd; om jag icke ger er några, så
kommer jag möjligen åter i nåd. Hvad angår mitt giftermål hans
höghet?»iiäns hööhet. 19^

»Det är just det jag sägeri» sade Rand och höll honom kvar. »Och han
inser det nu också. Se så, sätt er bara, sätt erl Han är så nådig emot
er i sitt sinn, sätt honom bara på prof, jag hämtar hit honom!» och
därmed sprang Rand ur boden.

»Ja, för penningarnas skull I» skrek hofrådet efter honom.

»Nej, nej,» skrek Rand tillbaka, »han gör allt hvad ni vill.»

Under tiden hade äfven Kunsts gäster och musikanterna kommit tillbaka
till boden, och dansen pågick åter, och skalden Kägebein och
Karolina-Dorimena sväfvade i sin sällhet ofvan om alla de andra
dansparen, åtminstone Kägebein med sin näsa, ty han höll henne rakt i
vädret, som om hela hans skalderykte sutte fast därpå och världen led
skada, om hon ej såg det.

Men nu måste han stanna för att pusta och kom därvid att stå nära
intill hofrådet; han kippade ett par gånger efter andan, och till och
med i detta betänkliga tillstånd, hvilket annars brukar göra hvarje
människa maktlös för ett ögonblick, kunde han icke låta bli att dikta:
»Damon!» tilltalade han hofrådet.

»Å prat I» skrattade denne, ty den utsikt till förtjänst, som han
skulle göra på hans höghet, hade lifvat honom. »Jag heter Altmann, icke
Damann.»

En verklig skald låter icke så lätt bringa sig ur koncepterna: »DamonI»
började därför Kägebein åter:

»Dagen hädan rann i ljuflig gamman, punsch och kakor åto vi tillsamman.
Dorimena, jordens fröjd, dansar vid min arm så nöjd.

Då hans höghet nådigst uti ståten steg i land ifrån den gyllne båten,
tog han vid cymbalers ljud mot min bok i enkel skrud.

Men uti min lycka ett dock brister, Rand och du mig hjälpa, det så
visst är. Dorimena bedt, du vet; gör mig nu till hofpoetl»198 fritz
reuteh.

»Det är ju präktigt,» skrattade hofrädet Altmann, »det skola vi väl
kunna uträtta I Ha, ha, ha! Och Karolina, ni? Hofpoetissa, hvasa?» —
och han strök Karolina-Dori-mena öfver kinderna, så att de åter blefvo
gulröda, och Kägebein tålde det, ty han var en verklig skald, han
brydde sig tusan om den vanliga svartsjukan, han hade endast hof-poeten
för ögonen.

Men nu kom Rand med hans höghet in i boden, och stadsmusikanten blåste
fanfarer, och Kunst kom åter fram med sitt stora Rundgesangsglas fyldt
med punsch, och hans höghet tog det och drack nådigst därur, vände sig
till sällskapet, som stod vid och på bänkarna, och yttrade med tydlig
stämma, att han hoppades det hans kära undersåtar voro riktigt belåtna;
Kunst tog ordet och sade: »Kalle, åt hvarje undersåte ett nytt glas!
Betalning kommer inte i fråga.» — och han tog själf ett glas i handen
och ropade: »Lefve vår hertig af Mecklenburg-Strelitz, Adolph Friedrich
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»Hurra!» skreko alla.

»Och må han ännu länge förbli en nådig herre för oss brandenburgare[
Hurra!»

»Hurra!»

»Och må han ännu länge lefva som vår nådigaste furste och granne vid
vårt torg! Hurra!»

»Hurra!»

Hans höghet tackade med ett par ord och gick längs raderna och talade
än med den ena än med den andra, och så naturligt som om han verkligen
vore en vanlig simpel människa som de andra, och när han kom fram till
Kägebein, gick han så många steg ned från sin höga tron, att han kunde
klappa Kägebein på axeln, och sade till honom, att han i dag gjort
honom en stor glädje och att han alltid om aftnarna vid sängdags skulle
läsa i hans bok. Skaldeådran rann åter till hos Kägebein, och han ville
just presentera Dorimena som sin fästmö och bedja om hofpoet-titeln,
och han grep redan efter kammarjungfruns hand, då någon stötte honom i
ryggen med orden »Rider dig fan?» och han således lät sig nöja med en
djup bugning.

Men bakom denna djupa bugning tittade hofrådets gamla sluga ansikte
fram, och hans höghet såg nådigst på honom och sade: »God dag, mitt
kära hofråd, huru står det till med honom?»hans höghet. 199

Hofrådet sänkte i den djupaste vördnad sitt hufvud och sade: »Illa, ers
höghet, mycket illa. Smöret kostar nu återigen tre groschen, och man
får ej mer än fem ägg för en skilling, och det är så ondt om penningar,
och därtill kommer den allerhögsta onåd, hvari jag fallit...»

»Hm, hml» inföll hans höghet godmodigt, »besök han oss i morgon, vi
vilja förblifva honom nådeligen bevågna, och till bevis därpå må han
utbedja sig en nåd.»

Ja, den nåd, på hvilken hofrådet satte något värde, den kunde han här
icke offentligen begära, på den var han också fullt säker, när han
skulle komma och utkräfva räntorna, men han måste bedja om något, ty
hans höghet såg så nådigt på honom; han måste bedja om något, ty
Kägebein såg så ömkligt på honom, han satte därför å sido sin egen
fördel och gaf fritt lopp åt sin smak för skämt: »Ers höghet har redan
så öfverhöljt mig med sin nåd, att jag har alls ingenting att önska för
mig själf» — här ville hans höghet aflägsna sig med en nådig nick, men
Kägebein hopknäppte händerna med en så ömklig min, att hofrådet
utbrast: »men om ers höghet vill låta sin höga nåd utstråla öfver en
annan, mycket förtjänt undersåte, så gör denne skald till hofpoet.»

Hans höghet kastade en snabb blick på skalden — hvarför icke? — han
hade allt hvad som tillhör ett hof, men någon hofpoet hade han ännu
icke, han hade icke heller tänkt det ringaste på att låta en så utsökt
fågel sjunga omkring sig — men hvarför inte? Han grep därför med
vänstra handen efter sin värja, förde den högra till sin lilla
trekantiga hatt, till tecken af att viktiga regeringsärenden spökade
genom hans hufvud, och frågade:

»Hur heter han?»

»Kägebein, advokat Kägebein,» stammade skalden, som stode han framför
himmelens port och Petrus affordrat honom hans pass för inträde ditin.

Hans höghet flyttade den ena foten litet fram, såg med allvarlig min på
sällskapet och sade öfver Kägebeins buktade rygg: »Jag utnämner härmed
advokat Kägebein till min hofpoet.»

Därmed ville han gå vidare, men så lätt kunde han icke slippa undan —
till och med en furste har ej allenast rättigheter att utöfva, han har
äfven plikter att uppfylla —200 fritz reuteh.

och hans höghet måste nu uthärda »framstammandet af en tacksägelse» af
den nya hofpoeten.

Kägebein hade fallit på knä för hans höghet — Karo-lina-Dorimena hade
pä grund af förlofningen sjunkit ned i en hög bakom honom — och han
stammade nu på: »Jag röna fick den högsta lycka...» och nu brusade det
genom hans hufvud: trycka, rycka, smycka, lycka, men han kom ej längre,
han satt fast; annars var hans Pegasus ständigt sadlad och påpackad,
men just nu i detta ögonblick, det skönaste i hela hans lefnad, hade
det fördömda djuret blifvit alldeles istadigt.

Det är märkvärdigt: jag har alltid sett, att skalder, som uppnått den
högsta lyckan och blifvit hofpoeter, genast börja på att jämmerligen
stamma — det är bedröfligt men sant.

Han hade väl stammat på ännu en stund, om icke Rand kommit emellan.
Denne hederlige kammartjänare lutade sig intill hans höghets öra och
sade: »Ers höghet, hos Schultens...»

»Hvad är det med Schuhens? — Åsna! — I detta ögonblick?»

»Hos Schultens dansar Halsband — vår Halsband! — med sin trolofvadel»

»Hvad? Hvad?» utropade hans höghet och vände sig hastigt om mot Schmlts
bod, just i detsamma som Halsband i sitt brokiga löparelivré dansade
med sin Stina förbi på den sida, som var hans höghet närmast.

Hans höghet hade nu alldeles glömt sin nye Apollo och riktade ögat —
och hvilket ögal — endast på sin Merkurius.

Vreden skulle helt säkert ha kommit till utbrott hos honom, om Rand
icke i hemlighet sagt till honom: »Sakta, ers höghet, sakta! Inte för
den slyngelns skull, nej, för vår egen och för vårt folks skull.»

Hans höghet hämtade sig och gick med långsamma furstliga steg rakt på
Schults bod.

»Kristian,» skrek fru Schult, som ansåg det vara ett vänskapligt besök
och därför ville inlåta sig på utsökta artigheter, »drag korken ur
buteljen och slå i!» - Och då Kristian, som upptog allt lugnt, äfven då
det gällde furstlig nåd och ära, icke rörde sig, därför att han i hans
höghets hållning såg ett så förunderligt allvar och en sä skarp blick

sGud ske loti Ers höghet kommer ändä äfven till oss.»hans höghet. 2 3 3

falla på löparen, så sprang hon i stället fram och höll ett stort
tennkrus med skummande dubbelöl mot hans höghet: »Gud ske lofi Ers
höghet kommer ändå äfven till oss* Ja, om vi också inte ...» men Rand
sköt henne tillbaka, hans höghet gick, utan att se på henne, förbi
henne och rakt mot sin löpare: »Ha vi inte skickat dig till Berlin?»

Wilhelm Halsband hade bedömt den höge herrens hållning lika riktigt som
bagar Schult och läste i hans ögon att besöket gällde honom. Stina hade
sett på hans höghet, hade blickat in i ögonen på sin Wilhelm och hade
betagits af en fruktansvärd ångest; hon ville bort, men löparen höll
fast hennes hand och hviskade till henne: »Stå fast! — Håll uti Det
måste ju likväl ske en gång!»

»Ha vi icke skickat dig till Berlin?» frågade den höge herren ännu en
gång med större eftertryck, då Halsband, som var upptagen med Stina,
icke genast svarade.

»Nådigaste herre,» sade löparen och gjorde en djup bugning, »jag har
varit där, jag har uträttat allt och har här svaret på mitt bref.»

Därmed ville han till hans höghet öfverlämna detta

svar.

Hans höghet stod ett ögonblick alldeles förbluffad. Hvad? Hans löpare
hade på tre och en half dag sprungit sina fyratio mil och hade likväl
helt säkert måst vänta en dag på svaret? Det var nära att detta gjort
på honom ett sådant intryck, att han berömt honom inför allt folket;
men hans gamle hederlige kammartjänare räddade honom från en sådan
öfverilning, i det han halfhögt sade för sig själf: »Det är ändå
förunderligt: han har ett bref och lämnar ej fram det.»

»Ja,» sade hans höghet högt, »hvarför har du ej infunnit dig i vårt
slott och aflämnat svaret?»

»Ers höghet har bestämt tiden för mig först till i morgon afton,» sade
Halsband helt saktmodigt och gjorde ånyo en bugning, men höll alltjämt
fast sin Stina, som af blygsel var nära att sjunka ned i jorden. »Och
så blef jag dessutom varse ers höghets gondol på sjön, just då jag
sprang öfver den höga stranden, och tänkte, att jag kunde öfverlämna
brefvet här.»

Detta var så till vida ganska förnuftigt, men det passade icke
alldeles-i stycke för Rand, och kammartjänaren±ö4 frit^ reuter.

sade därför också ganska hånfullt för sig själf: »Och så dansar han
här.»

»Ja,» sade hans höghet vredgad, »och så dansar du här? Springer omkring
här med den där människan! — Hvad är del för en människa?»

»Ers höghet,» genmälde Halsband och stod så stel och rak inför den höge
herren och såg honom rakt in i ögonen, »det är inte någon 'människa',
det är en hederlig borgar-dotter och min trolofvade.»

Rand vred vid dessa ord in och ut på ögonen och ville äfven hälla litet
frisk olja på hans höghets lampa, men det behöfdes ej, ty hans höghet
lågade ändå upp: »TrolofvadeI Och det vågar du säga mig? Det säger du
till mig?»

»Ja,» sade Halsband och slog armen om Stina, för att han skulle kunna
hålla henne uppe, ty hon var nära att falla i vanmakt, »och jag måste
bedja ers höghet om afsked, jag vill ej längre vara löpare.»

»Jag ger dig ditt afsked I» skrek hans höghet. »Ryck den där människan
ifrån karlen 1» befallde han sina lakejer, och det skulle väl ha skett,
om icke nu, då nöden var som störst, hjälpen äfven varit nära.

Dorotea Holz hade under denna villervalla trängt sig allt närmare sin
syster Stina och stod nu plötsligen mellan henne och lakejerna och
ropade: »Rören henne bara! Gud nåde den, som rör min syster!» — och
därmed tog hon sin syster i armen och vände sig om mot hans höghet:
»Och om själfva kejsaren stode här framför mig, så skulle han icke få
skymfa min syster. Hvad har då barnet gjort? — Att hon är löparens
trolofvade? Har inte ers höghets mor också en gång varit fästmö?»

»Hvad?» utbrast hans höghet och trädde ett par steg tillbaka. »Detta
säger hon till mig? — Begagna våld I»

»Våld? Våld mot ett par värnlösa kvinnor?. . . Och om ni än hyser
aldrig så stort hat till oss kvinnor, så var likväl icke er egen mor
också kvinna?»

»Hvem är hon? Hvad är det för en människa?» frågade hans höghet och
darrade af raseri till händer och fötter.

»Å, det är Dorotea Holz,» sade Rand.

»Å, då är det väl hon som vill gifta sig med kon-rektorn !» sade hans
höghet.Den arma Dorotea! Nu hade det brustit lös öfver henne, och allas
ögon kunde i hennes hjärta se, hvad hon trodde sig ha så väl dolt. Hur
gick det nu med hennes mod att stå inför kejsare och konung? Hon hade
icke ens mod att möta sina grannars blickar. Där stod hon glödande af
blygsel och hade icke ens styrka att hålla sin syster.

Kristian Schult skyndade fram och sköt sin breda rygg in mellan hans
höghet och Dorotea, som han stödde och ville föra bort, då en fet
fruntimmersröst ljöd bakom människohopen: »Lät mig komma fram! Jag
måste dit!» och ett tenn-ölkrus vacklade hit och dit öfver hopens
hufvud, och Kristian skrek tillbaka: »Släpp henne inte fram, granne!
Hon kan inte tygla sin tunga!»

Hans höghet vände sig om och befallde, att man skulle föra löparen ned
i gondolen, hvarefter han gick rak och stel med sitt hoffolk genom
människomassan. Endast Rand ropade ett par gånger till: »Auh! — Auh!» —
ty fru Schult hade med ölkruset gifvit honom ett par knuffar i sidan,
så att dubbelölet rann ned i strumporna och skorna på honom, och han
hade därvid tagit på sig en min, i hvilken man tydligen kunde läsa, att
dubbelölet hädanefter snarare skulle komma att vandra denna väg, än
genom hans hals.

Och hans höghet for med gondolen öfver sjön, och hela saken hade stor
likhet med sagan om Wilhelm Tell, ty Wilhelm Halsband hette också
Wilhelm och låg liksom den andre Wilhelm i aktern af båten, men sprang
icke ur, då han kom i närheten af land, och stötte ej heller gondolen
ut i de vilda böljorna, ty där funnos hvarken storm eller böljor, och
hans höghet var ingen fogde eller landtdrots, nej! Han var regerande
herre.

Och längs sjön gingo två stackars flickor, hvilka blygdes för att slå
upp ögonen och att bli sedda af andra människor på den vanliga vägen.
De smögo sig hemlighetsfullt genom albuskarna längs sjöstranden, och
Stina grät sakta för sig själf, och Dorotea såg blek ut, och hade
knipit ihop läpparna, och läpparna darrade som af smärta eller hat, och
hennes blickar ilade öfver sjöns blanka spegel till hans höghets
gondol, som om de ville borra hål i båten, så att allt, hvad som bragt
denna sorg öfver dem, kunde sjunka till botten, och därmed Stinas
olycka och hennes egen skam.

*

                             Tolfte kapitlet

TOLFTE KAPITLET.

Hvad konrektorn hade att göra i Neu-Strelitz. — Hvarför Jockum Schultow
och skomakaren Grabows gesäll balanserade med kritpiijor. — För sent! —
Hvem som är en dum pojke. — Konrektorns samtal med sin mage. — Om hon
nu icke vill ha mig? — Hon vill, och konrektorn spelar på violin
därtill. — Hans höghet ligger på Stinas säng, och fru Schults tunga
blir tyglad; men hon vill låta nattväktaren utropa det.

Tidigt följande morgon gick Dorotea Holz med konrektorns kappa öfver
gatan till posthuset och skulle beställa plats för honom på
postdiligensen, ty det var den dagen, då han skulle infinna sig i
Neu-Strelitz för käpphistoriens skull.

Då hon kom fram till posthuset, frågade postiljonen Jockum Schlutow:
»Dorotea, skall han åka utanpå hos mig, eller skall han låta ordentligt
anteckna sig hos min bror?»

Postiljonens bror var postmästaren.

»Jockum,» sade Dorotea, »hur kan han väl tro, att min husbonde skulle
vilja åka på kuskbocken?»

»Nå, om han då absolut vill spela kaxe, så inte mig emot! Men nog
skulle det vara billigare för honom, och hvarför far han för resten
inte med hofrådet Altmann och Kunst? De beställde ju redan i morse
extrapost, och Kristian Rambow kör för dem.»

»Om min husbonde vill fara med extrapost, så kan han taga sådan för sig
själf ensam, då behöfver han inte vänta på hofrådet och Kunst.»

Därmed gick hon in och betalade platsen.

Precis klockan sex satt konrektorn i den öppna lådan på den träbänk,
som då tillhörde en riktig postvagnsutrustning, och frågade
postmästaren Schlutow, vid hvilken tid de kunde vara i Neu-Strelitz;
han måste vara inför rätta klockan tolf.

»Det kan ni också vara mycket väl med det här väglaget,» sade
postmästaren; »ni är där klockan elfva. Jockum, du måste vara där till
klockan elfva.»
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»Skall se tilll» sade Jockum och körde.

Konrektorn satt alldeles ensam med sina tankar i diligensen, och om än
ressällskapet icke var synnerligen angenämt, sä var han likväl belåten
med att de icke trampade honom på tårna eller stötte honom i sidorna;
men glädjen skulle icke bli långvarig, ty då de kommo utanför porten,
stod där en flicka med en ask under armen, och litet längre bort en
gammal fru med en korg, vidare en ung karl med en ränsel och en gammal
man med en liten låda, och vid hvardera af dem stannade Jockum
Schlutow. »Ptrol Nå, stig på då I»

Och då de kommo fram till Grankrogen, var diligensen alldeles proppfull
med fripassagerare, och dessa stego nu af och gjorde sin skyldighet mot
Jockum och trakterade honom, och trakteringen fortsattes sedan på
hvarje krog, och på krogar fanns det god tillgång utmed denna väg.

Konrektorn satt i djupa tankar. Hans granne midt-öfver? — ja, där var
det numera slut, och det ankare, som han velat kasta på
äktenskapsgrunden, hade icke gripit fast, — och processen? — I dag
måste han stå inför rätten. Dorotea hade annars alltid talat med sådan
bestämdhet om omöjligheten för honom att kunna förlora, och hon hade
gjort honom så säker, men i dag på morgonen hade hon alls icke haft
någonting att säga, utan varit tyst och nedtryckt. Därtill måste finnas
något skäl, hur var det då fatt med Dorotea? Trodde väl äfven hon nu,
att saken skulle gå illa? Och hur skulle det då gå? Hvarifrån taga
penningarna? Hvem hade väl penningar? Hofrådet Alt-mann hade penningar,
och Kunst var också väl försedd, med de ,, A

»Ur vägen 1 Ur vägen I Ur vägen!» blåste det bakom dem, under det han
med denna sorgsna tankelek utanför den Röda Krogen fördref tiden, som
Jockum Schlutow däremot tillbragte mycket trefligare därinne med sina
utanpå-passagerare.

Han såg sig om; hofrådet Altmann och Kunst åkte med extrapost förbi
honom, Kunst mönstrade honom med ett elakt leende nedifrån och upp, och
hofrådet ropade: »Herr konrektor, sätt er inte fast här på Rödkrogen,
klockan tolf är fatalietiden ute.» — Därmed jagade de Iväg.2 i 2 fritz
reuter.

Konrektorn förargades häröfver så mycket som var nödigt, för att han
skulle komma pä andra tankar. Han tog efter sin klocka: min Gud, hon
var half elfva, och de sutto ännu utanför Röda Krogen I »Postiljonl
—Jockum Schlutow!»

En af fripassagerarna tittade ut genom fönstret: »Hvad är det?»

»För all del, klockan är half elfva, och vi sitta ännu här utanför Röda
Krogen 1»

»Nej, vi sitta innanför!» skrattade passageraren och slog igen
fönstret.

»Jockum Schlutow I Postiljonl»

En annan fripassagerare stack ett grinande ansikte ut öfver halfdörren
till förstugan: »Herr konrektor, stig ur, här blir muntert: skomakar
Grabows gesäll och Jockum Schlutow ha hållit vad om ett halfstop
brännvin om, hvem som kan längst balansera med en kritpipa på näsan.»

»Å, må fan ta er!» sade konrektorn och sprang ur vagnen och in i
stugan. Här balanserade nu Jockum Schlutow och skomakaregesällen med
piporna på näsan, och det var ej lätt att se, huruvida deras vacklande
rörelser förskrefvo sig från öl och brännvin eller från piporna.

»Hvad är detta för dumheter?» sade konrektorn. — Kratschl föll Jockums
kritpipa i golfvet. — »Skola vi då inte till Strelitz?» frågade
konrektorn.

»Å, vi komma väl dit,» svarade Jockum med rätta förargad.

»Ja, men för sent, jag måste vara där klockan tolf.»

»Det angår mig inte,» sade Jockum, »ni är min brors passagerare, och de
här andra aro mina egna, och de ha god tid.»

»Jag skall klaga,» skrek konrektorn i full vrede.

»Det ha redan många gjort^ men det har aldrig blifvit något af den
saken,» sade Jockum och kryssade ut genom dörren. »Men upp nu med er på
vagnen!» tillade han, och när de väl sutto där alla, gick det sakta
vidare. Men de hade knappast kört femtio famnar, förrän Jockum vek af
åt höger: »Ptrol — Så ja!» — och där höll han återigen.

»Hvarför kör han inte på?» skrek konrektorn.

»Det kan jag inte, det får jag inte,» svarade Jockum. »Ser ni honom
inte, hör ni honom inte ? Det är han.hans höghet. 209

Det är förridaren för hertigen af Schwerin, som i dag kominer från
Berlin och far till Brandenburg, och då måste posten ur vägen och måste
hålla stilla till hertigens ära.»

Förridaren kom, hertigen kom, vagnarna med hoffolket kommo, alltjämt
med ganska stora mellanrum, och först då den sista vagnen passerat
förbi, satte sig den ordinarie posten i rörelse.

Konrektorn såg oupphörligt på sin klocka, ja, visaren angaf för honom
hvarje gång allt tydligare hans olycka; men det hjälpte honom inte. En
kvart på ett stannade de också mycket riktigt utanför posthuset i
Neu-Strelitz.

Konrektorn kastade kappan öfver axlarna, sprang ur vagnen och kilade,
som om det brunne i ryggen på honom, utför gatan bort mot rådstugan.
Men redan under vägen möttes han af hofrådet och Kunst, och hofrådet
ropade redan på långt håll emot honom: »Fatalierna äro förlorade! Dömd
till att betala omkostnaderna!» '

»Och käppen är min!» sade Kunst, då han kom närmare och betraktade sin
svåger med ett underligt leende nedifrån och upp.

Konrektorn stod ett ögonblick stilla, liksom träffad af blixten, den
sak, som sedan länge beredt honom sådana kval, hade bragts till slut
och till hans nackdel; men nu visste han, hvad han hade att hålla sig
till, och han blef lugnare, ty han hade utan sin egen förskyllan bragts
i denna förlägenhet.

»Käppen är icke din,» sade han kallt och allvarligt till sin svåger,
»men penningarna äro dina, och för dem blir det väl något råd. Adjö!»
och därmed ville han gå.

»Konrektor, vänta då!» ropade hqfrådet.

»Men så hör då, svåger!» ropade Kunst och ställde sig i vägen för
honom.

»Ja, konrektor, hör då!» sade hofrådet och gensköt honom från andra
sidan. »Hela historien var ju endast ett skämt!»

»Hvad?» frågade konrektorn och såg med en iskall blick på Kunst.

»Ja, det var ju bara ett skämt,» återtog Kunst ifrigt. »Ser du,
morgonen därpå, juldagen, kom hofrådet till mig och ville göra narr af
mig, därför att jag ej fått käppen, och detta förtröt mig, och jag slog
vad om tio thaler och

Reuter, Berättelser. 11,1. .2 i 2 fritz reuter.

tio buteljer vin, att jag nog skulle få käppen ifrån dig, och därför
ville jag skrämma dig litet med räkningen; men jag hade ju icke tagit
ifrån dig käppen, jag gaf dig ju den tillbaka.»

»Och på den grund har du skaffat mig ett halfårs oro och förargelse och
skaffat mig en rättegång på halsen, för att du skulle kunna skratta mig
midt i ansiktet med din stallbroder?» frågade konrektorn med darrande
stämma, som om han med svårighet kunde tygla sig. »Det är ju .. .»

»Nej, för Guds skull 1» utbrast hofrådet. »Saken är ju utagerad: Kunst
har förlorat vadet, och nu måste han ...»

»Ja, svåger,» inföll Kunst hastigt, »vi ha ju farit förut med
extrapost, för att jag skulle kunna taga käromålet tillbaka; här är
det,» och han höll fram ett protokoll.

»Och Kunst måste betala rättegångskostnaderna och sitt vad, och kom nu,
konrektor, vinet skall smaka alldeles förträffligt, vi vilja göra oss
en glad dag,» sade hofrådet, i det han ville taga konrektorn under
armen och föra honom med sig.

Men inom konrektorn jäste förunderliga tankar, han ryckte sin arm ur
hofrådets, trädde ett par steg tillbaka och sade: »Ni har således
drifvit gäck med mig? Ni har gjort er lustiga på min bekostnad, som om
jag vore en dum pojke? Och nu stå ni där själfva framför mig som dumma
pojkar och vilja åter med ett glas vin godtgöra den orätt, som ni
tillfogat mig? Med sådana dricker jag ej något vin.»

Därmed gick han, och de stodo där båda kvar med dum uppsyn, och man
kunde se på dem, att det just icke skulle bli mycket med den glada
dagen.

Konrektorn gick rakt ut ur staden, samma väg han kommit, och sällsamma
tankar arbetade fortfarande inom honom; vrede och blygsel kämpade inom
honom med känslan af att han kommit ur en tryckande förlägenhet.

»Skamligt 1» sade han. »Skamligt, att så där göra mig till ett åtlöjel
Hvad bry sådana där sig om, ifall de bringa en hederlig människa i
förlägenhet, endast de kunna drifva sitt skämt! Den ene är rik, den
andre förtjänar mycket, hvad bry de sig om, att en annan människa vill
i fred och ro njuta sin tarfliga, surt förtjänta inkomst? Och hvad hade
det icke kunnat bli af detta? Min Gud, jag har ju under hela denna tid
alldeles bragts ur mitt vanliga lugn — och det för en sådan struntsaks
skull. Nej, nej, förHANS HÖGHET.
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dem var det kanske strunt, men icke för mig. Hvar skulle jag i en hast
taga penningarna ifrån? Oeh hvad hade icke kunnat inträffa, om jag i
min obetänksamhet låtit mig drifvas därhän, att jag tillhandlat mig
Kägebeins gula skatt? Jag borde blygas öfver, att jag ville sälja mig
för penningar, att jag på gamla dagar ville låta föda mig af en rik
hustru I Ack, min Gud, jag har ju varit en riktig slyngel emot mig
själf. Annu äro kropp och själ friska och sunda hos mig, och är det
tacken, som jag är skyldig Herren Gud därför, att jag af sådana
pojkstreck låter bringa mig alldeles ur jämvikt och förlorar den grund,
på hvilken jag byggt hela mitt lif: arbete och förtröstan till Gud ?
Icke sant, konrektor ^pinus, en sådan rik fru skulle ju vara en härlig
sak? Hvad? Och du skulle låta ge dig pension och titta hela dagen i
ända med en svart kalott och en lång pipa ut genom fönstret och se dina
pojkar gå i skolan, och du skulle — Gudi lofi — ej ha något mera med
dem att göra, och du skulle då och då tak med en sådan stackars pojke,
och du skulle redan på långt håll finna, att de hos den nye konrektorn
glömt bort allt, hvad du proppat i dem? Ah, jag kan bli tokig, när jag
tänker på, att jag kunnat umgås med Sådana tankar.»2 i 2 fritz reuter.

Så grälades och resonerades det hit och dit i hans hufvud och hjärta,
under det han med stora steg plumsade i middagshettan genom
strelitzersanden, och det dröjde icke länge, förrän äfven magen började
resonera och förde elt sådant väsen, att de båda andra måste tiga
alldeles stilla.

»Det vete tusan,» började denne despot hviska honom i öronen, »hvarför
du vid denna timme och i en sådan hetta larfvar omkring här i sanden?!
Annars sitter du så här dags lugnt i din länstol, och vi båda glädja
oss öfver hvarandra, och ingen säger ett ord, och vi ha fromma och
tacksamma tankar till Gud och Dorotea; och nu börjar du att syssla med
de båda andra, hufvud och hjärta, och vill för deras skull glömma mig.
Nej, först kommer jag, och först ett långt stycke efter mig komma de.
Nej, herre vill jag ännu vara, och om du icke genast gör hvad jag
befaller, så jagar jag gallan ur lefvern på dig, så att du begår ännu
flera dumheter och alls icke kommer ur förargelsen.»

Och inälfvorna knorrade och knotade ganska hörbart, och konrektorn sade
förargad till sig själf: »Och här löper jag nu i min dumhet ut ur det
vackra Neu-Strelitz, där dagligen så många tusen människor duka sitt
middagsbord, och måste här på landsvägen pinas af hunger och törst, och
detta endast för de båda lymlarnas skull, hvilka väl nu sitta så
trefligt vid sitt vin och göra narr af mig. Måtte fan ta hela
historien! Men,» tillade han genast därpå, »Gud ske lof; där ligger
Röda Krogen !»

Och när han nu där med värdinnans tillhjälp åter kommit på god fot med
sin mage och värden med ett par glas rödvin tystat den nådige herms
sista knöt, och när konrektorn nu med vida långsammare, men äfven
belåtnare steg än förut vandrade vidare under den vackra majdagen, så
var han helt annorlunda till mods, och han betraktade med välbehag de
gröna fälten och vädrade omkring i skogen efter vällukter, och han sade
till sig själf: »Det är dock skönt här i världen, och människan borde
tacka Gud för allting, ty det är i själfva verket synd att någonsin
visa sig missbelåten. Åjal Men hvarför skulle man inte ha lof till att
någon gång bli förargad, när skolpojkarna begå dumheter, eller ett par
sådana där slynglar drifva med gammalt folk, eller Dorotea skickar ett
par byxor till en i kyrkan? Men förargelsen får icke bli långvarig
eller bringa en från den rätta vägen på den orätta. Hvad har jag väl
att klagahans höghet.
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öfver? Jag är frisk, jag har rikligt med arbete och kan äfven stå väl
ut därmed, mot ledsnaden är det väl sörjdt, mätt har jag hittills
alltid blifvit, och efter vällefnad traktar ej mitt lynne — nå, om man
kan få det bättre, så är det ju ingen synd — men tungan är kort, då det
smakar en väl, säger sadelmakaren Fabe, och den mannen har rätt. Men
ålderdomen? Den måsie komma och skall komma, och att då vara alldeles
ensam I Så länge Dorotea ännu är hos mig, går det väl an, men om hon .
..Ack nej I Hon gifter sig icke, det har hon själf sagt alltför ofta,
och hvem skulle väl också vilja gifta sig med Dorotea Holz? Men hon kan
lämna min tjänst; ännu i går var hon ju redan sin väg. Om jag nu skulle
göra upp ett kontrakt med henne, att hon stannar hos mig under min och
sin lifstid? Jag skulle alltid kunna ge henne ett par thalers högre
lön; men det skulle allt bli ett besynnerligt kontrakt, och hvad skulle
man väl säga därom? Men hvad angår människors prat mig? Då jag står
ensam och ingen bekymrar sig om mig, behöfver jag ej heller bry mig om
någon. Men — hm, — hml» sade han och tog ut stegen, som om han ville
komma ifrån sina tankar, »konrektor ^Epinus, kantor iEpinus, du är
återigen kommen ur den rätta och in på den orätta vägen. Hvad? Du anser
det vara orätt, att hans2 i 2 fritz reuter.

höghet icke vill tillåta sin löpare lämna tjänsten, och du vill
behandla en hvit, kristen neu-brandenburgisk borgaredotter, som om hon
vore en svart, hednisk slafvinna ? Hon skall sälja sig till dig för
lifstiden, hon skall tjäna dig kärleksfullt och vänligt, hon skall
värda dig på gamla dagar, hon skall fördraga dina nycker, och därför
vill du bjuda henne penningar? En hvit, kristen borgaredotter från
Neu-Bran-denburg? Och så kristlig hon är! Hon har ett fromt och
dygdesamt sinnelag. Och så hvit hon är I Så hvit och så rödl Hur
rodnade hon icke, då hon i går middags ville gå ut genom dörren och jag
tog henne i famn och — Gud bevare migl Skall jag då i dag pina mig med
alla mina dumheter? Ahl» utbrast han och ryckte kappan från sina axlar
och kastade den på dikesrenen och satte sig bredvid, »saken måste ändå
bringas till ett slutl Men lugnt och med öfverläggningl» tillade han
lugnare. Och så satt han på dikesrenen och säg bort mot
Neu-Brandenburg, hvilket låg i aftonsolen framför honom, och grubblade
och grubblade. — »Nå, jag är väl icke någon skolgosse längre,» utropade
han och ville stiga upp, »jag kan väl göra och låta huru jag behagar.»
— Och han satte sig åter ned och sade: »Ja, men därför att jag ej är
någon skolpojke, måste jag först betrakta saken noga från alla sidor.»
— Och han öfverlade med sig själf, och när han kommit till ett
afgörande, började han åter ifrån början.

Solen höll just på att gå ned. Han steg nu upp och sade till sig själf:
»Jag är på det klara med mig själf. Jag kan icke undvara Dorotea — jag
har visserligen förut känt det, men jag har ej vetat det förrän i dag —
hon är fastvuxen vid mitt hjärta. Ja, ja! Med salig Lotten var det
annorlunda; men det är skillnad mellan trettio år och femtio —
egentligen är det tjugufem, men vid sådana här viktiga saker är det ej
så noga med ett par år — litet kallare skall det väl bli, och mera så
där 'med ömsesidig högaktning', som man säger. Dumt prat I Om jag vill
gifta mig på ömsesidig högaktning, så kan jag ju gifta mig med vår
hederlige pastor Boller. Nej, Dorotea, min Dorotea Holz är i mina ögon
en vacker flicka, och hon är en bra flicka, och hon är en förståndig
flicka, som äfven har lätt för att fatta; med hvilken lätthet satte hon
sig icke in i det jag sade om elektriciteten I Jag kan ju i många saker
hjälpa henne ännu längre framåt, hon är ännu tillräckligt ung förhans
höghet. 2 3 3

att lära. Men hvad skulle människorna säga? Hvad skulle hans höghet
säga? Nå, därom bryr jag mig föga; men nog skall det komma att heta
öfverallt: han har gift sig med en obildad människa. Men nu frågar jag:
hvad är då egentligen bildning? En hvar, som någon frågar därom, lämnar
olika svar med alla andra, allt som det passar i stycke. Den ena tror
sig vara bildad, då hon hänger brokiga kläder på kroppen på sig; den
andra, då hon kan dansa menuett; den tredje, när hon parierar litet
fransyska; den fjärde, dä hon kan slå i te och icke stöter omkull någon
kopp; men ingen tänker på, att det till verklig bildning framför allt
hör, att hufvudet är klart och redigt, viljan stark och god samt
hjärtat varmt och mjukt. Och detta finnes hos Dorotea, hos min Dorotea
Holz. Det är då sant, att hon mången gång är något häftig och äfven
ofta brusar, ut; men det vänjer jag henne nog af med, det skall väl ge
sig. Hon gör ju allt hvad jag vill, hon rättar sig ju helt och hållet
efter mig.»

Härunder hade han hunnit fram till Stargardsporten i Neu-Brandenburg.
Han stannade nu med ens och glodde på porten, som om han vore den
bekanta kon, som glodde på en nymålad grind, och sade: »Ja, men om hon
nu inte vill ha mig då?» Och han gick in genom porten och vandrade
genom gatorna: »Om hon nu inte vill ha mig?» Och han gick in genom sin
förstugudörr, och hjärtat klappade i honom: »Om hon nu inte vill ha
mig?»

Det var redan skymning, då konrektorn kom in i sin förstuga; Dorotea
öppnade dörren till sitt rum: »Hvem där...? Min Gud, är det ni, herre?
Jag trodde, att ni först i natt skulle komma tillbaka med
postdiligensen.»

»Nej, Dorotea,» sade husbonden och steg in i Doro-teas rum, »det skulle
dröjt för länge för mig, och jag har inte haft någon ro alls, förrän
jag kom tillbaka hem igen. Målet med Kunst är slut.»

Dorotea sade ingenting.

»Gläder du dig icke däröfver? Och gläder du dig icke öfver att jag åter
är här?»

Dorotea svarade ingenting, utan lutade sig ned öfver sin kista och
gräfde däri.

»Dorotea,» frågade konrektorn, »hvad vill det säga? I morse, när jag
reste bort, var du så tyst, att du knappast sade mig farväl, och nu är
du åter likadan och hälsar mig knappast välkommen.»2 I 2 fritz reuter.

»Herr konrektor,» svarade Dorotea och reste sig upp, men såg åt sidan,
»jag gläder mig åt, att allt ledt till godo, och jag gläder mig åt, att
ni åter befinner er här frisk och sund, men någonting trycker mig, och
jag måste fram med det: jag måste flytta ifrån er.»

Konrektorn stod, som om blixten slagit ned rakt framför honom. »Om hon
nu inte vill ha dig?» ljöd det genom hans själ, och han kunde knappast
fråga: »Hvad betyder det, Dorotea? Har du inte förlåtit mig de hårda
ord, som jag i förrgår fällde till dig?»

»De äro för längesedan förlåtna,» sade Dorotea med en djup suck, »det
är någonting annat, och jag kan icke säga er det^ men om ni hade
stannat här i dag, så skulle ni fått höra det af ungarna på gatan.»

»Hvad är det? Du vill gå ur min tjänst utan all ^orsak?»

»Haf misskund med mig, herre!» sade Dorotea och vände sig emot honom
och lade ihop händerna öfver bröstet. »Jag kan ej säga er det. Jag vet,
att ni har rätt till att hålla mig kvar; men var beskedlig, låt mig
flytta!»

Och var än allt annat mörkt, så lyste likväl ur hennes ögon en så djup
hjärtesorg, att den gamle herrn blef helt vemodig till sinnes. Han gick
henne närmare, slog sin arm kring hennes lif och sade: »Min kära, kära
Dorotea, hvad går åt dig? Säg mig det, jag är ju din bäste vän.»

»Ja, det är ni, men just därför,» genmälde Dorotea och lösgjorde sig ur
hans omfamning, »jag . .. jag måste tända upp ljus.»

Hon sköt sin husbonde tillbaka och började syssla med sin lampa.

Konrektorn stod där och ref sig i hufvudet, som om han måste öfversätta
det svåraste stället i hela grekiskan och ej kunde på något vis reda
sig därmed.

»Säg mig,» frågade han slutligen, då konstruktionen i satsen syntes
honom aUtför inkrånglad, och han omfamnade Dorotea återigen och drog
henne ned på en stol bredvid sig, »säg mig: är då /a^ skulden till, att
du vill lämna mig?»

»Nej,» svarade Dorotea och såg ned framför sig.

»Och du kan ej säga mig det?»

»Nej, herr konrektor,» svarade Dorotea och såg på honom så bedjande,
under det att blodet steg upp i ansiktet, »jag kan ej säga det.;?>hans
höghet. 2 3 3

»Hml» sade konrektorn, i det han reste sig upp och gick fram och
tillbaka i rammet och talade sakta för sig själf: »Hon kan inte säga
det, säger hon, och nu skall jag säga henne det, men huru? Gud i
himlen! Om hon inte nu vill ha mig? Ja, men jag måste ha reda på, huru
jag har det ställdt,» och han satte sig med fast beslutsamhet åter ned,
slängde det ena benet öfver det andra, lutade sig något tillbaka, som
han brukade göra på katedern, och började:

»Dorotea Holz, redan hos de gamla grekerna och romarna och äfven hos
judarna, det vill säga hos de gamla judarna på Davids och Salomos tid,
har det händt, att äfven de berömdaste män ... nå, det passar icke
alldeles, och det förstår du väl inte heller, jag måste därför börja på
ett annat sätt. Bibeln förstår du, och i den står: det är icke godt,
att människan är allena, och detta gäller likasåväl om dig som om mig,
och om du går ifrån mig, ser du, så är jag ensam, och du är också
ensam.»

»Herre, jag kan inte stanna,» sade Dorotea och ville stiga upp.

»Dorotea,» inföll konrektorn och drog henne åter ned, »hör mig först
till punkt. Ser du, under det jag i dag gick tillbaka från Strelitz —
nå, jag hade förargat mig öfver de båda dumma karlarna; jag skall
berätta dig det senare — och jag åter tänkte på, att du äfven i denna
sak rådt mig till godt, och att du var en bra och dygdesam flicka, och
att du i mina ögon var en vacker flicka .. . Men så sitt då, Dorotea I»
utropade han och slog armen fast om henne och lutade sig fram mot
hennes ansikte, ». . . då tänkte jag för mig själf på, om du inte
skulle vilja bli min hustru?»

Dorotea hade böjt sig tillbaka, då konrektorn lutade sig framåt, med
hvarje ord från hans mun ryckte hon sitt ansikte längre ifrån honom och
sträckte fram sina båda händer, som om någonting förfärligt kunde ske
henne; nu sprang hon upp, lade de båda händerna i kors öfver bröstet
och stod där dödsblek och utbrast: »Herre, herre I Man har redan
utgjutit så mycken skam och förolämpning öfver mig I Herre, det har jag
ej förtjänat af er!»

»Dorotea,» sade konrektorn och tog hennes båda händer, hvilka hon åter
sträckte fram, som om hon ville hålla honom ifrån sig, i sina båda samt
tryckte dem, »min kära Dorotea, jag menar ju så väl med dig.»»Nej,
nej,» utbrast hon och ryckte händerna loss och höll dem för ögonen, ur
hvilka tårarna strömmade, »jag är ju redan i alla människors mun och nu
detta till!»

»Dorotea,» sade konrektorn och rätade upp sig något, »är jag inte en
ärlig och klok och förståndig karl? Är jag en ung, obetänksam slyngel,
som bedrifver sitt spel med en dygdig flicka? Jag begär dig till min
äkta hustru; det vill säga,» tillade han något modfälld, »om du vill ha
mig.»

Dorotea lät sina händer sjunka och såg på honom i oviss ångest, liksom
om ett ljuft och trösterikt ord, hvilket klingat igenom hennes stilla
lif och hopp, icke vore sant, utan nu visade sig vara en bedräglig
lögn.

»Det vill ni icke och det kan ni icke,» sade hon och ville vända sig
bort.

Men konrektorn slog sin arm omkring henne, drog henne ned på sitt knä
och kysste henne: »Jag både vill och kan det, men vill du, Dorotea?» —
och han kysste henne åter, »vill du?»

Och hon lutade sitt hufvud mot hans bröst, och han frågade åter: »Vill
du, Dorotea?»

»Ja, ja!» ljöd det ur djupet af hennes själ, och hon sprang upp och
slet sig lös och rusade ut genom dörren och därefter uppför trappan
till vinden, liksom om fienden vore i hack och häl efter henne. Hon
reglade dörren innanför och föll på knä: »Inled oss icke i frestelse!»

Hon ville bedja, hon ville tänka, hon ville tacka varmt, och det for
oupphörligt genom hennes hufvud, att allt var ett bländverk, att det
icke kunde förhålla sig så, att hon måste vakna upp ur den dröm, som
hon utan förstånd och besinning redan så länge drömt.

Hon, konrektorns fru? — »Inled oss icke i frestelse!» Det kunde icke
vara så, det vore omöjligt; det föreföll henne, som om hela världen
stode omkring henne och skrattade henne i ansiktet.

Och likväl! Han hade ju själf sagt henne det, och han var ju så
hederlig och ärlig, aldrig hade någon osanning kommit öfver hans
läppar, hon hade blickat upp till honom, som om han stode högt öfver
henne, och nu hade han sträckt ut handen och ville draga henne upp till
sig, och hon skulle ha del i hvad han var och hvad han ägde!

»Inled oss icke i frestelse!»

Hon kunde icke tro det, hon kunde ej fatta det. Och likväl måste hon
tro därpå; ty hon hörde honom gå fram och tillbaka där nere i förstugan
och spela muntra och glada stycken på sin violin. Och kan den väl spela
glada stycken på violin, som umgås med osanningar och dåligheter?

Ja, hon måste tro därpå, och tårarna strömmade ur hennes ögon, och hon
bad och tackade af fullt hjärta, och hennes strid från i förgår kom i
hennes tankar och alla de små skärmytslingarna, som hon haft med honom,
när han icke ville som hon, och hon bad med heta tårar om förlåtelse
för dem; hon måste ändra sig, ändra sig helt och hållet!

Konrektorn hade ställt Doroteas tranlampa i förstugan, hade hämtat sin
violin och gick nu fram och tillbaka och spelade så gladt, som om
tonerna vore ett genljud ur hans själ, ty han var så fri som fågeln på
kvist, han hade kommit till ett afgörande, »ett riktigt afgörande,»
sade han för sig själf. Han hade blifvit befriad ifrån allt, som tryckt
honom, allt, som varit mörkt, låg nu klart för honom ända långt borta i
det glänsande solskenet.

I början hade det tyckts, som om hans gamla violin ordentligt
förfärades öfver, hvad som begärdes af den, ty den visste visserligen,
att han ibland var munter, men så munter, det hade ännu icke händt, det
kunde den icke förstå, och den stammade först, alldeles som Dorotea,
men nu voro de alldeles öfverens, precis som fallet var med honom och
Dorotea; och nu gick det löst med full fart, och det blef ett jubel och
en munterhet i det gamla konrektorshuset, som om där i dag redan
firades bröllop.

Då han under sitt promenerande fram och tillbaka åter kom till
förstugudörren, gick den upp, och Stina ryggade tillbaka för jublet och
munterheten, och konrektorn stod i den öppna dörren och spelade, så att
det ljöd öfver gatan — hvad brydde han sig om den öfriga världen? — Och
han spelade sin sats till slut och tog därefter violinen från hakan och
skrattade: »Hvad? Blir du rädd, Stina? Kom du, barnet lilla, vi äro här
mycket glada.»

»Jag ser det,» sade Stina. »Men hvar är Dorotea?»

»Jag vet inte,» genmälde konrektorn, »men hon kommer väl,» och han såg
därvid så säker och lifvad ut, som omhan hade hela världen i ett snöre
och endast behöfde draga på detta, för att få henne till att dansa.

»Herre,» sade Stina och blef helt rädd öfver konrektorns besynnerliga
beteende, »hon har väl icke gått bort?»

»Hon har så fanken heller!» utropade han. »Gått bort? Nej, hon stannar
här, hon stannar här för alltid! Men hvad går det åt dig?» sade han och
började småningom åter komma till besinning. »Du ser ju så upprörd ut.»

»Men vet ni då inte, herre, vet ni då inte ...»

»Jag vet ingenting, jag kom nyss hem; men ett vet jag, och det ...»

»Har ni då inte hört omtalas olyckshändelsen?»

»Hvilken olyckshändelse?»

»Att hans höghet skadat sig så förfärligt.»

»Hvad för slag?» utropade konrektorn med sin djupaste bas och tog Stina
i axeln. »Skadat sig? — Vår herre?»

»Ja, men doktorn säger, att det — Gudi lof! — inte är så farligt,
förskräckelsen har gjort det mesta.»

»Hvad är det?» sade konrektorn något lättare till sinnes, »berätta!»

»Jo, ser ni, herre — men, min Gud, hvar är Dorotea?»

Dorotea kom i detsamma gående helt lugnt utför trappan. »God afton,
Stina!» sade hon och gick in i konrektorns rum, tände där ett ljus och
satte sig tyst och stilla i hörnet mellan kakelugnen och vägguret.

»Kan du tänka dig, Dorotea,» sade konrektorn, »att en olycka drabbat
vår hertig!»

»Ja,» sade Stina, »det hade kunnat gå illa. Omkring klockan två i dag
på eftermiddagen skulle ju schwerinerhertigen komma, och hans höghet
hade farit till Grankrogen för att möta honom. Och när nu schwerinaren
kommer, stiger han ur sin vagn och sätter sig hos vår gamle herre, och
Jockum Bönhas, som vill visa sig på styfva linan för
schwerinerkuskarna, sätter hästarna i språng och jagar in genom porten
allt hvad tygen hålla med Wilhelm och Fleischfreter förut, och när han
nu kommer till vårt hörn — jag stod just i vår förstugudörr — vill han
något tvärt vända om hörnet, och vagnen får en stöt i den välsignade
djupa rännstenen, och axeln till bakhjulen bräckes, och där ligger han.
Den unge schwerinerhertigen flög ur vagnen ut på gatan, och de tre
lakejerna bakpå flögo i rännstenen, så att jag trodde, de skulle bryta
armar ochben af sig — nå Niklas fick också den ena armen bräckt — men
den unge hertigen var snart åter på benen, och när jag nu kom
springande fram, ropade han: Se till hertigen!»

»Barmhärtige Gud! Vår gamle hertig låg där alldelas likblek, och blodet
rann utför kinderna på honom, ty han hade slagit hufvudet illa mot
fönsterramen, och då schwerinerhertigen och jag reste upp honom,
svimmade han för oss, och hertigen befallde, alt han genast skulle
bäras in i huset, och Rand kom nu och grep sig äfven an och den ene
lakejen och hertigen och jag, och så buro vi honom in i vårt hus och
lade honom på min säng.»

»På din säng?» sporde Dorotea.

»Ja, Dorotea,» genmälde Stina. »Jag vet nog, att han i går gjorde oss
båda mycken sorg, men ...»

»Ah, det är ej det jag menar, jag tänker bara på, huru det är möjligt,
att hans höghet kan ligga på din säng.»

»Ja,» sade konrektorn, »nöden har ingen lag.»

»Ja, så ungefär sade hertigen också och skickade efter en läkare, och
då doktor Hempel kom, slog han åder på honom och sade, att det just
icke var farligt, att det kom sig af skrämseln, men han måste ha lugn,
och hans hufvud skulle afkylas med ättika och vatten, och jag hade
lyckligtvis ättika hemma och svalkade honom därmed, och efter en timme
blef han så trött, att han sakta insomnade, och då körde den unge
hertigen ut alla; så att jag satt där ensam med honom.»

»Du ensam med den unge hertigen i din kammare?» sporde Dorotea.

»Ja, jag ville gå min väg, men han tillät det icke, utan sade, att jag
skulle stanna; jag hade en så lätt hand, sade han.»

»Stina, Stina!» sade konrektorn och hotade henne med fingret, »han sade
bestämdt mer, han sade bestämdt, att du var en liten vacker flicka.»

»Å, herr konrektor,» inföll Stina och rodnade.

»Nå nå,» sade konrektorn, »han är känd för att vara en munter herre och
skall tycka alldeles förbannadt mycket om fruntimmer.»

»Å, herre,» sade Dorotea och riste på hufvudet, som om hon måste
tillrättavisa honom för ett så lättsinnigt tal, »en hertig och min
syster Stina!»

»Sådant händer nog, Dorotea. Men hur gick det vidare?» frågade
konrektorn.

»Jo, ända tills fram emot klockan sex sof han helt lugnt, men då
vaknade han upp och var vid full sans, och doktor Hempel sade, att han
nu kunde föras bort. Man hämtade en portschäs, i hvilken man satte
honom och bar honom till slottet. Ja, och då hertigen tog honom under
armen och ville föra bort honom, såg han sig så förundrad omkring i
rummet och frågade, hvar han egentligen befann sig. 'Hos den här lilla
flickan!' sade schwerinerhertigen, 'och hon har hjälpt till med att
bära herr kusin hit in,' sade han, 'och hon har vårdat er som en
dotter,' sade han. Då såg hans höghet på mig en stund och sade: 'Jag
måtte ha sett dig förut. Nå,' sade han, 'kom i morgon till slottet och
utbed dig en nåd af mig?'»

»Min Gud!» utbrast Dorotea. »Och det kommer du nu först och berättar
mig.»

»Jag kunde ju icke komma förr, ty när han väl var borta, infunno sig
alla grannarna, och jag måste berätta och åter berätta om igen, och du
vet ju, hurudan far är, för honom var detta naturligtvis en stor ära,
och han inbjöd alltjämt på nytt människor och visade dem alla den
plats, där hans höghet legat, och då jag till sist ville gå min väg,
kom Wilhelm.»

»Det är inte det jag menar,» anmärkte Dorotea, »jag menar den där
omständigheten med nåden, ty det är hufvudsaken, och därigenom kan ju
...»

»God kväll!» ljöd en röst från förstugan. »Men hvad? Sofver du redan,
Dorotea, och låter dörrarna stå på vid gafvel?»

Dorotea öppnade dörren till rummet: »Hvem där?»

»Hvem skulle det väl vara, om inte jag? Jag kom in gårdsvägen, jag
kunde väl inte ...» och Schultskan inträdde.

»Herre Gud, herr konrektor, är ni redan här tillbaka? Jag trodde er
vara i Strelitz. — Du skall få se, sa' jag till Kristian, att han
kommer först i natt tillbaka med postdiligensen, ty han åker inte med
Kunst, och möjligen sätta de genast in honom. — Å, hvad du pratar! sa'
Kristian. Och därför kom jag hit på ett springande, klädd — ni ursäktar
väl? — i mitt gamla förkläde. Jag har sträfvat hela dagen, för att få
allt i ordning igen, och därförkommer jag först nu, Dorotea. Åja, några
groschen fick man väl i skogen, men det är också ett fasligt bestyr med
all denna in- och utpackning — och så mycken förargelse se'n — till
exempel i går med hans höghet, Dorotea.»

»Fru Schult,» utbrast Dorotea ångestfullt och sprang upp, »ni vill väl
inte?»

»Å, huru skulle jag det, jag är ju inte något barn, men jag förargade
mig å dina vägnar. — Kristian, sade jag, om jag vore Dorotea Holz, så
skulle du få se på annat. — Ja, sa' han, då skulle det väl bli
någonting utomordentligt, sa' han. Du har redan slagit dubbelölet öfver
Rands hvita strumpor, sa' han, där skola flugorna naturligtvis sätta
sig i massa, sa' han, och Dorotea är mycket förståndigare än du.»

»Fru Schult,» inföll konrektorn, då hon pustade ut, »hvad har hans
höghet med min Dorotea att göra?»

Dorotea utstod riktiga kval och ville gå; men Schultskan ställde sig så
bred framför dörren: »Herr konrektor, det man inte vet har man inte
ondt af, och om ni visste det, skulle det göra er ondt nog; men inte
ett ord! Jag säger ingenting, jag!»

»Dorotea,» frågade konrektorn allvarligt, ty den tanken föll honom in,
att detta kunde stå i något samband med Doroteas önskan att gå ur hans
tjänst, »hvad har då tilldragit sig i skogen? Hvarmed har hans höghet
förargat dig?»

Nu kom Stina fram: »Herr konrektor, det var för min Halsbands skull,»
och hon berättade nu, för att rädda systern, den förödmjukelse som
tillfogats henne, och hon slöt därmed, att Halsband blifvit kastad i
båten.

»Ja,» sade Schultskan, »och hans höghet har ju återigen velat sätta in
honom, men har icke gjort det, därför att han ej kunde undvara honom
vid schwerinerhertigens emottagande! — Just ett skönt emottagande! Nära
att bryta nacken af sig! Det var skada, att Rand inte fick sig ett nyp
med, ty kan ni tänka er, herr konrektor, i morse, då jag alls inte
tänker på någonting ondt, utan sköter mina bestyr och kommer in i
skänkrummet, sitter den gamle tallriksslickaren redan åter vid bordet
med dubbelölet och ställer sig in hos Kristian; men ni må tro, att jag
visade honom hvar David köpte ölet vintervägen: Ni borde blygas med
hela er höghet, sa' jag, öfver att så skymfa ett par ärbara
borgaredöttrar,och ni har beröfvat den ena hennes tjänst, ty hon kan nu
inte stanna längre hos konrektorn, sa' jag. — Och det är då sant,
Dorotea, att du nu inte kan stanna här längre!»

Dorotea var visserligen en resolverad flicka, men när nu allt detta så
här dukades upp för konrektorn, blef hon helt svag: hon vardt blek som
ett lik och sträckte ut armarna mot fru Schult: »Fru Schult, jag besvär
er ...»

»Nej, Dorotea,» sade Schultskan med stor värdighet, »här hjälpa inga
böner, du måste bort. Jag är en gammal kvinna och pratar inte om det,
men alla andra människor ha ju reda därpå; jag kände din salig mor
mycket väl, och om hon stod här, skulle hon helt säkert säga: 'Fru
Schult har rätt, Dorotea måste bort, ty hon kan ju annars göra äfven
herr konrektorn till föremål för människors prat'.»

»Guds död!» brusade konrektorn ut mot Schultskan, »hvad är detta för
ett dumt sladder? Hvarför skall jag bli föremål för människors prat?
Hvarför skall Dorotea bort?»

»Bevars väl, herr konrektor,» sade Schultskan och ryggade ett steg
tillbaka, »jag säger ingenting, alls ingenting; men när hans höghet
säger i min bod i skogen, så att alla människor höra det, att Dorotea
absolut vill gifta sig med er, så ...»

»Dumt prat!» afbröt henne konrektorn och gick fram till Dorotea, som
sjunkit ned på en stol med händerna för ansiktet, »Dorotea vill inte
gifta sig med mig, men jag vill gifta mig med Dorotea. — Dorotea, min
älskade Dorotea, låt du människorna prata! Vi behöfva inte göra någon
hemlighet däraf, och hvad jag gör, det kan ligga i öppen dag för alla,
och en hvar må få veta, att du är min trolofvade, att du skall bli min
hustru.»

Stina började bittert gråta, då hon hörde dessa ord, Schultskan stod en
stund alldeles förbluffad, och hvad hennes Kristian än månde säga,
hennes munläder stod alldeles stilla, fastän det stod vidöppet, och
ögonen rullade vildt omkring; men när hon fick se, att konrektorn gaf
Dorotea en kyss, trodde hon, att konrektorn ville skämta med henne och
inbilla henne något. Hon satte därför händerna i sidorna, kastade
hufvudet tillbaka och sade: »Jag vet nog, att ni tror mig vara så dum,
att ni kan drifva med mig, men om jag inte lärt så mycket som ni, så
vet jag likväl, att ni med dylikt skämt endast sätter griller i
hufvudet på Dorotea.Och hvad jag sagt, det har jag sagt, och jag säger
ingenting; jag kan ju så gärna gå min väg.»

»Fru Schult,» inföll konrektorn, »det är mitt fulla allvar, och hela
världen må veta det, och ni kan gärna tala om det för hvem som helst.
Är det inte fullt allvar, Dorotea?»

Dorotea lutade sig intill honom: »Jo, jo, men jag kan ännu icke själf
tro därpå.»

Och Stina skyndade fram till sin syster och omfamnade henne och kysste
henne, och Schultskan gjorde det vågade försöket att svänga sig om på
klacken, men lyckades endast till hälften och slog ihop händerna: »Och
detta säger ni mig klockan half elfva på natten, när alla sofva? När
alla lämnat skänkrummet där hemma! Och jag skall sofva i natt med denna
hemlighet på hjärtat, och jag skall inte kunna tala om det? Herre Gud,
Kristian är kanske ännu vaken! God natt då, jag har ingen tid, god natt
då!»

»God natt!» skrattade konrektorn efter henne. »Ni kan berätta det för
nattväktarna, så kunna ju de tuta ut nyheten.»

När hon var borta, började berättandet och frågandet, och Dorotea sade
alltid »herr konrektor» och »ni», och när konrektorn straffade henne
med en kyss för att hon ej kallade honom »du», så sade hon visserligen
»herr konrektor» och »du», men från »herr konrektor» kunde hon icke
frigöra sig denna afton, ty respekten för honom satt ännu för djupt
ingrodd hos henne.

Och när nu Stina efter mycket frågande kom fram med huru hans höghet i
skogen grymt sårat Dorotea, ställde sig konrektorn framför Dorotea och
sade med djup betoning på orden: »Har han bragt skam öfver dig, så
skall han också få aftvå den, det skall jag bli man för.»

Stina gladde sig för Doroteas skull och skämtade och lutade sig intill
konrektorn och hviskade: »Hans höghet hade inte så orätt; hon har redan
länge burit er i sitt hjärta.»

»Stina, Stina! Du talar som ett oförståndigt barn.»

Men Stina skrattade och sade: »Af barn och dårar får man höra
sanningen.»

Dorotea medgaf det, reste sig upp och sade: »Kom, det är tid på att gå
till sängs.»

Konrektorn ville opponera sig däremot, men Dorotea sade: »Nej, herr
konrektor, ni är också ...»

Konrektorn ville åter straffa henne med en kyss, men Dorotea slingrade
sig undan hans armar: »Du är också trött.»

Och borta voro de.

Ute i porten sade Dorotea: »Stina, du ligger här i natt, och jag går
hem till far.»

»Men för all del, Dorotea ...»

»Stina, världen har sina lagar; i morgon få vi talas vid mera härom.
God natt!»

*

                            Trettonde kapitlet

TRETTONDE KAPITLET.

Hofrådet Altmann tar hans höghet till att begå en dumhet. — Hans höghet
sprutar in genom nyckelhålet, — Hvad Friedrich Franz var för en slags
karl. — Bagar Schult ursäktar sig för arbetsförklädet, och gamle
tunnbindar Holz sitter tillsammans med hans höghet på en stol. — Huru
herr hotpoeten Kägebein gör hans höghet en stor glädje. — Hvad
Friedrich Franz kan göra till saken, det gör han. — Konrektorn och
Dorotea och löparen och Stina förskaffa också hans höghet en stor
glädje. — En välsignad dag för förlofningar. — Världen vänder sig om,
hvad som ligger inunder kommer ofvanpå. — Gamle tunnbindar Holz dricker
verkligt vin, hvaröfver Dorotea blir mycket förskräckt. — Gud vår
utgång salig gör; och detta är slutet pä historien.

Då hans höghet kom tillbaka ur skogen, hade han, såsom Schultskan redan
berättat, velat låta kasta löparen i fängelse, men han hade besinnat
sig, därför att han icke kunde undvara honom vid schwerinerhertigens
emottagande. Han hade så mycket annat i hufvudet, hvilket måste
uträttas, för att han skulle kunna i alla afseenden ståtligt och på ett
passande sätt emottaga sitt förnäma besök, och den första sorgen härvid
gällde naturligtvis penningar. Rand måste därför ut att söka upp
hofrådet och kom äfven till sist dragande med honom.

Hofrådet var denna afton mycket högtidligare i hela sitt sätt än
annars, ty vanligen var han mot hans höghet mycket rättfram, man sade
till och med för rättfram. Men vare sig, att han i Kunsts bod druckit
för mycket punsch, eller att han fruktade för att hans höghet skulle
kunna göra allvar af skämtet och verkligen låta honom falla i onåd,
eller att han trodde sig på detta sätt kunna bättre bevaka sin fördel i
afseende på räntorna, eller att han annars hade något i sinnet — hvad
vet jag? — nog af, han stod där styf som en lyktpåle och bugade som en
fällknif.

Hans höghet var mycket nådig emot honom och frågade honom till sist,
efter som han alls icke ville komma ur denna högtidliga hållning, hvad
som fattades honom.

2 i 2 fritz reuter.

Hofrädet hängde med läppen, ryckte på axlarna och höjde ögonbrynen,
alldeles som om den på honom lagda bördan vore för tung för hans svaga
krafter, och sade, att det var de dåliga tiderna och den allerhögsta
onåden, som tryckte ned honom.

De dåliga tiderna, anmärkte hans höghet, kunde väl icke trycka ned
honom, det visste han då, och hans höghet hade ju uttryckligen sagt,
att han skulle utbedja sig en nåd, och det hade han ju äfven gjort.

»Och därför tackar jag äfven ers höghet i allerdjupaste underdånighet,»
sade hofrådet och slog åter igen fällknifven, »men den nåd, om hvilken
jag ville underdånigst bedja, kunde jag icke komma fram med därute i
alla människors närvaro.»

»Nå, så gör det nu dål» sade hans höghet nådigst.

»Jo,» sade hofrådet med många slingringar hit och dit, »det säges i
staden, att jag för mitt tilltänkta nya giftermål fallit i onåd, och
min blifvande hustru sitter nu och gråter hela dagen i ända, så att en
sten kan röras däraf, och om det skall fortfara på delta sätt, så kan
det lätt hända, att hon inte mera vill bry sig om mig.»

»Nä, lät han henne vara då, det är också det bästa »

»Ja, det kan ers höghet säga så där lätt, men hon äger en vacker summa
penningar, och om jag skall skaffa mynt, så måste hon ut med dem.»

»Hm, hm,» sade hans höghet, »han vet, att jag ej tycker om, att man i
min omgifning gifter sig; men — men — så tag henne då.»

»Det kunde låta sig göra, om ers höghet ville aflyfta onåden ifrån mig
och lämna henne bevis därpå, genom att tillåta mig presentera henne för
er, ty då kan ni själf säga henne, att er höga nåd åter skall lysa*
öfver oss.»

»Nå, gärna för mig I Kom han en gång vid tillfälle hit med sin skatt.»

»Ja,» genmälde hofrådet, »och vid samma tillfälle kan jag ju äfven ha
med mig de penningar, som Rand nämnde om.»

»Fan heller?» utbrast hans höghet. »Jag måste ha penningarna i morgon.»

»Ers höghet,» anmärkte hofrådet och tog på sig en min, som om det
gjorde honom ondt ända in i själen, »det går inte gärna för sig; ty hon
lämnar mjn sann intehans höghet. 2 3 3

Ut sina papper, innan hon är fullkomligt på det klara med afseende på
er nåd, och så måste jag först till Strelitz, ty här finnas inga
penningar att få. Och ifall jag ombesörjer detta i morgon, så kan jag
ju i öfvermorgon komma och föreställa er min fästmö?»

»Är han inte riktigt klok?» utropade hans höghet förargad. »Jag får ju
besök af hertigen af Mecklenburg-Schwerin.»

»Ja, ers höghet,» sade hofrådet och betraktade med en på samma gång
listig och respektlös blick den höge herren, som sprang vredgad omkring
i rummet, »jag menar också penningarna.»

»Nå, så kom då, kom då för fan med sin flamma I» utbrast hans höghet
och sprang ut och började löpa omkring i rummen, i det han såg efter,
om allt var i ordning för emottagande af hans herr kusin.

Men det dröjde icke länge, förrän han blef riktigt vid godt lynne, i
det han kom på det kuriösa infallet att spruta genom nyckelhålet på de
fruntimmer, som voro sysselsatta med rengöring.

Vi ha nu sett, af hvad skäl hofrådet Altmann egentligen for med Kunst
till Strelitz, och Stina har äfven fullkomligt sanningsenligt berättat,
hvilken olycka som följande eftermiddag drabbade hans höghet, så att vi
endast behöfva tillägga, att hans höghet visserligen ännu var något
svag, då han fördes tillbaka till slottet, men likväl låg där i det
hela frisk och sund på sin soffa och småningom kom sig så, att han
kunde vänligt lyssna till Friedrich Franz' muntra skämt och som en hög
anförvant äfven skratta däråt.

Friedrich Franz af Mecklenburg-Schwerin var en ung och lifvad herre, af
naturen kvick och med god fattningsförmåga, hvilka lyckliga egenskaper
han besatt ända in i sena ålderdomen, så att ännu i dag många lustiga
historier om honom äro i svang inom landet, hvilka på samma gång
bevisa, att han förstått att med ett par väl afpassade yttranden göra
sig omtyckt af sin omgifning och sitt land.

Hvad hans regeringssätt angick, så kunde man visserligen däri finna
några enstaka poster, hvilka ej ville stämma riktigt; men det ha
mecklenburgarna för länge sedan glömt, och när talet vänder sig om
honom, så bli de gamla, hvilka själfva känt honom, en hel hop år yngre,
och hans glada åminnelse hägrar för dem.2 i 2 fritz reuter.

Jag kände honom också och fick genom ett par damers vänlighet en
sjöskumspipa i present, ur hvilken han själf rökt, och när jag någon
gång blir litet förargad, så tänder jag tobaken i piphufvudet, och med
röken höja sig då inom mig allehanda glada tankar på gamla Mecklenburg
och på de tider, då Friedrich Franz regerade och det ännu icke fanns så
mycket split och tvist i landet.

Han var vid tiden för denna berättelse en liten vacker och smidigt
vuxen karl, och hans kropp var lika rörlig som hans själ, och i detta
hänseende kunde hans höghet väl svårligen mäta sig med honom, i andra
hänseenden var han dessutom hans höghets fullkomliga motsats — han
tyckte nämligen ofantligt mycket om fruntimmer.

Då Friedrich Franz stigit upp morgonen därpå och förfrågade sig om hans
höghets hälsotillstånd, erhöll han den underrättelsen, att hans höghet
sofvit mycket godt och just höll sin levé.

Schwerinerhertigen gick nu ett slag ut ur slottet och njöt af att
betrakta Neu-Brandenburgs rådhus. Under det han gick och slog omkring,
kom bagar Schult springande med sitt förkläde för sig och frågade
honom: »Förlåt, ni vet väl inte hvar Rand håller hus?»

»Kammartjänaren ?»

»Ja, jag ville fråga honom, hur det står till med hans höghet.»

»Godt, käre vän, godt! Hertigen har sofvit väl och håller nu på med alt
kläda sig.»

Och den gamle tunnbindaren Holz, som dagen förut sett hertigen i sitt
hus, kom nu och frågade:

»Ers höghet, huru är det med vår höghet?»

»Han är alldeles frisk, kära gubbe. Säg mig, är inte han samme gamle
man, i hvars hus vi i går buro in hertigen?»

»Jo, ers höghet, det är just jag.»

»Hälsa då er vackra dotter och säg henne, att hon skall komma hit i dag
och utbedja sig en nåd, jag skulle gärna vilje se henne ännu en gång.»

»Granne,» hviskade bagaren Schult och drog tunnbindaren i rockskörtet,
»hvem är det du talar med?»

»Å,» hviskade den gamle tunnbindaren tillbaka och bröstade sig, »det är
ju schwerinerhertigen.»hans höghet. 2 3 3

»Tag inte illa upp, allernådigste herre,» sade Schult högt och bugs^^e
sig så godt han kunde, »att jag frågat er i mitt arbetsförkläde.»

»Skadar inte,» genmälde Friedrich Franz. »Nå, god morgon, godt folkl» —
Därmed gick han tillbaka in i slottet.

»Granne,» sade bagar Schult till tunnbindaren, »jag vet ej hvad jag
skall tänka därom, ty min käring var i går afton alldeles vild; är det
sant, hvad hon säger — men om du ingenting skulle veta, så förskräcks
inte! — Är det sant, att konrektorn vill gifta sig med din Dorotea?»

»Schult,» svarade den gamle tunnbindaren, som blifvit alldeles
vimmelkantig af all den ära, som regnat ned öfver honom sedan gårdagen,
»Schult, hvarför skulle inte Dorotea kunna gifta sig med konrektorn,
när hans höghet själf redan legat på min Stinas säng och
schwerinerhertigen talat till mig som till en vän?»—och därvid såg han
bort öfver bagaren, som om Schult vore en liten pojke i jämförelse med
honom.

»Granne,» sade Schult lugnt, »förlåt att jag säger det, men du har då
varit ett dumhufvud i alla dina dar och skall väl fortfarande så
förblifva,» och därmed ville han gå sin väg, men den nye hofpoeten
Kägebein kom emot honom och frågade, huru det stod till med hans
höghet.

»Därom kan ni vända er till min granne Holz, ty han sitter sedan i går
eftermiddag med hans höghet på en stol.»

Och Kägebein frågade tunnbindaren, och andra kommo och frågade, och
gamle Holz stod där som en kalkontupp bland hönsen och sade:

»Jag tackar er så mycket, godt folk; gå ni lugnt hem I Schwerinaren har
själf sagt mig, att hans höghet är alldeles frisk.»

Därmed gick han och öfverlade med sig själf om huruvida icke hans Stina
skulle såsom nåd utbedja sig hans gamla hus och tomt och trädgård, och
om icke en liten titel kunde tillfalla honom, när Dorotea gifte sig med
konrektorn och kantorn.

TiH samlingen på torget sällade sig nu äfven hofrådet Altmann, som kom
ut ifrån slottet och berättade, att han talat med hans höghet själf
under levéen. »Och,» tillade han för Kägebeins räkning, men likväl så
högt, att det kunde2 34 ™tz reuter.

höras af alla, »inom en timme har jag den höga äran att för hans höghet
föreställa min blifvande hustru.»

»Är det möjligt?» utropade hofpoeten. »Säg mig, vördade gynnare, hvad
menar ni, om jag äfven denna morgon i djupaste underdånighet skulle
frambära mitt tack för titeln eller min lyckönskan till det lyckliga
tillfrisknandet och därmed förenade en ödmjuk presentation af min
tillbedda Dorimena?»

»Karolina Soltmann?» utropade hofrådet och riktigt förskräcktes öfver
skaldens djärfva infall att så där utan vidare skaffa hans höghet ett
fruntimmer på halsen, men lusten att anställa en liten drift fick snart
öfverhand hos honom och han klappade skalden på axeln och sade : »Det
är en god tanke I Gör det I Gör den gamle herrn den stora glädjen! Men
hör, först måste jag ha varit där, kom ni sedan strax efter, ty huru
skulle det väl se ut, om ni kom först med edra dikter och jag därpå
måste stamma fram de vanliga fraserna?»

Kägebein lofvade att icke taga företrädesrätten ifrån honom, och båda
skildes åt utomordentligt belåtna.

Hans höghet hade verkligen stigit upp helt frisk och lifvad denna
morgon, hofrådet hade varit vid levéen och medfört penningarna, hans
höghet hade med lätt sinne under-skrifvit något, och han var nu så
gladlynt, att han hela dagen igenom skulle kunna springa muntert
omkring med sin unge herr kusin och i allting hålla honom stången; men,
— men I — det låter sig väl icke göra, ers höghet 1 Rand, den gamle
hederlige kammartjänaren Rand kom här emellan; och det måste han göra,
ty ju kraftigare och muntrare hans höghet uppträdde, desto tystare och
saktare måste Rands uppträdande vara, och ju mera nedslagen hans höghet
var, desto högre red Rand på sina hästar. Han måste således något
stäfja den gamle herrn, om han själf ville stå i en bättre dager för
sällskapet från Schwerin.

»Ers höghet,» sade han, då han blifvit ensam med den höge herren, och
ställde sig framför honom och säg med så skarpt genomträngande blick på
honom, som om det ålåge honom, den gamle trogne tjänaren, att i allting
ställa till rätta, »huru skola vi göra med Halsband? Ämnar ni finna er
i, att han dansar midtför och rakt på näsan på er — gärna för mig! Vi
behöfva honom inte i dag, och han k^n ju därför gärna sättas in^ men —
det gör mig detsamn^al»häns höghet. 235

»Hvarför kunna vi ej i dag ha behof af honom?» frågade hans höghet
redan litet förtretad.

»Nå, vi skola väl inte köra ut någonstädes i dag, tyckes det mig, af
det fingo vi väl nog i går; men om vi absolut vilja bryta nacken af
oss, så — gärna för migl»

»Håll munl» utropade hans höghet, redan i ännu mera förargad ton. »Det
där måste vi väl öfverlämna åt vår herr kusin.»

»Ja det kunna vi ju också göra, och vi komma således att skumpa omkring
på öken, och det kan minsann bli nöjsamt nog i det väder, som nu
småningom börjar att dra upp,» och därvid rynkade den gamle omtänksamme
mannen ögonbrynen och såg med betänksam min upp mot himlen.

»Hvad?» frågade hans höghet oroligt. »Tror du att vi få åska?»

»Ja, hvad vet jag? Johan Strås sa' ju redan i förgår på sjön, att vi i
dag skulle få det, och hofrådet yttrade ju i morse, att det var mycket
kvaft.»

»Ah, hofrådet 1 Hvad känner väl hofrådet till sådant?»

»Ja, huru skall jag kunna veta, hvad han vet?» sade Rand och beredde
sig till att gå, men vände sig ännu en gång om: »Men hvad var det jag
skulle säga igen — är det sant, att han denna morgon skall presentera
sin fästmö för ers höghet, och att jag skall släppa fruntimmer hit in?»

»Ja, din åsna I» skrek hans höghet, som nu började förlora tålamodet.

»Det har då aldrig händt här förr,» sade Rand och tog i låset.

»Men när jag befaller det, så skall det ske, jag är herre här 1 Och om
jag vill släppa in kvinnor här, så skola de in I»

»Ja,» genmälde Rand, »gärna för mig!» och gick och hade nu pratat hans
höghet in i en sinnesstämning så orolig och retlig som man någonsin kan
begära af en regerande herre.

Friedrich Franz kom nu in till honom och hälsade vänligt på sin gamle
herr kusin, och den gamle herrn lät sig för ett ögonblick lifvas af den
glade unge herrn, och de intogo sin frukost tillsammans, och Friedrich
Franz sade nu, att hans herr kusin måtte ha mycket goda undersåtar,
bvilka voro med stor kärlek fästa vid honom^ ty utanfpr236
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slottet Stod redan en hel hop af dem, hvilka alla frågat om hans
höghets befinnande, och hans höghet sade: Å ja! Det ginge väl an med
hans undersåtar, det vill säga med karlarna, men af fruntimren måste
han utstå mycken förargelse, de hade alltid någonting för sig och
gjorde lifvet surt för honom.

»Men, herr kusin,» anmärkte hertigen afSchwerin, »de unga flickor, som
jag i dag såg gå öfver torget, voro mig rätt bra i smaken — och det
unga barnet från i går, som vid olyckshändelsen vårdade er så
omsorgsfullt, kan, parole d'honmur! anses för en utmärkt skönhet.»

»Jag har inte regarderat henne tillräckligt för att kunna bedöma det,»
sade hans höghet ganska onådigt, »för resten bryr jag mig inte om
sådant där,»hans höghet.

»Å,» inföll Friedrich Franz, »min herr kusin får nog ögonen öppna, när
den lilla hvita, snälla dufvan kommer inflaxande hit.»

»Huru?» sporde hans höghet alldeles förbluffad, ty han hade alldeles
glömt Stina. »Inflaxande hit? Hit till mig?»

»Ni har ju lofvat henne ett bevis på er nåd.»

»Då ha vi gjort det i vår obegripliga dumhet,» utbrast hans höghet
högeligen förargad på sig själf. »Bevare mig väl, kommer hon också i
dag I»

»Ers höghet.. .» sade Rand, som kom in.

»Hvad vill du?» skrek hans höghet mycket förargad emot honom.

Rand skulle gärna velat sticka honom litet för hans häftighet, men
schwerinerhertigens närvaro hindrade all motsägelse; han yttrade därför
endast helt ödmjukt och vemodigt :

»Ack, min Gud, jag menar blott, att vi nog till slut få oss åska i
dag.»

»Herre min Gud I» inföll hans höghet, som nu fick sin hetta alldeles af
kyld. »Det fattades bara det!»

»Ja, och så är hofrådet därute med ...»

»Nå, låt honom då för^fan komma in, så att vi sedan kunna bli af med
honom I»

Rand gick, och Friedrich Franz frågade: »Hvad står

på?»

»Det är ett fruntimmer!» genmälde hans höghet.

Hofrådet inträdde. Han var i dag icke så framfusig som annars, men lika
högtidlig som dagen förut, då han skulle skaffa penningar, och han
talade högtyska, och vid sin arm hade han ett litet vackert fruntimmer
i sina bästa år, så där mellan trettio och fyrtio, hvilket styrt ut sig
grant och nu neg i djupaste underdånighet för hans höghet, som om hon
mycket väl visste, hvad det hade att betyda, att hon fick tillträde
hit.

»Den höga nåden,» började hofrådet och gjorde sin djupaste bugning.

»Ja, det är bra, det är bra,» inföll hans höghet visserligen något
förtretad, men likväl genom den visade vördnaden mildare stämd,

»De skola gifta sig båda,» sade han helt kort till den främmande
hertisen.frit2: reuteR.

^ »Såå? Såå?» sade denne och gick helt glädtigt fram till paret. »Nå,
då får jag gratulera till det blifvande, nya äkta ståndet I»

»Nya äkta ståndet!» inföll hans höghet något giftigt. »Han har redan
varit gift fyra gånger. Har stort courage! Nå, nå» vände han sig till
hofrådet, »det är bra, mycket bra.»

»Med djupaste tacksamhet och vördnad,» började hofrådet åter och bugade
sig, »vågar jag uttrycka den förhoppningen att få se ers höghet på vårt
bröllop.»

»Hvad, hvad? Vi . . . vi på bröllop?»

»Det låter jag icke säga mig två gånger,» inföll Friedrich Franz
muntert, »och den första dansen med den sköna bruden I»

Och fästmön neg och hofrådet bugade sig och sade :

»Den utomordentliga nåd, h var med ers höghet städse öfverhopat mig och
hvilken ers höghet ännu i morse, då jag vid levéen hade den lyckan att
...»

»Ja, det är bra, det är bra I» af bröt honom hans höghet, som fruktade
att den andre skulle komma fram med, att han gifvit honom penningar,
och medan han väl ännu en gång kunde ha stort behof af sådana, tillade
han: »Nå, vi få se; om det är möjligt, skall jag komma.»

Därmed var presentationen slut, och paret aflägsnade sig under
bugningar och nigningar.

»Sådana dumheter!» utbrast hans höghet. »Och allt detta blott för
fruntimrens skull! Vi få en dålig dag i dag, och min kusin, ni skall få
se, att det äfven blir åska;» därmed sprang han fram till fönstret och
såg upp mot himlen.

Den unge hertigen hade god reda på hans höghets egenheter, han kände
till hans skräck för fruntimmer, och eftersom han enligt sin egen
uppfattning måste anse detta för en dåraktig inbillning, så roade det
honom att få drifva sina puts med hans höghets motvilja; men han kände
äfven till hans fruktan för åskväder, och det gjorde honom ondt, att
den gamle oroade sig därför, ty han var en godmodig människa och han
sade: »Jag tror ej, att vi få åska. Vädret ser mig därtill för stabelt
ut.»

»Nej, nej! De säga det alla; men t/^/a det likväl icke. Den ende, som
vet det, är den gamle konrektorn, och han vet det med säkerhet.»hans
ttögmet.

»Hvad är det för en karl?» frågade Friedrich Franz.

»Det är en gammal klok man; men det är också en grofhuggare,» sade hans
höghet med förtretad ton; »han understår sig att motsäga oss; men han
är oumbärlig i mina väderleksangelägenheter, jag skall låta kalla honom
hit.»

»Vänta ännu litet, min herr kusin,» sade den unge hertigen, »jag skall
själf gå ut ett slag på torget och se efter vädret,» — och därmed gick
han ut.

Där ute på torget såg han på himlen idel solsken, och då han gick
omkring rådhuset, för att äfven på andra sidan om det kunna betrakta
himlen, såg han också idel solsken på gatan, ty där stodo tvenne par i
full glans och ståt. Det ena paret var hofrådet Altmann med sin fästmö,
som just togo farväl och under skratt och munterhet styrde sina steg
till Kunst på rådhuskällaren, och när de kommo dit in, utropade
hofrådet: »Kunst, en flaska vin af det bästa och ett glas muskat åt min
kära fästmö, ty vår Herre börjar muntert denna sin dag, Kägebein och
Karolina Soltmann af-lägga visit hos hans höghet.»

Det andra paret, hvilket om möjligt var ännu mera utstyrdt än det
första, passerade stolt förbi honom och seglade direkt in genom
slottsporten.

Då hertigen kom in i försalen, befann sig Rand i häftig diskurs med
paret, och han afbröt dem kort med orden: »Se, där kommer just hans
höghet af Mecklenburg-Schwerin, ni kunna själfva fråga honom,» därmed
sprang han sin väg, ty hans höghets klocka tillät honom ej att stanna
längre.

»Hvad är det?» frågade Friedrich Franz och trädde närmare.

Karolina Dorimena Soltmann var van vid hofluften, hon sköt därför ihop
i en nigning och slog ned ögonen, som om hon på golfvet ville leta
efter knappnålar. Kägebein var ännu för nybakad, för att han skulle ha
begrepp om att bete sig på samma sätt, och den stora glädje, som han
ville göra hans höghet med sin tacksägelse för hof-poeten och
presentationen af sin fästmö, hade stigit honom åt hufvudet, och
skaldekonsten kom åter till utbrott hos honom, och den drar en människa
uppåt. Han glömde därför bugningen och började:frit2 reuter.

»Jag utnämnd hofpoet nu är, jag prokurator varit har; och Dorimena, som
står här, min hulda Musa länge var, hon band min hug med Amors boja, så
står jag — sä ställer jag mig — så sitter jag. . .»

Han kom icke längre. Friedrich Franz började att helt hjärtligt skratta
och sade: 'Så sitter jag och skall mig moja.' Inte sant, det är det ni
menar?»

Kägebein säg på honom och ville säga någonting riktigt vackert, men
kunde just därför alls icke få fram någonting, och därtill kom, att
Rand nu äfven sprang igenom rummet: »Nu skall jag ändå hämta
konrektorni»

»Hvem?» frågade Friedrich Franz.

»Vår konrektor, för åskvädrets skull.»

»Sådana dumheter,» sade hertigen, »det blir ju ingen åska.»

»Jo, ers höghet af Mecklenburg-Schwerin,» genmälde Rand och drog på
axlarna, »det kan möjligen vara så i Schwerin, men när vi här få ett
åskväder i skallen på oss, så måste det bryta löst,» och därmed lomade
han af.

»Ah, det är ju ...» ropade Friedrich Franz, vände sig om på klacken och
ryckte upp hans höghets kabinettsdörr, i det han sade: »Herr kusin, det
blir ej någon åska, lita på det!»

Han kom ej längre, ty hans höghet såg stel och rak förbi honom bort mot
dörren och ropade: »Hvad är det?»

Hertigen vände sig om, där stod hofpoeten och drog Karolina, som måtte
ha väntat sig utbrottet af en storm, öfver tröskeln.

»Hvad vill han?» skrek hans höghet.

Kägebein bugade sin rygg, oeh när han nu icke längre såg hans höghets
ansikte, återfick han kontenansen:

»Apollo, Venus här tillsammans stå, för Jupiter på sina knän de falla,
i flammor deras vördnadskänslor slå, med sänkta ögon de hans makt
åkalla. En vacker brud är damen här, och jag är hennes brudgum kär, vi
vilja ...»hans höghet. 241

»Hvad vill han?» vrålade hans höghet i fullt raseri.

»Kära kusin, kära kusin,» utbrast Friedrich Franz, »det är ju intet
ondt däri, att de vilja gifta sig.»

Han sade detta helt godmodigt; men skälmen satt bakom örat på honom,
och han måste vända sig bort, för att han skulle kunna dölja sitt
skratt, ty hans höghets beteende var verkligen sådant, att det kunde
framtvinga löje. Han gick långsamt och under tystnad fram till paret,
men ögonen gnistrade, och då Kägebein nu började att stamma och berätta
någonting orimmadt om »Amors pil» och »Hymens band», då brast han lös;
»Vill ni gifta er? Också ni? Jag skall väl äfven bevista ert bröllop ?
— Gift er för fan i våld 1 Hvad har jag med det att göra?»

Här trädde schwerinerhertigen åter emellan, emedan han kände stor
medömkan med den stackars Kägebein, och sade: »Herr kusin, det är ju
alldeles förträffligt, att en hof-poet gifter sig. Betänk blott,
hvilken lycka det skulle vara för ert land och äfven för mitt, om ur
detta äktenskap uppstode en liten poetisk släkt. Vi ha sannerligen icke
något stort förråd på dén varan, och om med tiden en koloni af
sångfåglar uppväxte vid Tollensee eller Sude eller Nebel, hvilken glans
skulle den ej kasta öfver vår regering 1»

»Jag frågar fan efter allt hvad skalder heteri» skrek hans höghet,
ehuru redan något lugnare. »Det här är också blott ett verk af hofrådet
Altmann.»

»Det måtte vara en bra karl, om han rådt därtill.»

»Å, han är si och sål» sade hans höghet. »Nå, gånnu! Gift er i Guds
namn I Men lämna mig i fred. Gå nu, jag vill inte mera veta af er, och
han skall inte heller mera göra några dikter åt mig. Dikta han åt min
syster Kristel och kammarjungfrun här, de kunna bättre smälta det. Gå
nu!»

Den stackars hofpoeten aflägsnade sig efter många bugningar med sin
Dorimena, och Friedrich Franz gick i sin muntra godmodighet efter dem
och klappade Kägebein i dörren på axeln och sade: »Gå bara! Om min
kusin icke vill veta af dikter, så finnes ju jag, och ni kan ju alltid
tillägna mig ett eller ett par tjog af edra poem.»

»Ja,» sade Kägebein med tindrande ögon, »jag har ännu ett utvaldt
stycke: 'Den i bakugnen inskjutna sköna eller språnget genom
hagtornen',»
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»Det var bra, sådant där tycker jag om,» sade Friedrich Franz och sköt
poeten ut öfver tröskeln, »men gä nu!»

Detta var lätt sagdt, och poeten gick äfven med sin gula skatt; men han
kom ej långt, ty ur fönstren på rådhuskällaren framlittade ett par
ansikten, hvilka tillhörde hof-rådet Altmann och källarmästare Kunst,
och nu dansade skämtet kring, som då en polichinell dansar på lina, och
Kunst skrek: »Herre jemine, är det väl möjligt? Den nye hofpoeten och
Karolina Sohmannl Kom in, barn, i dag blir det muntert lebenl Kalle!
Hvar är han då? Kalle!»

Den nye hofpoeten och Karolina-Dorimena kommo in, och Kunst skrek:

»Kalle I Ett par glas till herrskapet I»

Och det till drift alltid så upplagda hofrådet frågade: »Vår hertig
blef väl mycket glad?»

Skalden var ännu så förstenad, att han ej kunde svara med en enda vers,
utan nära nog kommit fram med hela sanningen; men Dorimena hade icke
förgäfves varit vid hofvet i åratal. . Hon hade stor sinnesnärvaro och
ljög till sin blifvande mans ära och sade, alt hans höghet hade gladt
sig mycket, och att hans höghet var en gammal, präktig herre, och
schwerinerhertigen ... nå, honom ville hon dä alls icke tala om, och de
hade afskedats i nåde.

»De ha blifvit utkastade,» hviskade det elaka hofrådet i örat på
källarmästaren.

Dörren gick upp i detsamma, och den gamle tunnbindaren Holz inträdde.

Han hade iklädt sig sin långa, blåa söndagseftermiddagsrock, han hade
behållit sitt förskinn på, emedan hans byxor ej gärna kunde låta se
sig, och i anledning häraf satte han sig äfven något afsides i Kunsts
länstol, som stod bakom kakelugnen, han gräfde i västfickan, fick fram
fyra groschen i mecklenburgska skillingar, lade dem på bordet och sade
mycket tydligt och eftertryckligt: »Herr källarmästare, ett stort glas
franskt vin!»

»Kalle! — Ja, jag har många slags franskt vin: Graves och långkork och
söt muskat.»

»Ge mig grabowskl»

»Kalle! Ett stort glas Graves!»

»Det har kanske förundrat er, att jag så litet besökt er, men det har
ej skett af brist på god vilja. Emellertid — världen vänder sig om —
hus och trädgård sålde ni på denhans höghet.
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tiden åt mig — men världen vänder sig om hus och trädgärd äro åter
ofvanpå — hvad spm har varit, kan åter blifva.»

»Men se då!» utbrast hofrådet från fönstret. »Där kommer konrektorn med
sin Dorotea Holz under armen, och^ Rand går bredvid dem, och det bär
rakt till slottet I»244 fritz reuteh.

»Hvad fan vill det säga?»

»Har min svåger blifvit galen?»

»Detta förefaller mig besynnerligt.»

Så pratade man om hvarandra. Alla hade tappat koncepterna, men den
gamle tunnbindaren rätade ännu mera på sin långa kropp och klappade
Kägebein på axeln:

»Herr advokat, mig förundrar det alls icke — världen vänder sig — det
som ligger inunder kommer ofvanpå — hus och trädgård — hans höghet har
själf legat på min Stinas säng, och min Dorotea skall gifta sig med
konrek-torn. Världen vänder sig — och vår egen hertig har inbjudit
dem.»

»Ja, verkligen!» utropade hofrådet och skyndade bort till fönstret på
andra sidan. »Konrektorn går upp till slottet med Dorotea Holz.»

Och så förhöll det sig verkligen: konrektorn gick med sin Dorotea upp
till slottet, och när han kom in iförsalen, förde han Dorotea till en
stol och sade till henne: »Sätt dig ned häri»

Kammartjänaren Rand sprang emot^honom och sade: »Herr konrektor, jag
sa' er redan hemma hos er: hvad skall Dorotea med att göra? Hvad skall
detta tjäna till?»

Konrektorn vände sig till hälften om och sade öfver axeln: »Här är
ingenting som skall, förstår ni mig? Jag vill det,» och därmed gick han
in i hans höghets kabinett.

Då han kom in i rummet, gick hans höghet emot honom och frågade:
»Konrektor, blir det åska i dag?»

I detsamma inföll Friedrich Franz: »Det är ju inte möjligtl Icke sant?
Hur skulle väl ett åskväder kunna bryta ut i dag?»

Konrektorn gjorde en djup bugning för hans höghet, vände sig därefter
mot Friedrich Franz och sade: »Ers höghet från Schwerin, jag är en
gammal skolmästare och jag hoppas, att jag i alla mina dagar uppfyllt
min skyldighet. Öfver väder och vind kan jag ej råda, och jag kan icke
heller profetera därom, ty de gamla profeterna äro döda, och med de nya
är det föga bevändt. Jag har icke kommit hit för den sakens skull. Ni,
ers höghet,» tillade han och vände sig till sin nådigste landsherre,
»ni har i Nemerowskogen för ett par dagar sedan bragt skymf och skam
öfver en stackars flicka, och denna förträffliga flicka är min
fästmö.»hans höghet.

»Nå, har då han också en fästmö. Återigen en fästmö I Nu har jag redan
tre stycken på halsen I» utbrast hans höghet och for upp från stolen,

»Ja,» sade konrektorn, »Dorotea Holz är min fästmö och en präktig
fästmö,» och därmed vände han sig om och öppnade dörren: »Dorotea, stig
in! — Och här är hon I»

»Hvad har jag med fästmörna att göra?» skrek hans höghet och sprang
omkring i rummet. »Hvad harmed fastmörna att göra?»

»Hvad ni har att göra med andras fästmör, det känner jag ej,» sade
konrektorn mycket lugnt, »jag blandar mig icke obehörigen i edra
angelägenheter, men hvad ni har att göra med min fästmö, det vet jag.
Ser ni, här står honl» — och Dorotea stod där, blek, men alltid beredd
att svära en helig ed pä, att hon hade en rättvis sak, dock hade hon
för större säkerhets skull tagit sin konrektors hand — »och nu säger ni
henne, ers höghet, att det, som skett, gjorts i öfverilning.»

»Gå, gå I» skrek hans höghet. »Jag vill inte mera veta af er.»

»Nej, ers höghet, så gå inte vi. Jag vet mycket väl, att ni inte kan så
brådstörtadt sammankalla hit alla de människor, som hörde det i
Nemerowskogen, och jag begär det ej heller; för mig och min Dorotea är
det tillräckligt, om ni i närvaro af er höge anförvant från Schwerin» —
här gjorde han en djup bugning för Friedrich Franz — »endast säger, att
ni inte menat med edra ord så som det utlagts.»

»Men hvad är då detta?» frågade Friedrich Franz.

»Dumt prat!» skrek hans höghet. »Giftermål, idel giftermål I Den här
gamle enfaldige karlen vill också gifta sig.»

»Jag skall säga det, ers höghet af Schwerin, Dorotea Holz här, som nu
är min fästmö, uppträdde i Nemerowskogen för alt skydda sin syster
Stina, som ni ju känner, ty hon är samma unga flicka, som vårdade hans
höghet, då han stjälpt med vagnen, och vid detta tillfälle kallade hans
höghet henne för 'människa' och gjorde en oblyg anspelning, som om hon
jagade efter karlar och särskildt efter min person.»

Här sjönk Dorotea tillsammans .tum för tum.246 fritz reuter.

Friedrich Franz hade allt hittills betraktat saken mycket allvarsamt,
ty den gamle konrektorn föreföll honom verkligen mycket allvarsam, och
Dorotea såg ut, som om yttersta domen snart vore inne; men när han såg
dem båda stå så där framför sig och tänkte sig, att Dorotea anställt en
riktig jakt efter konrektorn, då sköts regeln ifrån allvarets dörr, och
de obändigaste, lustigaste tankar brusade ut och slogo kullerbyttor och
hjulade, och med ett skallande muntert skratt utropade han: »Kära
kusin, kära kusin I Ni har då en lustig hofhållningb

Kära kusin visste nu egentligen icke, hvad han skulle säga 5 men den
gamle konrektorn hade ännu något på hjärtat, som måste ut.

»Ers höghet af Schwerin, om ni vill skratta, så kan jag icke förbjuda
er det, och jag bryr mig ej heller därom, ty ni är icke min
landsherre.»

»Det är sant,» sade Dorotea sakta för sig själf, »han är icke vår
landsherre.»

»Men till er, hertig af Mecklenburg-Strelitz,» sade konrektorn och
rätade ännu mera på sig, »till er ställer jag mina ord. Hvad skall väl
världen efter hundra och tusen år säga om hertigen af Mecklenburg, som
icke skipat rättvisa mot sina trognaste undersåtar?»

»Men hvad vill han då? Jag är ju beredd att säga, att hon icke jagat
efter honom. Hvad vill han då mera?»

»Kära kusin,» sade Friedrich Franz, som under tiden gått omkring
Dorotea, »ni bör äfven säga, att Dorotea Holz är en förträfflig och bra
flicka och riktigt skapad till att göra herr konrektorns hem lyckligt.»

»Det vill jag också, men gå nu I»

»Dorotea, är du nöjd därmed?» sporde konrektorn.

»Det är jag,» sade Dorotea och gjorde en djup nig-ning för hans höghet
af Strelitz och hans höghet af Schwerin och gick med konrektorn.

»Men på ert bröllop kommer jag icke!» ropade hans höghet efter dem.

»Behöfs ej heller, ers höghet,» sade konrektorn på tröskeln, »det blir
ett tyst och anspråkslöst bröllop.»

»Randl» ropade hans höghet. »Spring efter honom och fråga, om det
verkligen blir åska i dag!»

Konrektorn gick med sin Dorotea öfver torget; men det gick på samma
sätt med honom som med hofpoeten, hanhans höghet. 2 3 3

kom ej heller långt, ty när han ville passera förbi rådhuskällaren,
slogos fönstren upp där, och hofrådet Altmann ropade ut till dem;
»Konrektor, stig in! Här äro redan två brudpar förut I»

Hofpoeten låg i ett annat fönster och deklamerade någonting bort öfver
Neu-Brandenburgs torg, som ingen kristen människa förstod, kanske icke
ens han själf, och bakom honom sträckte tunnbindare Holz fram sin
långa, magra hals och sade: »Stig in, herr svärson, jag är också här.»

Dorotea sade: »Gud i himlen, någonting galet måtte ha händt gubben,
hvad gör han på rådhuskällaren?»

Kunst själf kom nu rusande ut på gatan, och den lille karlen hade
sannerligen brådt. Han sprang emot konrek-torn, fattade om hans båda
händer och drog och slet i dem, som om han ville framför allt öfvertyga
sig om, huruvida de båda verkligen sutto fast på konrektorn och voro
äkta; han omfamnade honom därpå hel och hållen och utbrast: »Svåger!
Svåger! Skola då vi båda för alltid skiljas åt, bara därför att jag
begått ett dumt streck? Det kan du väl inte vilja?»

»Herre Gud!» sade Dorotea. »Min gamle far! Se, se! Han har riktigt vin
i sitt glas! Nej, vi måste in, annars gör han oss alldeles olyckliga.»

Och konrektorn omfamnade sin svåger tillbaka och sade :

»De största dumheter leda ofta till godo, din dumhet har ändrat sig
till godhet för mig. Se här, Dorotea Holz är min fästmö.»

»Det vet jag. Schultskan var här i morse före dag-ningen och utbasunade
nyheten på torget. Dorotea, min kära svägerska, nu är ni väl inte ond
på mig längre?»

»Nej, Kunst, man skall förlåta och förgäta! Men vår käpp får ni ändå
inte.»

»Jag vill inte heller ha honom,» utropade den lille karlen och sprang
tillbaka in under de stora rundbågarna, som hufvudsakligen utgöra det
neubrandenburgska rådhusets stolta prakt: »Kalle! Tag ut den stora
länstolen från kontoret åt min svåger! Kalle I Säg åt min hustru, att
hon kommer ned. Dorotea Holz är här!»

Och när de trädde in i gästrummet, kom hofrådet Altmann med sin fästmö
emot dem och sade: »Så skall det vara, konrektor, vi ha båda förlorat
hvar sin bål punsch på julaftonen.»2 i 2 FRITZ REUTER.

Kägebein trängde sig fram med ett stort glas vin och deklamerade:

»Djupt du träffats utaf amorsskotten, som dig limmat fast vid Dorotea
där; därför drick ur bägaren i botten se, dess pärlor spritta lekande,
se här!»

Och Kunst skrek: »Kalle! Hämta hit stadsmusikanten I»

Och den gamle tunnbindaren Holz gick med sitt glas grabowsk fram till
Dorotea och sade: »Dorotea, har jag inte alltid sagt det? Det som
ligger inunder, måste komma ofvanpå — hus och trädgård ...»

»Far, far I Hur har du kommit hit på rådhuskällaren? I detta
dryckeslag?»

»Dorotea, världen vänder sig om; hans höghet har legat på Stinas säng.
Stina skall nu på morgonen gå upp till hans höghet och utbedja sig en
nåd — hus och trädgård. — Se, där går hon just I»

»Ja, verkligen!» utropade Dorotea och sprang till fönstret. »Hon går
till slottet. Stina, du tänker väl inte...!»

Vips, slog hofrådet Altmann igen fönstret midt för hennes näsa: »Låt ni
henne vara! I dag är det en lyckodag, och hans höghet är väl nu mör
nog.»

Stina gick öfver torget till slottet, men hon gick, som om hon vore på
väg till kyrkan, hon såg hvarken till höger eller vänster, och hennes
tankar voro riktade på hennes enda lycka här i lifvet, på hennes
Wilhelm. I kyrkan och öfver det stackars människohjärtats eviga
önskningar styr en annan herre än i det furstligaste slott; men hennes
tankar voro likväl därför icke oheliga, och hon skulle i detta
ögonblick kunnat i sin armodsfulla dräkt och sitt hjärtas djupa behof
lika ren och oskyldig i kyrkan anropa Guds nåd, som hon nu ville
utbedja sig en furstlig nåd; ty det hon ville bedja om, var i hennes
ögon grundvalen och hörnstenen till det altar, på hvilket hon en gång
ville tända sitt tackoffer till vår Herre — ett ärbart hem.

»Nå, hvad vill du?» sporde Rand, då hon trädde in i slottet.

»Jag vill tala med hans höghet,» svarade Stina.HANS. HÖGHET.

»Däraf ha vi i dag redan fått nog,» sade kammartjänaren, »ge dig i väg
hem igenl»

»Nej,» sade Stina mycket saktmodigt, men också mycket bestämdt, »jag är
tillsagd att komma hit, schwerinerhertigen och hans höghet ha själfva
befallt mig hit.»

»Nå, jag tror sannerligen —!» utropade Rand något högröstadt. »Hvad har
väl hans höghet att befalla öfver? Hans höghet har alls ingenting att
befalla, det tillkommer mig. Du . . .»

Han kom ej längre, ty Wilhelm Halsband stod plötsligen mellan honom och
Stina och sade: »Hon skall in till hans höghet.»

»Hon skall inte^» utbrast Rand, »och du går genast ned i betjäntrummet
och väntar där, tills du blir ropad.»

»Hon skall,» upprepade löparen, slog upp dörren till försalen och sköt
Stina in öfver tröskeln.

»Det skall komma att stå dig dyrt,» skrek Rand i fullt raseri; men han
tystnade plötsligen, ty framför honom stod den unge schwerinerhertigen
och sade med ett hånfullt leende:

»Hvarför så häftig, bäste Rand?»

Rand var verkligen häftig ; den förfärliga känslan af att ingenting ha
att säga, som en ordentlig kammartjänare städse måste släpa omkring med
sig, hade så öfverväldigat honom, att han alldeles förlorade sitt
kammartjänareförstånd, han hade ingen hofluft mera i näsan, han hade i
det hela knappt med luft, och han frustade ut: »Hvad de vilja . . .
hvad han vill . . . hvad hon vill . . . hvad de alla vilja ... det vet
jag, de vilja gifta sig.»

Och leendet kring Friedrich Franz' läppar blef allt hånfullare, då han
såg kammartjänarens vanmäktiga raseri, men detta leende försvann lika
snabbt, som ett moln flyger öfver ett sädesfält, och den djupaste
människokärleks varma solsken glänste fram, då han vände sig till Stina
och såg henne i ögonen.

Den blick, som faller på en ung flicka, är icke alltid ren, och
hertigens skall ju äfven annars mången gång icke ha varit det, men i
denna stund var ögat lika rent som solen, och det sken in i Stinas
ögon, som då solen ser in i den blåa himlen, och han frågade: »Vill du
gifta dig? Vill du ha denne unge man till din make?»250 fkttz reuter.

»Ja, herre,» svarade Stina och såg in i hertigens klara ögon, liksom då
den blåa himlen vill gifva ett svar i trohet och sanning — »ja, herre,
det är min tfolofvade; men hans höghet vill ej släppa honom lös ifrån
hans löparebefattning, och i dag kommer jag för att bedja honom om
denna nåd.»

»Och du skall icke ha kommit förgäfves,» sade Friedrich Franz, »följ
mig I»

Därmed förde han Stina in i hans höghets kabinett.

I försalen stod kammartjänaren framför löparen och röt till honom: »Och
du vill ha min plats?»

»Nej, Rand,» sade Halsband.

»Och du vill bli kammartjänare här, du?»

»Därpå har jag ej tänkt, Rand.»

»Tänkt? Tänkt? Du vill det I — För mig må gärna allesammans bli gamla
och grå här; det bryr jag mig fan om.»

Och därmed rusade den gamle kammartjänaren på dörren, och Wilhelm
Halsband sprang efter honom och ropade: »Rand, Rand!» men han hörde
icke, utan sprang rakt öfver till Kristian Schults dubbelöl.

Wilhelm Halsband satt i försalen och lyssnade med det ena örat till
hvad som föregick därinne, under det han med det andra örat hörde från
rådhuskällaren:

»Så lefva vi, så lefva vi sä lusteliga!»

Ty stadsmusikanten blåste Dessauermarschen, och alla sjöngo med, och
konrektorns röst var som kantorns lätt att känna igen.

Men det han hörde ifrån hans höghets kabinett, var honom likväl kärare
än alla sånger, ty Stinas ord träffade hans öra, som då bofinken
sjunger på första vårdagen under storm och regn.

Därinne hos hans höghet var det storm och regn, hos hans höghet storm,
hos Stina regn; men det blef småningom tystare, och dörren slogs upp,
och Stina kom ut till sin Wilhelm, tog hans hand, förde honom med sig
tillbaka in i kabinettet och sade: »Ers höghet, detta är min Wilhelm !»

»Är det din Wilhelm? Och jag ämnade göra den lymmeln till min
kammartjänare I Där är redan det fjärde paret sedan i morse!»

»Ja, verkligen,» inföll Friedrich Franz, »det är en välsignad dag för
förlofningar. Men af alla fyra tycker jagmans höghet. 151

likväl mest om denna. Om kära kusin blott ville se, hvilket vackert par
det är.»

»Jag frågar här inte efter om det är ett vackert par eller ej,» sade
hans höghet förargad. »Den här karlen har alltid behagat mig, och
därför ville jag göra honom till min kammartjänare.»

»Af en löpare blir aldrig någon bra kammartjänare,» inföll Friedrich
Franz.

»Men den gamle Rand håller på att bli mig alltför själtklok, han vill
veta allting bättre än jag.»

»Kusin har ju så många tjänare att välja emellan, och så har ni ju
dessutom lofvat att bevilja den lilla flickan en nåd ...»

»Ja, ja,» sade hans höghet och sprang fram och tillbaka i rummet, »har
sagt det — har vårdat mig — har vårdat mig,» och här såg han för första
gången närmare på Stina, »ja, det är densamma, från Nemerowskogen —
gjorde henne då mycket ledsen — har ändå vårdat mig. Nå, så tag honom
då! Men laga nu så, att ni komma härifrån, jag vill inte veta af er
meral»

Löparen kände sin herre, han gjorde en bugning, Stina en nigning, och
tyst och lyckligt gick paret ut.

»Se så,» sade hans höghet helt matt, »kära kusin får ursäkta mig. Jag
är så altererad och medtagen, jag måste lägga mig. Dessutom skulle hin
håle lätt kunna föra hit ännu flera af det slaget,» tillade han elakt.
»Hvar är Rand?»

Friedrich Franz drog på klocksträngen, en lakej skyndade in.

»Hvar är Rand?» frågade hans höghet.

»Han har visst gått ut litet, ers höghet.»

»Då kan han också bli borta med detsamma!» ropade hans höghet. »Koml» —
Därmed bugade han sig för scWe-rinerhertigen och gick in i sitt sofrum.

Löparen och Stina ville nu gå öfver torget, men de kommo ej långt:
sällskapet på rådhuskällaren hade under tiden genom vin och musik
blifvit särdeles lifvadt, men några af dem hade likväl redan länge
stått på lur och bråkat sina hjärnor öfver, hvad Stinas besök på
slottet kunde innebära, och nu kom Stina med sin Wilhelm vid handen ut
ur slottet, och hofrådet, som hade det finaste väderkornet i5 52 frttz
reutf?r.

sådana fall, ropade: »Jag håller vad om tolf flaskor vin, att äfven de
båda nu äro ett trolofvadt par.»

Och nu rusade hela sällskapet ut på gatan, för att hälsa på paret, utom
Holz och Dorotea, ty Dorotea fick ännu i rätt tid under porthvalfvet
tag i en flik af sin gamle fars söndagseftermiddagsrock, höll honom
tillbaka och sade: »Far, farl Jag ber dig för Guds skull, detta blir ju
en formlig uppståndelse, och passar väl det sig för oss borgarfolk?»

Den gamle ville ej lystra, utan skrek: »Borgarfolk? Världen vänder sig.
Det, som ligger inunder, kan komma ofvanpå,»

Men Dorotea höll honom fast.

Och Kunst skrek den ena gången efter den andra: »Kalle!» och gick det
nya paret till mötes med fyllda vinglas, och musikanten blåste ut genom
fönstret, och poeten Kägebein stod utanför det neubrandenburgska
rådhuset och deklamerade bort öfver torget:

»Alla här af älskog glöda. Stina löpar'n tog med möda, Dorotea sin
konrektor fick. Hofråd, Altmann med ett värdigt skick tände denna
damens hjärtebrand, mig min Dorimena slutligt band.»

Genom detta glädtiga tumult smög sig en ung flicka, hennes gula hår
fladdrade i lockar för vinden, och hon höll det af lycka och blygsel
rodnande ansiktet doldt bakom handen, och hon sprang emot sin gamle far
och ropade: »Far, far, nu ska allt bli bra igen I» Och hon lutade sitt
hufvud mot systerns bröst och grät bittert och sade: »Dorotea, Dorotea
1 Du har varit allt för mig, du har varit mig i moders ställe 1»

då /uoi TTOTvta ljöd en röst bakom pelaren;

men Stina och Dorotea hade ej tid att höra därpå, ty bagarfru Schult
kom i detsamma dragande med sin Kristian och rusade på de båda
systrarna: »Nå är det ett sätt I Gud bevare oss! Jag har också en gång
hållit bröllop, och du kan tro mig, Dorotea, att där gick det inte
knussligt till, ty där voro sjutton holländare med hustrur och barn,
och hvad det betyder ... Men hvad vill detta säga? Ni gråta ju!»

Schultskan hade rätt: de gräto; och Schultskan hade äfven rätt, då hon
ej vidare frågade efter orsaken, utan gick tyst åt sidan och drog
Kristian efter sig.hans höghet. 253

Alla fönster och dörrar vid Neu-Brandenburgs vackra torg voro fullsatta
med hufvuden, från min gamle vän Hager-manns hus till vänster ned till
Gyllene Knappen, och från Blauerts hörn ned till andra hörnet, där herr
von Bol-tenstern har ett apotek och tre hundar, och från Butter-manns
tittade prinsessan Kristel, som där stätade i en kort husarjacka och
bockskinnsbyxor, och då den vakanta kammarjungfrun Dorimena fick se sin
forna härskarinna i en så ståtlig dräkt, neg hon bort öfver torget och
drack i djupaste underdånighet ur sitt glas muskat, som hon höll i
handen; och prinsessan Kristel? Ja, hon lät slå i åt sig ett glas
portvin och besvarade sin forna kammarjungfrus skål.

Se så, nu skulle då historien vara riktigt slut; men det förhåller sig
med en historia alldeles på samma sätt som med nyårsräkningar; när man
säger för sig själf: »Se så, nu har du gjort upp allting 1» så kommer
ytterhgare stadsmusikanten, nattväktaren och sotaren. Till min sötare i
denna historia har jag valt mig en mycket hög herre, nämligen själfva
hertigen Friedrich Franz af Mecklenburg-Schwerin.

Friedrich Franz hade, sedan hans höghet gått till hvila, lagt sig i
fönstret och betraktat den glada uppståndelsen utanför rådhuskällaren;
nå, det gick honom, som det går alla furstar, hvilka befinna sig på
resa, han hade icke för mycket att göra, och hertigens af Strelitz
märkliga förhållanden, hvilka han i sin åskvädersångest klarerade i
sitt kabinett, voro ej heller af det slag, att han kunde där ha något
synnerligt nöje, och hans höghets hofkavaljerer voro sådana, att de
föreföllo mig, som när jag hos en skomakare beställt mig ett par
riktigt bekväma kalfskinnsstöflar, och skomakaren kommer med ett par af
hästläder, hvilka klämma mig så på liktornarna, att jag till och med
blir missbelåten med våra tyska förhållanden. Därför tänkte också
Friedrich Franz: »Hvad har du att göra med hästläders-hofherrarna, hans
höghet och liktornar, du skall söka dig ett nöje, som du kan ha
förströelse af,» och han gick öfver till rådhuskällaren, och han fann
här nöje, söm han kunde ha förströelse af.

När han kom in i gästsalen, föll Schultskan honom i flanken och
utbrast: »TstI SchwerinerhertigenI Ers höghet, ni är den man, som Stina
och Halsband ... Ni är den man, som konrektorn och Dorotea, och ni är
den man, som den tokige advokaten och hofrådet och min Kristian och jag
...»2 i 2 FRITZ REUTER.

»MutterI» skrek Kristian Schult @ch hejdade hennes munvädersvingar, »nu
skenar munnen bort med dig. Förlåt, ers höghet, jag kände er inte i
morse.»

Hofrädet kom fram med sin fästmö och hälsade på honom, och Kunst kom
äter med sitt evinnerliga stora glas, och konrektorn kom med sin
Dorotea och ville säga något, men hertigen föll honom i talet och
yttrade: »Herr kon-rektor, jag säg er i morse och jag tyckte särdeles
mycket om er, skulle ni vilja emottaga rektorsplatsen vid
Frideri-cianiim i Schwerin?»

Den gamle konrektorn gjorde en djup bugning och svarade: »Mycken ära
för mig, herre 1 Men vår skola här i Brandenburg är en stadens skola,
och då jag ännu ingenting var vid unga år, gaf magistraten mig
anställning här, och magistraten har alltid handlat hederligt mot mig —
det vill säga, man får alltid lönen för sent — och de dumma pojkarna —
Pagel Zarnewitz till exempel — ja, de kunna då förarga en — men, herre,
dessa dumma pojkar äro dock alldeles fastvuxna vid mitt hjärta, och se,
det här är min Dorotea, hon är barnfödd här i Brandenburg. — Ursäkta
mig, om jag föredrager att stanna här, ty Dorotea skulle inte finna sig
rätt väl på ett främmande ställe.»

»Däri har ni måhända rätt,» sade Friedrich Franz och ville säga något
mera, men den gamle tunnbindaren Holz afbröt honom mycket blygsamt:

»Ers höghet af Schv^erin, jag hade redan i morse den stora nåden att få
tala med er; med förlof, detta är min familj, det här är min
konrektorska och det här är min löperska,» och därmed presenterade han
sina döttrar, ungefär lika högtidligt som då den gamle sjökapten
Stypmann i Stralsund gick genom Stralsunds gator med kronprinsen af
Preussen, som sedan blef Friedrich Wilhelm IV, och därvid pekade upp
mot en balkong i tredje våningen, sägande: »Ers kungliga höghet, mina
tre döttrar!»

Friedrich Franz hörde ej vidare därpå, utan närmade sig löpareparet:
»Nå, men hur skall det gå med er?»

»Ers höghet,» genmälde Wilhelm Halsband, »jag har i hemlighet lärt mig
tunnbindareyrket hos min svärfar, och nu måste jag lägga an på att få
ett gesällbref, och sedan får jag ge mig ut och vandra i tre är.»

»Hml» anmärkte Friedrich Franz. »Det är långa utsikter. »hans höghet.
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Stina såg därvid mycket nedslagen ut, och hennes gamle far inföll: »Ers
höghet af Schwerin, han är en skicklig tunnbindare, och han kan göra
ett "stort bryggarekar och ett stort ölfat, utan att behöfva dikta dem
med vass; men om han inte får disperation, så måste han resa.»

»Nå, gubbe,» sade hertigen, »vi skola se till, om vi icke kunna hos vår
käre kusin utverka 'disperation' för honom. Jag stannar här tills i
morgon, och i afton skola ni få besked. Se så, lef väll» och han räckte
Stina och Dorotea handen — »Och roa er nu bra, godt folk I»

Därmed gick han, och Kunst utbrast:

»Hurra, lefve hertigen af Schwerin I»

Och alla ropade med: »HurraI» och »HurraI» och musikanten blåste, och
när allt åter blifvittyst, skrek Kunst: »Ja, barn, nu skola vi vara
riktigt glada!»

»Det äro vi redan, Kunst,» sade Dorotea mycket bestämdt. »Tror ni väl,
att spektaklet från julaftonen återigen skall uppföras? Nej,» sade hon
och tog sin konrektors arm, »nu kommer du med!» och därmed gick hon med
honom, och de tre andra paren följde efter dem, och Schultskan med sin
Kristian och den gamle tunnbindaren afslöto tåget.

Friedrich Franz tittade åter ut genom slottsfönstret, och när han fick
se tåget passera öfver torget, sade han till sig själf så innerligt
förnöjd: »Ja, i sanning! Det var då en välsignad dag för förlofningar!
Nu skola vi blott ha dispensen för löparen!»

En hvar gick hem till sitt, endast löparen och Stina och den gamle
tunnbindaren följde med till konrektorns, och när den gamle
hedersmannen kom in i sitt studerrum, tog han af sig sin kyrkrock,
emedan han ville spara den, och satte sig i skjortärmarna vid sin lilla
kammarorgel och sjöng med stark röst:

»Gud, vår utgång salig gör!»

Och alla de andra stämde i med, och när psalmen var slut, voro de alla
tysta.

Och jag sjunger äfven psalmen med och tiger nu också stilla.
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